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Kapsam Belirleme Çalışmasının Yapısı 

 

Kapsam belirlemenin amaçları şunlardır:  

ü Duyusal engelli bireylerin m¿zelere ve galerilere eriĸimine ve katēlēmlarēna iliĸkin bir literat¿r 

taramasē ger­ekleĸtirmek. 

ü Duyusal engelli bireylerin m¿ze ve galerilere giriĸine ve katēlēmlarēna ait ­alēĸmalar yapan 

¿lkelerdeki politikalar, uygulamalar ve en iyi uygulama ºrneklerinin sunumunu i­eren bir rapor 

hazērlamak. 

ü M¿ze personelinin duyusal engelli ziyaret­ilerle ilgili ihtiya­larēnē, karĸēlaĸtēklarē zorluklarē ve 

eriĸilebilir ve kapsayēcē bir m¿zenin ºzelliklerine iliĸkin bakēĸ a­ēlarēnē keĸfetmek. 

 Kapsam belirleme çalışması için yapılması gerekenler şunlardır:  

ü T1-1 M¿zelerde ve duyusal engelli kiĸilerde eriĸilebilirliĵe iliĸkin ihtiya­ analizi ­alēĸmasē ve 

literat¿r taramasē 

ü T1-2 Konu ile ilgili mevcut ve daha ºnceden yapēlmēĸ AB raporlarēnēn incelenmesi 

ü T1-3 Her ¿lkenin en iyi politika, uygulama ve programlarēnēn bir araya getirilmesi 

ü T1-4 M¿ze eriĸilebilirliĵi alanēnda ihtiya­larēnē ve karĸēlaĸtēklarē zorluklarē dile getiren m¿ze 

personeli ile odak grup oluĸturulmasē. 
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I. Engellilerin Haklari, Erişilebilirlik, Yö ntemler Ve Stratejilerle 
İ lgili Uluslararasi Mevzuat ve Pölitikalar  

Uluslararasē ve Avrupa d¿zeyinde, engellilik, eriĸilebilirlik, kapsayēcēlēk, kiĸilerin haklarē, 

engellilerin haklarē ve diĵer ºzel ve ilgili konulardaki giriĸimler, programlar, mevzuatlar ve kuruluĸlar 

bulunmaktadēr. 

1948 yēlēnda kabul edilen Ķnsan Haklarē Evrensel Beyannamesi, eĵitimden herkesin eĸit ĸartlarda 

yararlanabilmesinin bir insan hakkē olduĵunu belirten ilk yasal belgedir. 

Birleĸmiĸ Milletler Engellilerin Haklarēna Ķliĸkin Sºzleĸmesi (BMEHĶS) engelli kiĸilerin haklarē 

i­in asgari standartlarē belirleyen ilk uluslararasē yasal olarak baĵlayēcē belgedir ve ABônin dahil olduĵu 

ilk insan haklarē sºzleĸmesidir. 

Engellilerin Haklarēna Ķliĸkin Sºzleĸme (EHĶS) 2006 yēlēnda kabul edilmiĸ, ĸimdiye kadar 181 

h¿k¿met tarafēndan onaylanmēĸ ve isteĵe baĵlē protokol¿ 96 ¿lke ve bºlgesel entegrasyon kuruluĸu 

tarafēndan imzalanmēĸtēr. Bu sºzleĸme, 21. y¿zyēlēn ilk kapsamlē insan haklarē antlaĸmasēdēr. 

EHĶS, engelli kiĸilerin haklarēnēn nasēl uygulanacaĵēnē a­ēklar ve nitelendirir. Engelli kiĸilerin 

haklarēnē etkili bir ĸekilde kullanabilmeleri i­in uyarlamalar yapēlmasē gereken alanlarē, haklarēnēn ihlal 

edildiĵi ve haklarēnēn korunmasēnda g¿­lendirilmesi gereken alanlarē belirler. Sºzleĸmenin 24. Maddesi, 

eĵitimin engelli ºĵrenciler i­in ¿cretsiz, eriĸilebilir ve kapsayēcē olmasē ve gerekli t¿m bireyselleĸtirilmiĸ 

destek ve d¿zenlemeleri saĵlamasē gerektiĵini ve taraf devletlerin engelli kiĸilerin eĵitim hakkēnē 

tanēdēĵēnē beyan eder. 

Taraf devletler ayrēm gºzetmeksizin ve fērsat eĸitliĵi temelinde eĵitim hakkēnēn 

ger­ekleĸtirilmesi i­in t¿m d¿zeylerde ve hayat boyu ºĵrenmede kapsayēcē bir eĵitim sistemi 

saĵlayacaklardēr (EHĶS, 2006). 

Komisyon, d¿zenli olarak AB ve ¿ye devletler d¿zeyinde ¿st d¿zey bir grupta engellilik 

konularēnda sºzleĸmenin uygulanmasēnē aĸaĵēdakilerle tartēĸēr: 

Avrupa Komisyonu, AB ¿ye devletlerinden uzmanlar, Norve­, engelli ºrg¿tleri de dahil olmak 

¿zere AB d¿zeyinde ­eĸitli sivil toplum kuruluĸlarē (STK). Buna ek olarak yēllēk bir ­alēĸma forumu, 

sºzleĸmenin uygulanmasē ve izlenmesinden sorumlu olanlarē, AB ve ¿ye devletlerin engelli ºrg¿tlerini 

ve sivil toplum kuruluĸlarēnē bir araya getirir. 

Eĸit eriĸimle ilgili temel belgelerden ilki 13 Aralēk 2006 tarihinde BM tarafēndan kabul edilen 

Engelli Kiĸilerin Haklarēna Ķliĸkin Sºzleĸme ve se­meli protokold¿r. 

Sºzleĸmenin amacē, engelli kiĸilerin t¿m insan haklarē ve temel ºzg¿rl¿klerden tam ve eĸit 

yararlanmasēnē óteĸvik etmek, korumak ve saĵlamakô ve onlarēn doĵuĸtan gelen haysiyetlerine saygēyē 

teĸvik etmektir. 
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Birleĸmiĸ Milletler Sºzleĸmesi sadece bireysel ºzerkliĵe saygēyē deĵil, aynē zamanda ayrēmcēlēk 

yapmama; eĸit fērsatlar, eriĸilebilirlik ve engelli bireylerin ­eĸitliliĵine saygē ve kabulleri gibi genel bir 

ilkeyi savunur. Engelli ­ocuklarēn geliĸen yeteneklerine saygē duymak ve kimliklerini koruma haklarēna 

saygē duymak temel bir ilkedir. 

Madde 1, hedef grubu ĸu ĸekilde tanēmlamaktadēr: ñEngelli kavramē, diĵer bireylerle eĸit koĸullar 

altēnda topluma tam ve etkin bir ĸekilde katēlēmlarēnēn ºn¿nde engel teĸkil eden uzun s¿reli fiziksel, 

zihinsel, d¿ĸ¿nsel ya da duyusal bozukluĵu bulunan kiĸileri i­ermektedir.ò 

 Engelli kiĸilerin t¿m insani haklarēnē ve temel ºzg¿rl¿kleri tam olarak kullanabilmelerini 

saĵlamak i­in Sºzleĸme, ñfiziksel, sosyal, ekonomik ve k¿lt¿rel ­evreye, saĵlēk ve eĵitime, bilgi ve 

iletiĸime eriĸimin ºnemini kabul etmektedirò. Kapsamlē ve Tek Uluslararasē Sºzleĸme'nin ñhem 

geliĸmekte olan hem de geliĸmiĸ ¿lkelerde engelli kiĸilerin derin sosyal dezavantajlarēnēn giderilmesine 

ve eĸit fērsatlarla sivil, politik, ekonomik, sosyal ve k¿lt¿rel alanlara katēlēmlarēnēn teĸvik edilmesineò 

katkēda bulunduĵunu belirtmektedir. 

Sºzleĸmenin 30. maddesi aĸaĵēdaki d¿zenlemelerden bahseder:  

ñ1. Taraf Devletler engellilerin diĵer bireylerle eĸit koĸullar altēnda k¿lt¿rel yaĸama katēlēm 

hakkēnē tanēr ve engellilerin aĸaĵēda belirtilenlerden yararlanmasēnē saĵlamak i­in gerekli t¿m tedbirleri 

alēr: 

(a) K¿lt¿rel materyallere ulaĸēlabilir bi­imleri aracēlēĵēyla eriĸmek; 

(b) Televizyon programlarēna, filmlere, tiyatroya ve diĵer k¿lt¿rel etkinliklere ulaĸēlabilir 

bi­imleri aracēlēĵēyla eriĸmek; 

(c) Tiyatro, m¿ze, sinema, k¿t¿phane ve turistik hizmetler gibi k¿lt¿rel etkinliklerin yapēldēĵē 

veya hizmetlerin sunulduĵu yerlere ve ayrēca m¿mk¿n olduĵu ºl­¿de ulusal k¿lt¿r a­ēsēndan ºnemli 

anētlar ve alanlara eriĸmek. 

2. Taraf Devletler, sadece engellilerin yararē i­in deĵil, toplumu zenginleĸtirmek amacēyla da 

engellilerin yaratēcē, sanatsal ve entelekt¿el kapasitelerini geliĸtirme ve kullanma imkanēna sahip 

olmalarēnē saĵlayēcē gerekli tedbirleri alacaklardēr. 

3. Taraf Devletler, uluslararasē hukuka uygun olarak, fikri m¿lkiyet haklarēnē koruyan yasalarēn, 

engellilerin k¿lt¿rel materyallere eriĸimine uygun olmayan veya ayrēmcēlēk yaratan bir engel 

­ēkarmamasē i­in t¿m uygun tedbirleri alēr. 

4. Engelliler, diĵer bireylerle eĸit koĸullar altēnda, kendilerinin ºzel k¿lt¿rel ve dil kimliklerinin, 

ºrneĵin iĸaret dilleri ve iĸitme engelliler k¿lt¿r¿, tanēnmasē ve desteklenmesi hakkēna sahiptir". 

Avrupa Birliĵi Temel Haklar Bildirgesi 'nin 3. Bºl¿m¿ eĸitlikle ilgilidir. Kanun ºn¿nde eĸitlik, 

ayrēmcēlēk yapmama, k¿lt¿rel, dinsel ve dilsel ­eĸitlilik, kadēn ve erkek eĸitliĵi, ­ocuk haklarē, yaĸlē 

haklarē ve engellilerin kaynaĸtērēlmasē ilkelerini ºzellikle ortaya koymaktadēr.  
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Bildirge, Aralēk 2000'de Avrupa Parlamentosu, Konseyi ve Komisyonu tarafēndan Nice'da resmi 

olarak yayēnlandē ve Aralēk 2009'da Lizbon Antlaĸmasē'nēn y¿r¿rl¿ĵe girmesiyle Bildirge, Avrupa 

Birliĵi ve ¦ye ¦lkelerôde baĵlayēcē bir yasal etki kazandē.  

Avrupa Engellilik Uzmanlarē Akademik Aĵē (AEUAA), AB ¦ye Devletlerinde Avrupa         

Komisyonu veri analizi ve politikalarēnē saĵlar. AB ve ¦ye Devletlerde BMEHĶS ile ilgili politika 

ara­larēnē izleyen bir veritabanē olan DOTCOM'u yºnetir.  

Avrupa Engellilik Stratejisi 2010-2020, engellenmeyen bir Avrupa'yē teĸvik etmeyi ve engelli 

insanlarē haklarēndan yararlanabilmeleri ve topluma ve ekonomiye tam olarak katēlabilmeleri i­in 

g¿­lendirmeyi ama­lamaktadēr. AB d¿zeyinde Engellilerin Haklarēna Ķliĸkin BM Sºzleĸmesi (BMEHĶS) 

dahil olmak ¿zere engellilik politikasēnēn uygulanmasēna yºnelik bir dizi hedef ve eylemi 

a­ēklamaktadēr. Ayrēca, Sºzleĸmenin uygulanmasēnda ¦ye Devletleri destekler. Komisyon, 2019 yēlēnda 

deĵerlendirme s¿recine baĸlamēĸtēr. 

Avrupa Yapēsal ve Yatērēm Fonlarē (AYYF), ekonomik ve sosyal uyumu g¿­lendirmek i­in 

AB'nin temel mali ara­larēna sahiptir. Bunlar, engelliler de dahil olmak ¿zere en savunmasēz 

vatandaĸlarēn sosyal kapsayēcēlēĵēnēn saĵlanmasēna katkēda bulunur. 

Avrupa Engellilik Stratejisi 2010-2020'nin öncelikli alanları 

 Avrupa Engellilik Stratejisi 2010-2020, sekiz ºncelik alanēndaki eylemlere odaklanmaktadēr: 

¶ Eriĸilebilirlik: mal ve hizmetlerin engelliler i­in eriĸilebilir hale getirilmesi ve yardēmcē cihazlar 

i­in pazarēn teĸvik edilmesi 

¶ Katēlēm: engelli kiĸilerin AB vatandaĸlēĵēnēn t¿m faydalarēndan yararlanmasēnē saĵlamak, 

kamusal yaĸama ve boĸ zaman etkinliklerine eĸit katēlēmēn ºn¿ndeki engelleri kaldērmak, kaliteli 

toplum hizmetlerinin saĵlanmasēnē teĸvik etmek 

¶ Eĸitlik: engelliliĵe dayalē ayrēmcēlēkla m¿cadele ve eĸit fērsatlarē teĸvik etme. 

¶ Ķstihdam: engelli kiĸilerin ĸu anda yetersiz temsil edildikleri iĸg¿c¿ piyasasēna katēlēmēnē artērmak 

¶ Eĵitim ve ºĵretim: t¿m ºĵrenciler ve engelli ºĵrenciler i­in kapsayēcē eĵitimi ve yaĸam boyu 

ºĵrenmeyi teĸvik ederek kaliteli eĵitime ve yaĸam boyu ºĵrenmeye eĸit eriĸime, engelli kiĸilerin 

topluma tam olarak katēlmalarēna ve yaĸam kalitelerini iyileĸtirmelerine olanak tanēmak 

¶ Sosyal koruma: insana yakēĸēr yaĸam koĸullarēnēn teĸvik edilmesi, yoksulluk ve sosyal dēĸlanma 

ile m¿cadele 

¶ Saĵlēk: saĵlēk hizmetlerine ve ilgili tesislere eĸit eriĸimi teĸvik etmek 

¶ Dēĸ eylem: AB'nin uluslararasē geniĸleme ve kalkēnma programlarē dahilinde engelli kiĸilerin 

haklarēnēn teĸvik edilmesi (Avrupa Engellilik Stratejisi, 2010, Avrupa Eriĸilebilirlik Yasasē, 

2016) 

 Avrupa ¥zel Gereksinimlilik ve Kapsayēcē Eĵitim Ajansē, daha kapsayēcē eĵitim sistemleri 

saĵlamak i­in ­alēĸan, ¿ye ¿lkeler i­in iĸbirliĵine dayalē bir platform gºrevi gºren baĵēmsēz bir 

kuruluĸtur. T¿m ºĵrenciler i­in kapsayēcē hizmetin kalitesini ve etkililiĵini iyileĸtirmeye yardēmcē olmak 
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i­in belirli bir misyona sahip ¿ye ¿lkeler tarafēndan tutulan Avrupa d¿zeyinde tek organdēr. Daimi 

bakanlēk temsilcileri aĵē, yēllēk ve ­ok yēllē ­alēĸma programlarē i­in belirli ºnceliklere karar verir. Bu, 

faaliyetin Ajansa ¿ye ¿lkelerdeki eĵitim bakanlēklarēnēn ºncelikleriyle uyumlu olmasēnē saĵlar. T¿m 

­alēĸmalar, t¿m uluslararasē ve Avrupa Birliĵi (AB) eĵitim politikasē giriĸimleriyle uyumludur ve bunlarē 

doĵrudan destekler. Ajans, t¿m ºĵrenciler i­in, ºzellikle engelli ºĵrenciler ve/veya ºzel eĵitim 

ihtiya­larē gibi ºtekileĸtirme ve dēĸlanmaya karĸē savunmasēz olanlar i­in adalet, eĸit fērsatlar ve haklarē 

saĵlamayē ama­lamaktadēr (Macaristan ve Yunanistan ¿yedir. Romanya, T¿rkiye ve Bosna Hersek ¿ye 

deĵildir). 

 Ajans, 2020 Eĵitim ve ¥ĵretim programēnda ve Birleĸmiĸ Milletler Engellilerin Haklarēna Ķliĸkin 

Sºzleĸmeôde (2006) belirlenen AB politikalarē doĵrultusunda kapsayēcē eĵitimin nasēl uygulanacaĵē 

konusunda ¿lkelere kalite perspektifinden rehberlik etmektedir. Kapsayēcē eĵitim sistemlerinin 

etkililiĵini ve maliyet etkinliĵini artērmak i­in tasarlanmēĸ kanēta dayalē politikalarēn geliĸtirilmesini 

desteklemek i­in bilgi saĵlar. 

 UNICEF'e gºre d¿nya ­apēnda yaklaĸēk %50'si okula gitmeyen 93 milyon engelli ­ocuk yaĸēyor 

ve bu, engelliliĵin eĵitimin ºn¿ndeki en ciddi engel olduĵunu gºsteriyor (UNICEF, n.d.). Farklē ērk veya 

etnik kºkene veya engellere sahip t¿m ­ocuklarēn kapsayēcē eĵitim fikri ve uygulamasē, d¿nyanēn bir­ok 

yerinde yeni bir eĵitimsel ve sosyal kavram olmaktan uzaktēr. 

 Kapsayēcēlēk, t¿m tipik ve atipik ºĵrencilerin, ºĵrenci topluluĵunun aktif, eĸit ve deĵerli 

¿yeleri olduĵu ve potansiyellerini ger­ekleĸtirmede bireyselleĸtirilmiĸ destek aldēklarē anlamēna gelir. 

Haziran 1994 D¿nya Kapsayēcē Eĵitim Konferansē'nda, 92 h¿k¿met ve 25 uluslararasē kuruluĸun 

temsilcileri, ºzel gereksinimli ºĵrencilerin yerel eĵitim kurumlarēnda tam barēnma i­in yeni bir ­er­eve 

olan Salamanca Bildirisini kabul ettiler. 
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II. Engellilerin Haklarina İ lişkin Ulusal Mevzuat ve Pölitikalar İ le 
Pröje Könsörsiyum U lkelerinde Erişilebilirlig e İ lişkin Mevzuat 

II.1. Bosna Hersek 

Balkan M¿ze Aĵē (BMA), m¿ze profesyonellerinin birbirlerini ºĵrenmesi, paylaĸmasē ve 

desteklemesi i­in bir platformdur. BMA, Sēnēr Tanēmayan K¿lt¿rel Miras projesinden 2015 yēlēnda 

Bosna Hersek'te kayētlē baĵēmsēz bir vatandaĸlar birliĵine dºn¿ĸt¿r¿ld¿. BMN, Balkan bºlgesinin 12 

¿lkesinde (Arnavutluk, Bosna Hersek, Bulgaristan, Hērvatistan, Yunanistan, Kosova, Karadaĵ, Kuzey 

Makedonya, Romanya, Sērbistan, Slovenya ve T¿rkiye) ve birka­ AB ¿ye ¿lkesinde 70 m¿ze, 130 kiĸi 

ve 3 sivil toplum kuruluĸundan oluĸan ¿yeliĵe dayalē bir organizasyondur. BMA'nēn misyonu, 

Balkanlar'ēn paylaĸēlan ve karmaĸēk mirasēnē desteklemek ve korumaktēr. Orta­aĵôdan 20. y¿zyēla kadar 

olan ­alkantēlē tarihi nedeniyle, Balkan mirasēna ­ok sēk itiraz edilmektedir ve bu, m¿zelerin sergileri ve 

koleksiyonlarēnēn yorumlanmasēnda kanētlanmaktadēr. 20.y¿zyēlēn doksanlē yēllarēnda eski 

Yugoslavya'da yaĸanan ­atēĸmalar nedeniyle, devam eden barēĸ inĸasē s¿reci nedeniyle k¿lt¿rel iĸbirliĵi 

hala d¿ĸ¿k seviyededir. 

BMA, ­oĵunlukla m¿zeleri i­eriden dºn¿ĸt¿ren orta d¿zey yºneticileri ve farklē profesyonelleri 

destekliyor. Kamu kurumlarē olarak m¿zeler, genellikle sēnēr ºtesi iĸbirliĵini desteklemeyen resmi k¿lt¿r 

politikasēnē uygulamaktadēr. Dolayēsēyla, BMA ¿yesi olmak politik bir a­ēklamadēr ve m¿ze 

profesyonelleri tatil g¿nlerinde genellikle BMA konferanslarēna ve atºlyelerine katēlmak zorundadēr. 

BMA, Balkan m¿zelerine Avrupalē ve uluslararasē ortaklarla baĵlantē saĵlayan Avrupa M¿ze 

Organizasyonlarē Aĵē (AMOA) ve Uluslararasē Vicdan Siteleri Koalisyonu ¿yesidir. Aĸaĵēdaki bilgiler, 

BMA'nēn yasal bir kurum (vatandaĸlar derneĵi) olarak kayētlē olduĵu Bosna Hersek'e (BH) odaklanmēĸtēr 

ve m¿zelerdeki projelerin baĵlamēnē ve ºrneklerini sunar. Eriĸim ĸu ĸekilde tanēmlanēr: (1) Yaklaĸmanēn, 

ulaĸmanēn veya girmenin bir yolu; (2) Eriĸme, kullanma veya ziyaret etme hakkē veya fērsatē; (3) Bir 

azēnlēĵa veya ºzel ­ēkar grubuna i­eride izin vermek. M¿ze eriĸimi, t¿m bireyler i­in binalara, 

koleksiyonlara, nesnelere ve hizmetlere eriĸimi gerektirir. Eriĸim, Fiziksel eriĸim; Duyusal eriĸim; 

Zihinsel eriĸim; K¿lt¿rel eriĸim; Ekonomik eriĸim ve Tutumsal eriĸim anlamēna gelir. 

Bosna-Hersek, on dºrt parlamento ve farklē d¿zeyde yasama ve y¿r¿tme h¿k¿metleri ile ¿­ 

bºl¿mden ("Federacija BH" varlēĵē, "Republika Srpska" varlēĵē ve Brļko bºlgesi) oluĸan ­ok karmaĸēk 

ve olduk­a ademi merkeziyet­i bir ¿lkedir. BH ve taraflarē, engelli kiĸilerin haklarēnē ele alan ve BH 

yasalarēnēn ayrēlmaz bir par­asēnē oluĸturan ve Anayasal h¿k¿mlerin yasal g¿c¿ne sahip olan bir dizi 

uluslararasē belgeyi imzalamēĸlardēr. BH, "Engellilerin Haklarēna Ķliĸkin Sºzleĸme ve Ķhtiyari 

Protokol¿"n¿ onaylamēĸ, h¿k¿mlerinin uygulanmasēnē taahh¿t etmiĸ ve bºylece aktif olarak ­alēĸma ve 

engelli kiĸilerin durumunun iyileĸtirilmesine katkēda bulunma niyetini ifade etmiĸtir. 
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Bosna Hersek'te engelli kiĸilerin karĸēlaĸtēĵē temel sorunlar ĸunlardēr ("Birleĸmiĸ Milletler 

Engelli Kiĸilerin Haklarēna Ķliĸkin Birleĸmiĸ Milletler Sºzleĸmesinin Bosna ve Hersek'te uygulanmasēna 

iliĸkin alternatif rapor", MyRight ï ENGELLĶ ĶNSANLARI G¦¢LENDĶRME, Nisan 2014): 

Å Sosyal katēlēm ve dahil olma ºn¿ndeki engeller. 

Å Engellilik nedenine baĵlē ayrēmcēlēk 

Å ¥zellikle eĵitim ve saĵlēk hizmetlerinde hizmetlere yetersiz eriĸim. 

Å Yoksulluk 

Å Engellilere hizmet saĵlayan kamu ­alēĸanlarēnēn ayrēmcēlēĵē 

Engelli sayēsē, 1992-1995 dºneminde yaĸanan savaĸ nedeniyle Avrupa ortalamasēnēn 

¿zerindedir. Sosyal katēlēm ve sosyal kapsayēcēlēk, kamu kurumlarēna ve hizmetlerine (eĵitim, istihdam, 

saĵlēk veya sosyal koruma ve k¿lt¿r) ¿cretsiz eriĸim anlamēna gelir. M¿zelerle ilgili eriĸilebilirlik, 

mimari engeller, bilgiye eriĸim ve iletiĸim anlamēna gelir. Engelli kiĸiler, istihdam sorunlarē, maddi 

g¿venlik ve ulaĸēm, spor ve k¿lt¿r sorunlarē ile en ­ok sorunlar yaĸayan kiĸilerdir (ñBOSNA 

HERSEK'TE ĶHTĶYA¢LARIN, HAKLARIN VE DURUMLARIN ĶHTĶYA¢LARININ, HAKLARIN 

VE POZĶSYONLARIN ANALĶZĶ belgesinden). Listelenen 10 ihtiya­ arasēnda, k¿lt¿r ihtiyacē en d¿ĸ¿k 

seviyede, istihdam ise ilk sērada yer almaktadēr. Ankete katēlanlar, gºr¿ĸ¿len kiĸiler i­in ne kadar ºnemli 

olduklarēna baĵlē olarak aĸaĵēdaki ihtiya­larē belirtiyorlardē: Kiĸisel bakēm i­in temel ihtiya­lar (banyo, 

beslenme, kiĸisel hijyen); Hareket i­in temel ihtiya­lar - iletiĸim, Temel varoluĸsal ihtiya­lar (gēda, 

hijyen ¿r¿nleri, ila­lar), Eĵitimde destek; Ķstihdam desteĵi; ¢evresel eriĸilebilirlik; Konut Sorunu; 

Seyahat sorunu; Danēĸmanlēk ve sosyal hizmetler; Spor ve k¿lt¿r ihtiya­larē. 

 Eyalet ve kurum d¿zeyinde stratejik belgeler mevcuttur. ñSērp Cumhuriyeti 2017-2026'da 

engellilerin sosyal konumunu iyileĸtirme stratejisiò, engelli bireylerin dokuz yaĸam alanēndaki stratejik 

hedefleri tanēmlamaktadēr ve alanlardan biri k¿lt¿r ve dindir. Bu alandaki somut faaliyetler, yetkili 

kurumlarēn on yēllēk s¿re i­inde s¿rekli olarak ­alēĸmaya devam etmesi gereken yēllēk eylem ve 

operasyon planlarēnēn geliĸtirilmesine bērakēlmēĸtēr. Bosna Hersek Federasyonu'nda, Temmuz 2011'de 

"BH Federasyonu 2011ï2015'te Engelliler i­in Olanaklarē Eĸitleme Stratejisi" adlē stratejik bir belge 

kabul edilmiĸ, t¿m sosyal faaliyet alanlarēndan engellilerin tam kapasite ile yararlanmasē ama­lanmēĸtēr. 

ñBM Engelli Haklarē Sºzleĸmesiònin 9. Maddesi ºzel olarak k¿lt¿r kurumlarēna atēfta bulunmasa 

bile, m¿zeler, kamu kurumlarē olarak, binalara fiziksel eriĸimle ilgili bir dizi kanunu yerine getirmek 

zorundadēr. 

Bu alanē d¿zenleyen temel belgeler: 

1-Fiziksel yetenekleri azalmēĸ kiĸiler i­in mimari-kentsel planlama engelleri oluĸturmanēn 

ºnlenmesine yºnelik ºzel standartlar, kentsel planlama-teknik gereksinimler ve standartlar hakkēnda 

kararname (Federal Fiziki Planlama Bakanlēĵē-FFPB) 
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2-¢ocuklarēn ve Fiziksel Yetenekleri Azaltēlmēĸ Kiĸilerin Engelsiz Hareketlerine Yºnelik 

Tesislerin Planlanmasē ve Tasarlanmasē Koĸullarēna Ķliĸkin Yºnetmelik (RS Resmi Gazetesi sayē 44/11 

3- Mekansal planlama ve Ķnĸaat Yasasē (SC Resmi Gazete, sayē 55/10) 

4- Saraybosna Kantonundaki Engelli Kiĸilerin Haklarēnē ve Pozisyonlarēnē Ķyileĸtirmeye Yºnelik 

Eylem Planē (2018-2021). 

Yapēlan t¿m analizlerin genel deĵerlendirmesi, ­ok az tesisin eriĸilebilir olduĵu ve tesislerin 

­oĵunun tamamen eriĸilemez olduĵudur. En d¿ĸ¿k eriĸilebilirlik y¿zdelerinin k¿lt¿r kurumlarēnda 

olduĵu tahmin edilmektedir, ki bu sadece %20 civarēndadēr. ķehir sokaklarēnēn ve toplu taĸēma 

ara­larēnēn eriĸilebilirliĵi de ­ok d¿ĸ¿k seviyededir. Mimari engellerin ortadan kaldērēlmasē ve 

sinyalizasyonun uyarlanmasē en ºnemlisidir.  

Saraybosna Kantonu'nda Engelli Kiĸilerin Haklarēnē ve Konumlarēnē Ķyileĸtirme Eylem Planē 

(2018-2021), m¿zelerin yasaya uygun olarak mimari engelleri kaldērmasēna yardēmcē olmak i­in 

sorumluluĵu ñSaraybosna Kantonu Eĵitim, Bilim K¿lt¿r ve Spor Bakanlēĵēò na y¿klemekte, ancak 47 

kamu binasēnēn tadilatē i­in 3,5 milyon KM (1,789 521,58 Euro) yatērēm yapēlsa bile hi­bir proje 

baĸlatēlmamaktadēr. 

2015 yēlēnda Bosna Hersek'teki ABD B¿y¿kel­iliĵi tarafēndan y¿r¿t¿len ve Balkan M¿ze Aĵē ile 

ortaklaĸa Sēnēr Tanēmayan K¿lt¿rel Miras Vakfē tarafēndan uygulanan bir proje olarak Bosna Hersek'teki 

beĸ m¿ze i­in bir Eriĸim Anketi ger­ekleĸtirilmiĸtir. ñM¿zelerdeki Engellilerò baĸlēklē proje, m¿ze ve 

miras uzmanlarēnē, engelliliĵin sosyal modeline dayalē olarak mevcut engelleri belirlemeleri i­in 

eĵitmekti. 

Devlet tarafēndan ulusal anēt olarak korunan m¿ze yapēlarē i­in uygun ­ºz¿mler bulunmalēdēr. 

Bunun bir ºrneĵi, Bitola Enstit¿s¿ ve M¿zesi'nin (Kuzey Makedonya Cumhuriyeti) tekerlekli sandalye 

kullananlarēn, ulusal anēt olan bir binaya ger­ek bir asansºr kuramadēklarē i­in merdivenleri tērmanmalarē 

i­in bir "araba asansºr¿" kullanmasēdēr. 

Yasal olarak d¿zenlenmiĸ tek alan iĸaret dilinin kullanēlmasēdēr. Ķĸaret dilinin kullanēmēna iliĸkin 

yasa devlet d¿zeyinde (BH), Sērp Cumhuriyeti tarafē ve kanton d¿zeylerinde (Saraybosna Kantonu gibi) 

mevcuttur. 

Bosna Hersekôte aĸaĵēdaki kanunlar ­alēĸma alanēnē d¿zenler: 

1-Saraybosna Kantonuônda Ķĸaret Dilinin Kullanēmēna Ķliĸkin yasa (Saraybosna kanton resmi 

gazetesi sayē 11, 27 Nisan 

2- Ķĸaret Dilinin Kullanēmēna dair Yasa (BH Resmi Gazete sayē 75/09) 

3-Sērp Cumhuriyetiônde Ķĸaret Dili Kullanēmēna ait Yasa 

¢eĸitli araĸtērmalardan elde edilen genel sonu­lar, duyusal engelli kiĸiler i­in mevcut tekniklere 

gºre uyarlanmēĸ bilgilerin ­ok d¿ĸ¿k bir oranda mevcut olmasēdēr. Engelli bireylerin (EB) sosyal 

kapsayēcēlēĵēnē ve katēlēmēnē iyileĸtirmek i­in hala yapēlmasē gereken ­ok ĸey bulunmaktadēr. M¿zelerle 
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ilgili olarak, kamu binalarēnēn ve tesislerinin uyarlanmasē, eriĸilebilirlik standartlarēnēn uygulanmasēnēn 

s¿rekli izlenmesi, iĸaret dili terc¿mesi hizmetlerinin ve tabelalarēn ve Braille'deki diĵer materyallerin 

saĵlanmasē da dahil olmak ¿zere, eriĸilebilirliĵi saĵlamak i­in h¿k¿met finansmanē saĵlanmaktadēr. 

ñ(é) Eriĸilebilir pratiĵe dahil olmanēn itici g¿­lerinin finansman, pazarlama, yeni izleyicileri 

hedefleme veya sergi geliĸtirme olma olasēlēĵē daha y¿ksektir. Bunlarēn hepsi iyi nedenler olsa da, 

stratejik veya hatta ger­ekten kapsayēcē bir anlayēĸla desteklendiklerinin garantisi yoktur. Bu, ºrneĵin, 

m¿zelerin hem danēĸēlan topluluklarēn g¿­lendirilmesine hem de m¿zenin otoritesini paylaĸmaya 

yºnelik kasētlē bir deĵiĸime yol a­an "dēĸlanmēĸ" gruplarla istiĸare i­inde bulunmak olabilir." (Diana 

Walters - ñK¿lt¿rel Mirasē Ger­ekten Ortak Kēlmakò konferans tutanaklarēndan, 11-12 Ekim 2007 

Helsinki). 

 

II.2. YUNANİSTAN 

Yunanistan'da yasama d¿zeyinde eriĸim ve engelliler ile ilgili olarak, engelli kiĸilerin haklarē 

Yunanistan Anayasasē tarafēndan tanēnmakta ve korunmaktadēr (Yunanistan Cumhuriyeti H¿k¿met 

Gazetesi 111 / ȷȭ / 9-6-1975). Yunanistan Anayasasē'nēn ilgili deĵiĸikliklerinde, diĵerlerinin yanē sēra, 

ñengellilerin kendi kendine yeterliliklerini, mesleki b¿t¿nleĸmelerini ve ¿lkenin sosyal, ekonomik ve 

siyasi yaĸamēna katēlēmlarēnē saĵlayan ºnlemlerden yararlanma hakkēna sahip olduklarēò belirtilmektedir 

(madde 21, bºl¿m 6) (Yunan Parlamentosu, 2010). Yunanistan 2012 yēlēnda (4074/2012 sayēlē Kanun) 

Engelli Kiĸilerin Haklarēna Ķliĸkin Sºzleĸme'yi ve k¿lt¿rel yaĸama eriĸim ve eĸit katēlēm konularēnēn 

a­ēk­a belirtildiĵi Birleĸmiĸ Milletler Engelli Kiĸilerin Haklarēna Ķliĸkin Ķhtiyari Protokol¿ onaylamēĸtēr 

(BM, 2006, makale 30). Ayrēca, engelli kiĸiler -ve onlara eĸlik eden bir refakat­i- devlet m¿zelerine, 

anētlara ve arkeolojik sitlere ¿cretsiz giriĸ hakkēna sahiptir (Bakanlēk Kararē ɈɄɄɃȷ / ũȹȷɄȾ / ȹɀ / 

ɇȷɀɆ / ū32).  

T¿m insanlarēn m¿zelere eriĸimi, m¿zelerdeki tartēĸmalarēn temel bir kavramē ve konusudur (bkz. 

¥rneĵin: Black, 2005, 2012; Dodd & Sandell, 1998; Weisen, 2008). Yunan mevzuatēna (3028/2002 

sayēlē yasa, 3. madde) gºre, m¿zeler dahil k¿lt¿rel mirasa ve bunun yanē sēra "eĵitim, estetik eĵitim ve 

halkēn bilin­lendirilmesi" dahil olmak ¿zere, izleyicilerin "eriĸim ve iletiĸimin kolaylaĸtērēlmasē" k¿lt¿rel 

mirasēn korunmasē kavramē ve diĵerleri arasēnda anahtar bileĸenlerdir. Bu ­er­evede, engelli kiĸilerin 

m¿zelere eriĸimi, Yunanistan'daki m¿zelerdeki artan ilgi, tartēĸma, ilgili uygulamalar ve yasal 

giriĸimlerin bir konusudur. 

Yapēlē ­evre ile ilgili olarak, 1980'lerde "Herkes i­in Tasarēm" ilkelerine dayanan ilgili mevzuat 

ve talimatlarēn getirilmesi gibi eriĸilebilirliĵe yºnelik bazē ºnemli yasal giriĸimlerden bahsetmeye 

deĵerdir (Polychroniou, 2004). Bu yasal talimatlar ve aĸaĵēdaki ilgili deĵiĸiklikler, m¿zeler de dahil 

olmak ¿zere t¿m kamusal alanlar ve dolayēsēyla engelliler ve bu alanlara eriĸimlerinde ºnemli bir etkiye 

sahiptir. ñEvrensel Tasarēmò veya ñHerkes Ķ­in Tasarēmò ilkeleri ve eriĸilebilirlik terimi, son dºnemdeki 
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ñYeni Yapē Yºnetmeliĵiòndeki (4067/2012 sayēlē Kanun) temel terimler ve tanēmlar arasēndadēr. 

Spesifik olarak eriĸilebilirlik kavramē yalnēzca fiziksel eriĸime deĵil, aynē zamanda t¿m kiĸilerin 

farklēlēklarēna bakēlmaksēzēn belirli bir ortamda saĵlanan "altyapēya, hizmetlere (geleneksel ve dijital) 

ve mallara baĵēmsēz, g¿venli ve kolay bir ĸekilde eriĸip kullanabilme becerisine de atēfta 

bulunur.ò(Kanun 4067/2012, bºl¿m, madde 2, bºl¿m 33). Eriĸilebilirlik sorunlarēnēn ilerlemesine 

raĵmen -ºzellikle son on yēlda- tarihi binalarēn inĸasē, anētlarēn belirli ºzellikleri vb. gibi bir dizi 

nedenden ºt¿r¿ eriĸilebilirlik sorunlarē ile ilgili hala ºnemli engeller vardēr (Naniopoulos & Tsalis, 2017; 

Polychroniou , 2015). 

Yunanistan'daki m¿zeler 1970'lerin sonu ve 1980'lerin baĸēnda eĵitim politikalarēnē ve 

uygulamalarēnē daha sistematik bir ĸekilde geliĸtirmeye baĸlamēĸtēr (Hadjinikolaou, 2010; Nikonanou, 

2010). Sonraki yēllarda - 1980'ler ve 1990'lar - genel eĵitim ortamlarēnēn okul gruplarēna yºnelik eĵitim 

programlarēnēn geliĸtirilmesine paralel olarak, gºrme engelli ve iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ­eken ­ocuklar da dahil 

olmak ¿zere ºzel eĵitim okullardan ­ocuklar i­in eĵitim programlarēnēn geliĸtirilmesi ve uygulanmasē 

i­in giriĸimler de olmuĸtur (Kanari & Vemi, 2012; Velioti-Georgopoulou & Tountasaki, 1997). 

2000'li yēllardan itibaren, Yunanistan'daki m¿zeler adēna engelli kiĸilerin m¿zelere giriĸ 

konularēna ilgi artmēĸtēr. Farklē olaylarēn ve faktºrlerin bir kombinasyonu bu ilgiye katkēda bulunmuĸtur, 

ºrneĵin: a. 2003 yēlēnēn Avrupa Engelliler Yēlē ilan edilmesi, b. 2004'te Atina'da d¿zenlenen Olimpiyat 

ve Paralimpik Oyunlar, c. ­eĸitli engelli derneklerinin daha dinamik rol¿ (Argyropoulos ve Kanari, 2015; 

Chrysoulaki, 2004; Tsitouri, 2004), d. ¥zel Eĵitim mevzuatē ve e. Kapsayēcē eĵitimin teĸviki (2817/2000 

sayēlē Kanun; 3699/2008 sayēlē Kanun). Genel sosyal ve eĵitimsel deĵiĸikliklerle ve engelliliĵin sosyal 

engellilik modeli aracēlēĵēyla yorumlanma bi­imiyle uyumlu olan yukarēdakilerin hepsi (Oliver, 1990), 

engelliler i­in k¿lt¿rel yaĸama ve tabii ki m¿zelerde eriĸim ve eĸit katēlēm haklarē dahil olmak ¿zere bazē 

fermentasyonlar getirmektedir. Ayrēca, akademik d¿zeyde M¿ze Eĵitiminin geliĸtirilmesi ve Yunan 

m¿zelerindeki m¿ze faaliyetlerinin izleyici geliĸimi i­in geniĸletilmesi, geleneksel olarak m¿ze 

ziyaretlerinin dēĸēnda tutulan sosyal gruplarēn eriĸimi ve dahil edilmesine yºnelik eriĸilebilirlik ve ilgili 

giriĸimler ¿zerinde etkili olmuĸtur (Bounia, 2015; Kanari ve Vemi, 2012; Nikonanou, 2010; Tsitouri, 

2004). 

Son yēllarda ¦niversitelerin ve Mimarlēk ve ¥zel Eĵitim gibi farklē bilimsel alanlarēn katkēlarē, 

araĸtērma, m¿ze ve arkeolojik alanlara engellilerin eriĸiminin artērēlmasē, m¿ze personelinin eĵitimi, 

geliĸtirilmesi ve Ķyi uygulamalarēn yaygēnlaĸtērēlmasē i­in de ­ok ºnemlidir. (Argyropoulos, Nikolaraizi, 

Chamonikolaou & Kanari, 2016; Argyropoulos, Nikolaraizi, Kanari ve Chamonikolaou, 2016; 

Argyropoulos, Kanari ve Chamonikolaou, 2017; Argyropoulos ve diĵerleri, 2017; Naniopoulos ve 

Tsalis, 2017). Engelli kiĸilerin m¿zelere eriĸiminin artērēlmasēnda m¿ze aĵlarēnēn ve diĵer kuruluĸlarēn 

rol¿ne dikkat ­ekmek de ºnemlidir; ºrneĵin Balkan M¿ze Aĵē (BMA) ve Stavros Niarchos Vakfē (SNV), 
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K¿lt¿r kuruluĸlarē dahil olmak ¿zere kar amacē g¿tmeyen kuruluĸlara baĵēĸlar yapar ve ilgili projeleri 

ortak finanse eder. 

Eriĸilebilir turizmin yanē sēra eriĸilebilir sergilerin, etkinliklerin, eriĸilebilirlikle ilgili raporlarēn 

vb. geliĸtirilmesi i­in ­eĸitli m¿ze ve derneklerle iĸbirliĵi yapan ºzel sektºr profesyonellerinin de 

bulunduĵunu belirtmek gerekir. 

 

II.3. MACARİSTAN 

Son yēllarda, engelli insanlarēn engellenmemiĸ k¿lt¿r t¿ketimi ve m¿zelere, arkeolojik kazēlara 

ve simge yapēlara eriĸimi d¿nya ­apēnda giderek daha ºnemli hale gelmiĸtir. Avrupa ve Macaristan 

kararlarē aynē zamanda k¿lt¿r alanēnda, m¿zeler d¿nyasēnda fērsat eĸitliĵi ve eriĸilebilirlik konusunda 

ºnemli geliĸmelere yol a­mēĸtēr. 

Macar mevzuatēnēn ilki, M¿ze Kurumlarē, Halk K¿t¿phanesi Bakēmē ve Halk Eĵitimi 

Sºzleĸmesidir (1997). Yasa, Etik Kurallar gibi, toplumun her zaman y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ ve m¿zelerdeki 

k¿lt¿rel mallarēn bir b¿t¿n olarak ulusal ve evrensel k¿lt¿rel mirasēn ayrēlmaz bileĸenleri olduĵunu, 

kamuoyunun geniĸ ve eĸit ºl­¿de eriĸilebilir olmasēnē ĸart koĸmaktadēr. Y¿r¿rl¿kteki mevzuata 

dayanarak ve BM ve AB ilkelerine uygun olarak, ñMevzuat, yalnēzca engellilere bilin­li destek, yardēm 

ve iĸbirliĵi ile ulaĸēlabilen eĸitlik, sosyal kapsayēcēlēk ilkesini uygulamayē ama­lamaktadēr.ò sonucuna 

varēlabilir. XXVI. 1998. Kanun fogyat®kos szem®lyek jogair·l ®s es®lyegyenlŖs®g¿k biztos²t§s§r·l" 

(Engelli Kiĸilerin Haklarē ve Eĸit Fērsatlar ¿zerine), engellilik kavramēnē tanēmlar ve tam sosyal katēlēm 

koĸullarē hakkēnda eriĸilebilirliĵi ortaya koyar. Ancak fērsat eĸitliĵi kavramē 2007'de kabul edilen 

Konvansiyon ile daha da geniĸletilmiĸtir. Bununla ilgili kanunlar: 1997 LXXVIII. Kanun az ®p²tett 

kºrnyezet alak²t§s§r·l ®s v®delm®rŖlò (Yapēlē ¢evrenin Tanēmlanmasē ve Korunmasē hakkēnda), XXVI. 

1998. Kanun ña fogyat®kos szem®lyek jogair·l ®s es®lyegyenlŖs®g¿k biztos²t§s§r·lò (Engelli Kiĸilerin 

Haklarē ve Eĸit Fērsatlar) ve 2003 CXXV Yasasē). CXC. 2011 Kanun ña nemzeti kºznevel®srŖlò (ulusal 

halk eĵitimi ¿zerine) kaynaĸtērma koĸullarēnēn saĵlanmasēyla teĵetsel olarak ilgilenir. 

Ulusal Engellilik Konseyi (Orsz§gos Fogyat®koss§g¿gyi Tan§cs) 2016 kararlarēna gºre, 

Bºl¿mler Arasē Engellilik Komitesi (Fogyat®koss§g¿gyi T§rcakºzi Bizotts§g) ve Ulusal Engellilik 

Koleji (Fogyat®koss§gium Kolaji Orszz) tarafēndan kademeli olarak yerinde devralēnan, engelli insanlarē 

temsil eden bir kuruluĸtur. Macaristan'da engellilerin k¿lt¿rel haklarēna dair yasa, 30. maddede 

belirtildiĵi gibi Engelli Kiĸilerin Haklarēna Dair Sºzleĸme ve Ķliĸkili Protokol ile yazēlmēĸtēr. 

ABônde veya Macaristanôda iĸitme engelli bireylerin haklarēnē g¿vence altēna alan daha temel 

yasalar da vardēr. 

Engellilerin Haklarēna Dair Sºzleĸme, 2006 yēlēnda New York'ta BM tarafēndan kabul edilmiĸ, 

2007 yēlēnda Macaristan Ulusal Meclisi tarafēndan onaylanmēĸtēr (2007. ®vi XCII. tºrv®ny a 

Fogyat®koss§ggal ®lŖ szem®lyek jogair·l sz·l· egyezm®ny ®s az ahhoz kapcsol·d· Fakultat²v 

https://net.jogtar.hu/jogszabaly?docid=a0700092.tv
https://net.jogtar.hu/jogszabaly?docid=a0700092.tv
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JegyzŖkºnyv), Engelli Kiĸilerin Haklarēna Ķliĸkin Sºzleĸme ve Opsiyonel Protokol Sºzleĸmesi 22 Ocak 

2011'de ABônde y¿r¿rl¿ĵe girmiĸtir. 

 Bu Sºzleĸme, Madde 9'da eriĸilebilirlik ile aĸaĵēdakileri vurgulamaktadēr: ñEngelli kiĸilerin 

baĵēmsēz bir ĸekilde yaĸamalarēnē ve yaĸamēn t¿m yºnlerine tam olarak katēlmalarēnē saĵlamak i­in Taraf 

Devletler, engellilerin diĵerleriyle eĸit bir ĸekilde fiziksel ­evreye, ulaĸēma, bilgi ve iletiĸim teknolojileri 

ve sistemleri dahil olmak ¿zere bilgi ve iletiĸime hem kentsel hem de kērsal alanlarda halka a­ēk veya 

halka sunulan diĵer tesis ve hizmetlere   eriĸimini saĵlamak i­in uygun ºnlemleri alacaklardēr.  Taraf 

Devletler ayrēca aĸaĵēdakiler i­in uygun ºnlemleri alacaklardēr: Binalara ve halka a­ēk diĵer tesislere 

eriĸimi kolaylaĸtērmak i­in rehberler, okuyucular ve profesyonel iĸaret dili terc¿manlarē dahil olmak 

¿zere ­eĸitli t¿rlerde canlē yardēm ve aracēlar saĵlamak. 

2010 AB'ndeki Ķĸaret Dilleri Br¿ksel Deklarasyonu, ñĶĸaret dili kullanēcēlarēnēn kamusal yaĸama, 

eĵitime ve istihdama eĸit eriĸime sahip olmasē gerektiĵini belirtir. é Ķĸaret dili terc¿manlarē (ĸahsen 

veya modern, ºzel BT ­ºz¿mleri aracēlēĵēyla), iĸaret dili kullanēcēlarēnēn tam eriĸim elde etmesine 

yardēmcē olmanēn bir yoludur.ò (2010 Brussels Declaration Sign Languages in the EU).  

Macaristan'da, m¿ze kurumlarēnēn kalēcē ve ge­ici sergilerine giriĸ, Avrupa Ekonomik Alanē 

vatandaĸē olan engelli kiĸilere veya bunlara eĸlik eden en fazla bir kiĸiye ¿cretsizdir. (194/2000. (XI. 

24.) M¿ze Kurumlarēna Gelen Ziyaret­ilere Ķndirime Dair H¿k¿met Kararē Bºl¿m (1) b) c)). (194/2000. 

(XI. 24.)  Korm. rendelet a muze§lis int®zm®nyek l§togat·it megilletŖ kedvezm®nyekrŖl 2Ä.1.b)c) Bu 

kiĸi bir iletiĸim kolaylaĸtērēcēsē/asistanē veya bir iĸaret dili terc¿manē olabilir. Macaristan'da iĸitme 

engelliler, yēlda 120 saat ¿cretsiz iĸaret dili hizmetlerine eriĸebilir. (Macar Ķĸaret Dili ve Macar Ķĸaret 

Dilinin Kullanēmē 2009 CXXV Yasasē 4Ä. (1) c), 5Ä. (1). (2009. .(2009. ®vi CXXV. tºrv®ny a magyar 

jelnyelvrŖl ®s a magyar jelnyelv haszn§lat§r·l 4Ä.(1) c), 5Ä.(1). 

 

II.4. ROMANYA 

Son yirmi yēlda, temel insan haklarē ve ºzg¿rl¿kleri ve eĸit ĸanslar dikkate alēnarak, engelli 

kiĸilerin dahil edilmesine iliĸkin bir dizi yasal ºnlem alēnmēĸtēr. Romanya Sºzleĸmeyi 26 Eyl¿l 2007'de 

imzalamēĸ ve 26 Kasēm 2010'da Romanya Resmi Monitºr¿'nde yayēnlanan ve 2 Mart 2011'de Dēĸiĸleri 

Bakanē Emri no 9. 331/2011 ile y¿r¿rl¿ĵe giren 221/2010 sayēlē Kanun, Bºl¿m I, no. 792 ile bunu 

onaylamēĸtēr. Sºzleĸmenin 33. Maddesi, sºzleĸmenin ulusal d¿zeyde uygulanmasēnē ve izlenmesini 

saĵlar. Saĵlanan mekanizmalarē kurmak i­in, Uygulama izleme Konseyi tarafēndan kurulan ¥nlemlerin 

koordinasyon Mekanizmasē ve Sºzleĸmenin uygulanmasē i­in Romanya Parlamentosu, Kanun No. 

8/2016'yē kabul etmiĸtir. Sºzleĸmenin uygulanmasēna iliĸkin koordinasyon mekanizmasēnēn 

belirlenmesini saĵlayan 15. madde, merkezi kamu idaresi d¿zeyinde tedbirlerin oluĸturulmasē, 

bazēlarēnēn deĵiĸtirilmesi ve bazē normatif eylemlerin tamamlanmasē ile ilgili olarak 28 Haziran 2016 

tarihinde 40/2016 sayēlē Olaĵan¿st¿ Hal Yºnetmeliĵi ile deĵiĸtirilmiĸtir. Bu deĵiĸikliklere gºre, ñ(1) 33. 

https://net.jogtar.hu/jogszabaly?docid=a0700092.tv
https://www.eud.eu/files/8514/5803/7674/brussels_declaration_FINAL.pdf
https://net.jogtar.hu/jogszabaly?docid=a0000194.kor
https://net.jogtar.hu/jogszabaly?docid=a0900125.tv
https://net.jogtar.hu/jogszabaly?docid=a0900125.tv
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madde h¿k¿mlerine uyum saĵlamak i­in (1) Ulusal Engelliler Otoritesi Sºzleĸmesi, Sºzleĸmenin 

uygulanmasēna iliĸkin koordinasyon Mekanizmasē olarak tasarlanmēĸtēr. Convention the National 

Authority for Disabled Persons  

2019 yēlē ¿­¿nc¿ ¿­ aylēk Ķstatistik B¿ltenine (Statistic Bulletin)  gºre, Romanya'da ¢alēĸma ve 

Sosyal Adalet Bakanlēĵē b¿nyesindeki Engelli Kiĸiler Ulusal Otoritesi tarafēndan bildirilen toplam 

engelli sayēsē 839632 kiĸidir. Bunlardan 118041 kiĸi duyusal engellidir. Buna gºre 23716 kiĸi (21697 

yetiĸkin, 2019 ­ocuk) iĸitme engelli ve 94325 kiĸi (91568 yetiĸkin, 2757 ­ocuk) gºrme engellidir. Engelli 

bireylerin sosyalleĸmesine iliĸkin Ulusal Strateji 2014-2020 tanētēmē, ñherkes i­in toplumò ilkesini 

yansētmaktadēr. 

Engellilerin haklarēnēn korunmasē ve geliĸtirilmesine iliĸkin olarak 2008 yēlēnda yeniden 

yayēmlanan Kanun no. 448/2006, bu kiĸilerin hak ve y¿k¿ml¿l¿klerini d¿zenleyerek, hedef kitleyi ĸu 

ĸekilde tanēmlanmēĸtēr: ñ(1) Engelli kiĸiler, fiziksel, duyusal, psikiyatrik, zihinsel ve/veya bunlarla 

iliĸkili eksiklikleri nedeniyle sosyal ­evrenin onlar i­i adapte edilmediĵi, bºylece toplum yaĸamēna eĸit 

ĸanslarla eriĸimleri tamamen engellenen veya sēnērlanan, sosyal kaynaĸma ve kapsayēcēlēĵē desteklemek 

i­in bazē koruma ºnlemleri alēnmasē gereken kiĸilerdir (Kanun 448/2006, Madde 2. Al.). 

Kanunun 4. bºl¿m¿nde k¿lt¿r, spor ve turizme eriĸimle ilgili tedbirler yer almaktadēr. 21. Madde, 

kamu makamlarēna, hedeflenenlerin k¿lt¿rel etkinliklere katēlēmē destekleme ve bu ama­la etkinlikler 

d¿zenleme y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ getirmektedir. Ayrēca bu madde etkinliklerin ¿cretsiz olmasēnē veya 

promosyon fiyatē saĵlar. 

221/2010 sayēlē Kanunun 30. Maddesi k¿lt¿rel hayata katēlēm, boĸ zaman faaliyetleri, serbest 

zaman ve spora atēfta bulunan maddedir. 30. madde, engelli kiĸilerin baĸkalarēyla eĸit ĸekilde k¿lt¿rel 

yaĸama katēlma haklarēnēn tanēnmasēnē, hem k¿lt¿rel eylem hem de m¿zeler dahil kendilerine ayrēlmēĸ 

yerlerde engelli kiĸilerin eriĸilebilirliĵini saĵlamak i­in uygun ºnlemleri alma taahh¿d¿n¿ verir. 

Engellilerin korunmasē ve kaynaĸtērēlmasēnē ama­layan uluslararasē antlaĸmalar ve sºzleĸmeler, 

Avrupa direktifleri ve tavsiyeleri, ulusal stratejiler yēllar boyunca geliĸtirilmiĸtir (Bunlardan 31 Ekim 

2002 tarihli 1215 sayēlē Kararla Romanya'da engellilerin ºzel koruma ve sosyal kapsayēcēlēĵēna iliĸkin 

Ulusal stratejinin onayē y¿r¿rl¿kten kaldērēlmēĸtēr). 

2006-2013 yēllarē arasēnda engellilerin korunmasē, kaynaĸtērēlmasē ve sosyal kapsayēcēlēĵēna 

yºnelik Ulusal stratejinin amacē, "Engelliler i­in ayrēm gºzetmeksizin bir topluma eĸit fērsatlar" no. 29 

Eyl¿l 2005 tarihli 1175, ñyaĸam kalitelerini artērmak i­in engellilerin temel hak ve ºzg¿rl¿klerden tam 

olarak yararlanmasēnēn saĵlanmasēò idi. Sºzleĸmeyi uygulama niyetiyle kabul edilen Karar no 655/2016, 

ulusal strateji ñEngelliler i­in engelsiz bir toplumò 2016-2020, Kanun no 221/2010 ile onaylanmēĸtēr. 

Strateji, "t¿m insan haklarēnēn ve temel ºzg¿rl¿klerin t¿m engelli kiĸiler tarafēndan tam ve eĸit ĸekilde 

kullanēlmasēnē saĵlamanēn ve korumanēn yanē sēra, i­sel haysiyete saygēyē teĸvik etmeyi" 

http://anpd.gov.ro/web/
http://anpd.gov.ro/web/
http://anpd.gov.ro/web/wp-content/uploads/2019/12/ANPD-Buletin-statistic-trim-III-2019.pdf
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ama­lamaktadēr. 2016-2020 ñEngelliler i­in engelleri olmayan bir toplumò stratejisi ile engellilik 

alanēnda ele alēnan t¿m eylem yºnlerini birleĸtirici bir ­er­eveye ulaĸmak ama­lanmēĸtēr. 

Bu stratejinin genel hedefleri aĸaĵēdaki gibidir: 

"1. Ķnsan haklarēnēn ve temel ºzg¿rl¿klerin engelliler tarafēndan kullanēlmasēnē saĵlamak i­in 

t¿m yaĸam alanlarēna eriĸimin teĸvik edilmesi. 

2.Engellilerin t¿m yaĸam alanlarēna tam katēlēmēnēn saĵlanmasē 

3.Ayrēmcēlēĵēn ortadan kaldērēlmasē ve engelliler i­in eĸitliĵin saĵlanmasē 

4. Engellilerin hem kamuda hem de ºzel sektºrde a­ēk ­alēĸma i­eren ve eriĸilebilir bir ortama 

eriĸiminin, aynē zamanda iĸg¿c¿ piyasasēnda istihdamēn artērēlmasēna yºnelik destek hizmetlerine etkin 

eriĸiminin saĵlanmasē.  

5. Engelliler i­in meslek eĵitimini de i­ine alarak t¿m seviyelerdeki eĵitimin ve yaĸam boyu 

eĵitimin teĸvik edilmesi 

6. Engellilerin yaĸam kalitesini s¿rekli artērmak i­in yaĸam koĸullarēna uygun haklarēnēn teĸvik 

edilmesi ve korunmasē.  

7. Engellilerin saĵlēk hizmetlerine ve kolaylēklarēna adil eriĸiminin saĵlanmasē ile belirli konulara 

dikkat eden kalitede, makul bir maliyetle ve i­inde yaĸadēklarē topluma m¿mk¿n olduĵunca yakēn 

olmalarēnēn saĵlanmasē.  

8. Engellilere yºnelik politikalarēn t¿m faaliyet alanlarēnda toplanan bilgi, istatistik ve araĸtērma 

verilerine dayandērēlmasē.  

Bu genel hedefler, her biri bir dizi ºzel hedef, ºnlem ve beklenen sonu­lar i­eren sekiz eylem 

yºnergesinin (eriĸilebilirlik, katēlēm, eĸitlik, istihdam, eĵitim ve ºĵretim, sosyal koruma, saĵlēk, istatistik 

ve veri toplama) temelidir. 

Romanyaôda engelli ziyaret­ilere eriĸim saĵlayan ­eĸitli m¿zeler bulunmaktadēr. Ancak bu 

eriĸilebilir sergiler b¿y¿k oranda gºrme engelli ziyaret­ilere yºneliktir. Ķĸitme ve diĵer engelleri olan 

ºzel ziyaret­iler i­in eriĸebilir m¿zeler daha az sayēdadēr. 

Ulusal ¥demeler ve Sosyal Teftiĸ makamlarēnēn m¿zelere eriĸimi deĵerlendirme amacēyla bir­ok 

kampanyasē vardēr. Fakat bunlarēn ­oĵu tekerlekli sandalyeye uygun tuvalet ve rampa uygulamalarēnē 

gºsterir kampanyalardēr. 

Bilgiye eriĸim derecesini arttērmak i­in binanēn ve ­evrenin fiziksel eriĸilebilirliĵine kesin ihtiya­ 

vardēr. Bu nedenle eylemlerin ­oĵu alana eriĸim sorunlarēnē ve bilgiye neden az eriĸildiĵini tanēmlamak 

i­indir.  

¢evrenin ve bilginin eriĸilebilirliĵi ile ilgili olan ancak m¿ze i­in net yºnergeler olmaksēzēn bazē 

tavsiyelerde bulunmak ¿zere 448/2006 ñengelli bireylerin haklarēnēn korunmasē ve geliĸtirilmesine 

iliĸkinò Kanun, NP051 (2013) ñSivil binalarēn ve kentsel alanlarēn engellilerin bireysel ihtiya­larēna 
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uyarlanmasēna iliĸkin d¿zenlemelerò normu ve GP 088-03 (2003) "Engelli kiĸilerin tarihi anētlara eriĸimi 

i­in ºzel ºnlemlerin benimsenmesine iliĸkin kēlavuz" normu bulunmaktadēr. 

 

II.5. TÜRKİYE 

Engellilerle ilgili en ºnemli ve kapsamlē d¿zenleme 5378 sayēlē ¥z¿rl¿ler ve Bazē Kanunlarda 

ve Kanun H¿km¿nde Kararnamelerde Deĵiĸiklik Yapēlmasēna Dair Kanun'dur. Kabul Tarihi: 1/7/2005 

(5378/2005 sayēlē Kanun). 

Madde 1- (Deĵiĸik: 6/2 / 2014-6518 / 62) Bu Kanunun amacē, engellilerin temel hak ve 

ºzg¿rl¿klerden faydalanmasēnē teĸvik ve temin ederek ve doĵuĸtan sahip olduklarē onura saygēyē 

g¿­lendirerek toplumsal hayata diĵer bireylerle eĸit koĸullarda tam ve etkin katēlēmlarēnēn saĵlanmasē 

ve engelliliĵi ºnleyici tedbirlerin alēnmasē i­in gerekli d¿zenlemelerin yapēlmasēnē saĵlamaktēr. (5378 

sayēlē Kanun / 6518/62, 2014). 

Madde 2- Bu Kanun, engellileri, ailelerini, engellilere yºnelik hizmet veren kurum ve 

kuruluĸlarē ve diĵer ilgili organlarē kapsar. 

Madde 4 (Deĵiĸik: 6/2/2014_6518/64 mad) 

c) Engellilerin hak ve hizmetlerden yararlanmasē i­in fērsat eĸitliĵinin saĵlanmasē esastēr. 

d) Engellilerin baĵēmsēz yaĸayabilmeleri ve topluma tam ve etkin katēlēmlarē i­in 

eriĸilebilirliĵin saĵlanmasē esastēr. 

i) Engellilere yºnelik politika oluĸturma, karar alma ve hizmet sunumu s¿re­lerinde 

engellilerin, ailelerinin ve engellileri temsil eden sivil toplum kuruluĸlarēnēn katēlēmēnēn saĵlanmasē 

esastēr. 

f) Eriĸilebilirlik: Binalarēn, a­ēk alanlarēnē ulaĸēm ve bilgilendirme hizmetleri ile bilgi ve 

iletiĸim teknolojisinin engelliler tarafēndan g¿venli ve baĵēmsēz olarak ulaĸēlabilir ve kullanēlabilir 

olmasēnē ifade eder. 

l) Umuma a­ēk hizmet veren yapēlar: Kamu hizmeti i­in kullanēlan resmi binalar, ibadet yerleri, 

ºzel eĵitim ve ºzel saĵlēk tesisleri, sinema, tiyatro, opera, m¿ze, k¿t¿phane, konferans salonu gibi 

k¿lt¿rel binalar ile gazino, d¿ĵ¿n salonu gibi eĵlence yapēlarē, otel, ºzel yurt, pasaj, ­arĸē gibi ticari 

yapēlar, spor tesisleri, genel otopark ve buna benzer umuma ait binalarē ifade eder. 

Uluslararasē platformda Engelli Kiĸilere iliĸkin kazanēmlar ile ilgili s¿re­teki en ºnemli 

aĸamalardan biri, Engelli Haklarē Sºzleĸmesi ve Birleĸmiĸ Milletler tarafēndan 13 Aralēk 2006 

tarihinde kabul edilen Ķhtiyari Protokol¿d¿r. Birleĸmiĸ Milletler tarafēndan 13 Aralēk 2006 tarihinde 
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kabul edilen ve 30 Mart 2007 tarihinde imzaya a­ēlan Engellilerin Haklarēna Ķliĸkin Sºzleĸme ve 

Ķhtiyari Protokol¿n¿n imzacēsē olarak T¿rkiye'nin bu s¿rece katēlēmē, ñuluslararasē platformda Engelli 

Kiĸiler i­in fērsat eĸitliĵiò konusunda duyarlēlēĵēnē gºstermesi a­ēsēndan ºnemlidir. 

T¿rkiye Cumhuriyeti H¿k¿meti 01/07/2005 tarihli 5378 ¥z¿rl¿ler ve Bazē Kanunlarda ve 

Kanun H¿km¿nde Kararnamelerde Deĵiĸiklik Yapēlmasēna Dair Kanun ile kanun ve mevzuat 

a­ēsēndan dinamik bir s¿re­ izlediĵini gºstermektedir; 5378 Sayēlē Kanuna 2012 ve 2014 yēllarēnda 

ulusal d¿zeyde engellilerin "toplu taĸēma ara­larēna eriĸimi ve" ºzel olarak toplu taĸēma ara­larēnēn 

"iyileĸtirilmesine iliĸkin ek ve deĵiĸiklikler ve uygulama a­ēklamalarē ile. (Kanun:5378/2014, Kēsēm, 

Ge­ici madde 3) 

Ayrēca son dºnemde engellilerle ilgili d¿zenlemeler arasēnda ºne ­ēkan d¿zenleme, Aile, 

¢alēĸma ve Sosyal Hizmetler Bakanlēĵē Engelli ve Yaĸlē Hizmetleri Genel M¿d¿rl¿ĵ¿'n¿n 28.01.2020 

tarih ve 2020/01 sayēlē genelgesidir. 

T¿m Kurum ve Kuruluĸlar tarafēndan y¿r¿t¿lecek eriĸilebilirlik ­alēĸmalarēnēn planlē, sistematik 

ve standartlara uygun ĸekilde hayata ge­irilmesi, uygulamalarēn hēzlandērēlmasē, fiziksel, dijital 

ortamēn saĵlanmasē ve bu alanda zihinsel dºn¿ĸ¿m ve eriĸilebilirlik k¿lt¿r¿n¿n oluĸturulmasē amacēyla 

"2020 - Eriĸilebilirlik Yēlē" ilan edilmiĸtir  

Ulaĸtērma ve Altyapē Bakanlēĵē tarafēndan inĸa edilen Marmaray Projesinde, T¿rkiye Devlet 

Demiryollarē (TCDD) 1.Bºlge M¿d¿rl¿ĵ¿ sorumluluĵunda iĸletilen Gebze ile Halkalē arasēnda toplam 

43 istasyon 5378 sayēlē kanun kapsamēnda y¿r¿yen merdiven, asansºr ve kabartmalē sarē y¿r¿y¿ĸ 

bantlarē ile donatēlmēĸtēr. 

Marmaray g¿zergahēnda ve tarihi Sirkeci tren garēnda yer alan Ķstanbul Demiryolu M¿zesi 

turistler i­in Marmaray-Topkapē-Kabataĸ hattē tramvay duraĵē, feribot limanlarē, turist otob¿s¿ turlarē 

vb. kesiĸiminde yer alan ana yºnlerden Sultan Ahmet Camii, Ayasofya M¿zesi, Topkapē Sarayē 

bºlgesinde yer alan eĸsiz konumu ile ulaĸēm ve eriĸilebilirlik a­ēsēndan ºnemli avantajlara sahiptir. 

T¿rkiyeôde ¿niversiteler, kamu kurumlarē ve sivil toplum dernekleri engelliler i­in bilimsel 

araĸtērmalar yapmaktadēr. Bunlara bazē ºrnekler ĸunlar olabilir: ñ¢aĵdaĸ M¿zecilikte Yaklaĸēmlar ve 

M¿ze Oluĸumunu Etkileyen Faktºrlerò Prof. Dr. Berna Okan, D¿zce ¦niversitesi, ñSaĵlēk 

Hizmetlerine Eriĸilebilirlik ve Engellilerin Beklentileriò Muhammed Arca, G¿nay Sak. 
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III.  Engelli Kişilerin Mu zelere Erişimi ve Dahil Edilmesi  

Bir m¿zenin eriĸilebilirliĵi, geliĸimin ºn¿nde bir engel deĵildir, aksine, yºntemsel ve teknolojik 

a­ēdan bir­ok yenilik­i unsur, ziyaret­i sayēsēnē artēracak ve bu her iki taraftan da bir faydayē temsil 

edecektir. Bu kēlavuzda gºr¿lebileceĵi gibi, ­evresel eriĸilebilirlik ve bilgi standartlarē t¿m Avrupa 

¿lkelerindeki yasalarla iyi tanēmlanmēĸtēr. Her m¿ze, eriĸilebilirlik bileĸenini kapsadēĵēndan ve t¿m 

ziyaret­iler, ºzellikle de engelli ziyaret­iler i­in kaliteli hizmetler saĵlayabildiĵinden emin olmalēdēr. 

  2015 Eurostat barometresinin verileri (Eurostat, 2015), 16 yaĸēn ¿zerindeki gen­lerin katēldēĵē 

k¿lt¿rel etkinliklerin ­oĵunun, bir m¿zeyi ziyaret etmek veya tiyatroya gitmekten ­ok sinemaya gitme 

faaliyetleri olduĵunu gºstermektedir. 2015 yēlēnda, AB-28 yetiĸkin n¿fusunun (16 yaĸ ve ¿st¿) yaklaĸēk 

%45,9'u 12 ay boyunca sinemaya gittiklerini bildirirken, n¿fusun biraz daha d¿ĸ¿k bir kēsmē bir k¿lt¿r 

sitesini ziyaret etmiĸ (%43,4) veya canlē bir performansa katēlmēĸtēr (%42,8). Bu ¿­ k¿lt¿rel faaliyet i­in 

AB-28 katēlēm oranlarē benzer olsa da, ulusal d¿zeyde bir dizi farklē model mevcuttur. K¿lt¿rel katēlēm 

(Eurostat, 2015) AB ¦ye Devletlerinin her birinde yaĸlēlardan daha ­ok gen­ insanlar arasēnda daha 

y¿ksektir. 2015 yēlēnda, gen­ yetiĸkinlerin %70,0'inden daha azēnēn k¿lt¿rel bir etkinliĵe katēldēĵēnē 

bildiren sadece iki ¦ye Devlet bulunmaktadēr: Bulgaristan (%52,1) ve Romanya (%48,5). Buna karĸēlēk, 

yaĸlēlarēn %70.0'indan fazlasēnēn k¿lt¿rel bir etkinliĵe katēldēĵē altē ¦ye Devlet vardēr: L¿ksemburg 

(%70,5), Birleĸik Krallēk (%70,8), Hollanda (%76,9), Finlandiya (%77,8), Ķsve­ (%78,8) ve Danimarka 

(%80,0). 2015 Eurostar barometresi aynē zamanda gen­lerin k¿lt¿rel s¿rece katēlmama oranēnēn en 

y¿ksek olduĵunu gºstermektedir (%87). Bunun sebepleri ise ­ok sayēda olabilir: finansal sorunlar, d¿ĸ¿k 

ilgi, bºlgede veya yakēn ĸehirlerde k¿lt¿rel kurumlarēn eksikliĵi vb.  

Sandell (1998) m¿zeye eriĸim i­in ¿­ sosyal kapsayēcēlēk stratejisi belirlemiĸtir: (1) Kapsayēcē 

M¿ze, (2) Toplumsal Yenileme Aracē olarak M¿ze ve (3) Geniĸ Sosyal Deĵiĸim Aracē olarak M¿ze. 

Sandell'in (1998) a­ēkladēĵē gibi, kapsayēcē m¿ze, sanat m¿zesine eriĸimi engelleyen her t¿rl¿ engeli 

ortadan kaldēran bir m¿zedir. Engeller fiziksel, ekonomik, zihinsel, psikolojik veya coĵrafi olabilir. Son 

yēllarda m¿zeler, ziyaret­ilerin farklē ihtiya­larē, yaĸlarē, biyografileri, ilgi alanlarē ve beklentileri olduĵu 

fikrini kabul ederek ziyaret­ilerle iliĸkilerini yeniden tanēmlamēĸlardēr (Hathazi, 2017). Bu nedenle 

m¿zeler, farklē engelli kiĸiler i­in eriĸilebilirliĵi artērmaya yºnelik farklē stratejiler sunarak t¿m bu 

taleplere yanēt vermeye ­alēĸmaktadērlar. ¥te yandan, McMillen (2015) tarafēndan yapēlan bir ­alēĸmada 

gºsterildiĵi gibi, eriĸilebilirlik veya dahil etme artēk yalnēzca fiziksel mekana ve evrensel tasarēma hitap 

etmekle ilgili deĵildir. Eriĸim ve kapsayēcēlēk, m¿ze politikasē oluĸturma, k¿ratºrl¿k, bilgi eriĸimi, sanat 

pratiĵi, yeni teknoloji, dijital medya ve ortaklēklarē i­ermelidir. M¿zeler b¿t¿nc¿l ve ºzg¿rleĸtirici 
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ºrg¿tsel uygulama ve davranēĸē benimsediklerinde, d¿nyayē bizim gibi "gºremeyenler" de dahil olmak 

¿zere t¿m ziyaret­iler i­in daha eriĸilebilir ve kapsayēcē hale gelebilirler. 

Engellilerin m¿zeye eriĸimiyle ilgili ana boyut, mekana ulaşım ve çevrenin erişilebilirliği ile 

verilmektedir. Ulaĸēm aĸaĵēdaki unsurlarēn yardēmēyla saĵlanabilir: 

¶ Toplu taĸēma; engelli bireyin baĵēmsēzlēĵēnē arttērēr. 

¶ Farklē engelli gruplarēnē destekleyen sivil toplum kuruluĸlarē 

¶ ¥ĵrencilere ulaĸēm saĵlayabilen okullar. 

Ķkinci boyut, müze binası ve çevresinin genel erişilebilirliğiyle ilgilidir. Geleneksel m¿zelerin 

­oĵu, ºzel bir mimariye sahip ­ok eski tarihi binalardadēr ve buralarda modern eriĸilebilirlik 

standartlarēnēn uygulanmasē ­ok zordur. Bu nedenle mimariye ve k¿lt¿rel mirasa saygē duyan kapsayēcē 

tasarēm hakkēnda tartēĸmak gerekir. Genel anlamda engelli ziyaret­ilerin ihtiya­larē: 

¶ Park yeri 

¶ Eriĸilebilir rampalar veya asansºr 

¶ Geniĸ kapēlar-gºr¿lebilir ve eriĸilebilir 

¶ Baston kullanēcēlarē i­in dokunsal halē ve gºstergeler 

¶ Cep telefonu uygulamalarēnē kullanan dijital gºstergeler 

¶ Eriĸilebilir tuvaletler 

¶ M¿ze i­inde veya a­ēk alanlarda dinlenme alanlarē 

¶ M¿ze i­inde yeterli ortam ēĸēĵē 

¶ Kolay i­ mekan yolculuĵu i­in gºr¿n¿r haritalar ve gºstergeler 

¶ Alternatif bilgi materyalleri vb. 

M¿zede, t¿m alanlar ve tesisler, eriĸilebilir hizmet ve alanlarē gºsteren a­ēk sembollerle 

iĸaretlenmelidir. Bir m¿zeyi ziyaret etme deneyimi, her ziyaret­inin ºĵrenme tarzē ve tercihlerini dikkate 

almalēdēr. Bir m¿zeyi ziyaret etmenin, entelekt¿el bir teĸvik ve s¿rekli ºĵrenme deneyimi olduĵu 

vurgulanmalēdēr. Her ziyarette ziyaret­i yeni bir ĸeyler ºĵrenmelidir.  

¦­¿nc¿ boyut, müze personeli tarafēndan verilmektedir. M¿zeler, engelli ziyaret­ilere kaliteli 

hizmet sunmalarē i­in personeli geliĸtirmek ¿zere d¿zenli eĵitim saĵlamalēdēr. ¢ocuklar ve yetiĸkinlerle 

­alēĸmaya hazēr olduklarēndan, her m¿ze personeli, en ­ok bilinen engelliler ve farklē durumlarda 

m¿zede nasēl etkileĸimde bulunmalarē ve onlara yardēm etmeleri gerektiĵi konusunda minimum bilgiye 

sahip olmalēdēr. Bu durumlar, iĸitme engelli bir ziyaret­inin olduĵu, m¿zede kºr bir kiĸiye eĸlik eden 

veya tekerlekli sandalyeyi manip¿le eden minimal iĸaret dili sembollerinden olabilir. Bu durumlar, m¿ze 

personeli eĵitiminin bir par­asē olmak i­in gerekli olan asgari unsurlardēr.  
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Engelli ziyaret­iler i­in bir m¿zenin eriĸilebilirliĵinin dºrd¿nc¿ boyutu ve belki de ana kaynaĵē, 

bilgiye ve sergilere erişimden oluĸur. Genel tavsiyelerde bulunmak zor deĵildir, ancak ­oĵu 

uyarlamada m¿zenin genel temasēnē, sergilerin dinamiklerini anlatērken hedef kitleyi, ºzellikle iĸitme 

engelli ziyaret­ileri (saĵēr veya iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ­eken), zihinsel veya geliĸimsel engelleri, ºĵrenme 

g¿­l¿kleri olanlarē, zihinsel saĵlēk bozukluklarē olanlarē, fiziksel engellileri, gºrme kaybē olan 

ziyaret­ileri dikkate almasē gerekir. ¢oĵu zaman, engelli insanlar seyahatlerini planlarlar. Bu nedenle 

t¿m bu bilgilerin gºr¿n¿r ve rahat bir seyahati saĵlayēcē olmasē gereklidir.  

Web sitesi ziyaret­iyle karĸēlaĸēlan ilk aray¿zd¿r ve uluslararasē standartlara ve tavsiyelere (W3C 

ve WCAG) gºre eriĸilebilir olmalēdēr. M¿zedeki eriĸilebilirlikle ilgili bilgiler i­in ayrēlmēĸ bir bºl¿mde, 

ziyaret­inin aĸaĵēdakilerle ilgili genel bilgileri bulmasē gerekir: 

¶ M¿zeye ulaĸēm yollarē 

¶ Engelliler i­in ayrēlmēĸ park yerlerinin varlēĵē 

¶ Daha fazla bilgi i­in m¿ze personeli ile iletiĸime ge­me olanaklarē 

¶ M¿ze i­inde baĵēmsēz seyahat yollarē veya refakat­ē talep etme imkanē  

¶ Rehber kºpeklerle eriĸim olanaĵē 

¶ Eriĸilebilir m¿ze yerleri 

¶ ¥zel program  

¶ Farklē engellerle ilgili aktiviteler 

¶ M¿ze i­inde veya yakēnēnda ek tesisler, ºrneĵin restoranlar vb. 

T¿m bu boyutlar (1) m¿zeye eriĸim, (2) genel tesisler, (3) m¿ze personeli ve (4) m¿ze sergisine 

eriĸim kesinlikle gºz ardē edilmemelidir. Bu dºrt boyuttan hi­biri diĵeri olmadan iĸe yaramaz. A 

noktasēndan B noktasēna hareket etmekte zorluklar varsa, eriĸilebilir bir rotadan bahsedemeyiz. 

Dolayēsēyla kapsayēcē bir m¿ze inĸa etmek i­in eriĸilebilirlik ilkelerini ve serginin ºzelliklerini dikkate 

almalēyēz. Engelli kiĸi m¿zeye gidemiyorsa, m¿ze kiĸiye gitmelidir. Bu konsept, modern VR 

teknolojileri kullanēlarak, ºzel atºlyeler aracēlēĵēyla ger­ekleĸtirilen etkinlikler, video konferans 

kullanarak benzersiz koleksiyonlara ­evrimi­i eriĸim ve eriĸilebilir sanal turlar aracēlēĵēyla 

ger­ekleĸtirilebilir. 

Kapsayēcē bir m¿ze, eriĸilebilir bir ortam yaratmak i­in gerekli olan ºzel danēĸmanlēĵē 

saĵlayabilen yerel veya ºzel kamu kurumlarēyla ortaklēĵa da girmelidir. Eriĸilebilir bir m¿ze, t¿m 

ziyaret­iler i­in standartlar, etik, baĵēmsēzlēk, haysiyet, kapsayēcēlēk ve eĸit fērsatlar ile tanēmlanēr. 
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III.1. Görme engelli insanlar için erişim  

Ķtalya'daki ana d¿zenlemelerden birine, ºzellikle K¿lt¿rel Miras ve Faaliyetler Bakanlēĵē 

(MiBAC) 10 Mayēs 2001 tarihli Kararnameye gºre, m¿zelerdeki "(1) mimari tasarēm dahil olmak ¿zere 

seviye farklēlēklarēnēn ¿stesinden gelmek i­in ­ºz¿mler (giriĸlerde ve bina i­inde); ve (2) ºzel 

gereksinimleri olan kiĸilerin ziyareti anlamasēna ve keyfini ­ēkarmasēna olanak tanēyan cihazlar ve 

ºnlemler (ºrneĵin, ­ok duyulu iĸaret sistemleri ve altyazēlar, kolayca kullanēlabilen resepsiyon masalarē 

ve sergi ºĵeleri, eriĸilebilir yollar, vb.) t¿m ziyaret­iler tarafēndan eriĸilebilir ve kullanēlabilir olmalēdēr. 

Kºr ve gºrme engelli kiĸiler sºz konusu olduĵunda, mimarlar ve m¿hendisler, sergilenen eserlerin 

dokunsal ve iĸitsel danēĸmanlēĵē ile birlikte oryantasyon ve mekansal algē ile ilgilenmek zorundadēr 

(Auricchio ve diĵerleri, 2017). Dokunsal haritalar, modeller, sesli rehber ve Braille altyazēlarē, yalnēzca 

engelli ziyaret­iler i­in deĵil, herkes i­in m¿zenin sunumunu ve kalitesini iyileĸtirir.  

Dokunsal haritalar, kºr ve gºrme engelli insanlar i­in oryantasyona ve yerlerin tanēnabilirliĵine 

yardēmcē olmak i­in binalarēn ve alan planlarēnēn renk kontrastlarēyla birlikte kabartma temsilleridir. 

Ķnsanlarēn ­evreyi boyut, oran, ĸekil ve ºzellikler a­ēsēndan deneyimlemelerine ve mekanē daha g¿venli 

ve ºzerklik koĸullarēnda yaĸamalarēnda yararlē olan zihinsel bir yeniden ¿retimi elde etmelerine izin 

verirler. 3D baskē olarak da bilinen E¦ (eklemeli ¿retim), 3D sanal modelden baĸlayarak ve malzeme 

katmanlarēnēn ardēĸēk olarak biriktirilmesiyle elde edilen karmaĸēk bir ĸekle sahip 3D katē nesneler 

¿retmek i­in yenilik­i ve yeni ortaya ­ēkan bir teknolojidir. Auricchio ve arkadaĸlarēnēn ­alēĸmasēnda 

(2017), en yaygēn ekstr¿zyon tabanlē E¦ teknolojisi EBM'dir (erimiĸ birikim modellemesi-fused 

deposition modeling). Aslēnda, bu teknoloji ĸu konularda baĸarēlē sonu­lar elde etmektedir: 1) Kºr 

insanlar i­in doĵru ve net bilgiler i­eren dokunsal bir haritayē ger­ekleĸtirmek i­in temel olan ayrēntē 

doĵruluĵu. ¥zellikle, Braille dili belirli boyutlar ve ºzellikler gerektirir; 2) her g¿n y¿zlerce ziyaret­inin 

dokunsal danēĸmanlēĵēnē garanti etmek i­in gerekli olan dayanēklēlēk; 3) dokunma hoĸnutluĵu, gºrme 

engelli kiĸilerin dokunsal haritayē kullanmasē (ve bundan zevk almasē) i­in ­ok ºnemlidir; 4) dokunsal 

haritanēn kullanēmēnē gºrme engelli kiĸiler, ­ocuklar ve t¿m ilgili ziyaret­iler i­in geniĸletmek i­in 

gerekli olan renk kombinasyonu; 5) 3D modelden (CAD) dokunsal harita, baskē alanēnēn boyutlarē 

nedeniyle olduk­a kēsa bir s¿rede (her bir karo i­in ortalama 9 saat) 16 farklē karoya dºn¿ĸt¿r¿l¿r. 

Bazē Ķspanyol m¿zeleri ºrneĵini de ele alērsak, HMK (Herkes i­in Multimedya Kēlavuzlarē) 

yaklaĸēmē, yeterli yapēlandērma ve uyarlama ºzellikleri dahil ederek mobil i­eriklere evrensel eriĸim 

saĵlamak i­in tasarlanmēĸtēr ve engelli veya engelsiz kiĸilerin bunlardan eĸit ĸekilde yararlanmasēnē 

saĵlar (Ruiz ve diĵerleri, 2011). Bir m¿ze, b¿y¿k olasēlēkla evrensel bir tasarēm yaklaĸēmē gerektiren bir 

ortamēn en net ºrneklerinden biridir. 

Bu yaklaĸēmēn amacē, multimedya ve gºrsel-iĸitsel i­erikleri gºsteren herhangi bir mobil veya 

taĸēnabilir cihaz i­in tasarēm yºnergeleri saĵlamaktēr. Bºylece duyusal ve biliĸsel engelli kiĸiler 

tarafēndan bunlara eriĸilebilir. HMK'nēn tur rehberlerinde uygulanmasē, ziyaret­ilere m¿ze gibi k¿lt¿rel 
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a­ēdan ilgi ­ekici bir yerde yardēmcē olan ve rehberlik eden, iyaret­ilerin farklē duyusal ve biliĸsel 

koĸullarēna uyarlanabilir ĸekilde kullanmasē i­in bilgileri farklē ortamlardan (metin, resim, video, ses vb. 

olabilir) ileten taĸēnabilir, etkileĸimli bir cihazē tanēmlar. Ruiz (2011), HMK baĵlamēnda, "eriĸilebilirlik 

mekanizmalarē" teriminin, i­eriĵi belirli kullanēcēlara a­ēk hale getiren bir aracē belirtmek i­in 

yorumlandēĵēndan bahsetmektedir. Kullanēcēlarēn ihtiya­larēna gºre taĸēnabilir cihazlara entegre 

edilebilecek ­ok sayēda gºrsel-iĸitsel eriĸilebilirlik kaynaĵē bulunmakta olup, gelecekte bunlar m¿ze 

kapsamē a­ēsēndan iyileĸtirilecek ve artacaktēr. 

HMK yaklaĸēmēnē izleyen her aygēt, kullanēcē t¿r¿ne gºre farklē eriĸim t¿rleri sunmak yerine, 

yapēlandērma se­enekleriyle tek bir eriĸim noktasē saĵlamalēdēr. HMK tarzē cihazlar ĸ¿phesiz daha iyi 

bir ekran boyutu sunar ve iĸitme engelli kullanēcēlar i­in altyazēlarē kolaylēkla okuyabilen i­eriklerin 

okunabilirliĵini iyileĸtirmenin yanē sēra gºrme engelli veya diĵer orta derecede gºrme engelli diĵer 

kullanēcēlar i­in de iyileĸtirme yapar.  

Mevcut yaklaĸēm, GVAM (M¿zeler i­in Eriĸilebilir Sanal Kēlavuzlarēn Ķspanyolca kēsaltmasē) 

adlē bir Ar-Ge projesi baĵlamēnda geliĸtirilmiĸtir. Kullanēcē bir GVAM kullanmaya baĸladēĵēnda ve dil 

ve eriĸilebilirlik kaynaklarē yapēlandērēldēktan sonra, kullanēcē onu kullanabilir. Kullanēcēya aĸaĵēdaki 

temel bilgileri saĵlayacak temel i­erik sunulur. ¢oklu duyusal iletiĸim, multimedya d¿nyasēnē yakēnda 

deĵiĸtirmeyi ama­layan olduk­a yeni bir kavramdēr. Duyarlēlaĸtērēcēlar, koku saĵlayan uyarēcēlar 

(smellitizers) ve duyu uyarēcē cihazlar halihazērda tema parklarēnda kullanēlmaktadēr - ºr. Disney'in 

Epcot merkezinde Horizon deneyimi (Epcot Central 2008). Bununla birlikte, pratikte ziyaret­ilere ya 

dikkatlice oluĸturulmuĸ sergiler yoluyla ya da ºzel (canlē veya elektronik) rehberli turlar, dokunma 

seanslarē ve odaklē atºlyeler yoluyla ­oklu duyusal deneyimler sunulmaktadēr (Neves, 2012).  

G¿n¿m¿zde m¿zelerdeki en yaygēn ­oklu duyusal deneyimler, aĸaĵēdaki ­ºz¿mlerden biri 

aracēlēĵēyla gºrme engelli ziyaret­ilere sunulmaktadēr: bunlar gºz ºn¿nde bulundurularak tasarlanmēĸ 

ºzel sergiler/m¿zeler (ºrn. Bologna'daki Anteros M¿zesi veya Museo Tiflol·gico, Madrid); ºzel 

gereksinimli ziyaret­ileri ana adresleri olarak alan ºzel canlē turlar/dokunma seanslarē (ºrn. V&A veya 

Londra'daki British Museum); veya gºrme engelli kullanēcēlar i­in ºzel a­ēklamalar i­eren ºzel sesli 

rehberlerdir (ºr. Winston Churchill M¿zesi ve yakēn zamanda Londra'daki British Museum). 

Neves'in (2012) belirttiĵi gibi, pek ­ok sanat galerisi gºrme engelli ziyaret­iler i­in ºzellikle 

tasarlanmēĸ sesli rehberler sunmamaktadēr. Belki de kºrlerin gºrsel sanatlarla ilgilenmeyeceĵi inancē 

olduĵundan durum bºyledir. Ķĸlerin deĵiĸtiĵinin bir iĸareti, giderek daha fazla m¿zenin yaratēcē olmasē 

ve ĸimdi ºzel gereksinimli ziyaret­ilere alternatif ­ºz¿mler sunmasē ve sesli rehberler i­in i­erik 

saĵlayan ticari tabanlē ĸirketlerin artēk gºrme engelli ziyaret­iler i­in belirli sesli a­ēklamalarēn reklamēnē 

yapmasēdēr. 

Sergileri engelli ziyaret­ilerin ihtiya­larēna gºre geliĸtirmek ve uyarlamak i­in m¿zelerde 

uygulanabilecek genel ºneriler ĸunlarē i­erebilir: 
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¶ Ķĸitme engelli, ºĵrenme g¿­l¿ĵ¿ olan ve gºrme engelli ziyaret­iler i­in eriĸilebilir formatta 

kitap­ēk 

¶ Sergilerin b¿y¿t¿lm¿ĸ resimlerine sahip alb¿mler 

¶ Braille ve/veya b¿y¿t¿lm¿ĸ malzemeler 

¶ Uygun y¿kseklikte bulunan paneller ve vitrinler 

¶ Gºrme engelli ziyaret­iler tarafēndan keĸfedilebilmek i­in bire bir boyutta veya verimli bir  orana 

sahip 3D modeller 

¶ Kēsa Braille notlarēnēn eĸlik ettiĵi 2D dokunsal gºr¿nt¿ler 

¶ Ziyaret­ilerin ihtiya­larēna gºre a­ēklanan bilgileri saĵlayan taĸēnabilir ses ve video  multimedya 

kēlavuzlarē 

¶ M¿zenin ºnemli alanlarēnda multimedya ekranē 

¶ Sergilerin ek bilgilerine eriĸimi kolaylaĸtērmak i­in QR kodlarē 

¶ Sergileri tanēmlamak ve m¿ze i­inde rehber olmak i­in iĸaretler 

¶ Mobil uygulamalar 

¶ Beyaz bastona eklenen teknikle yºnlendirme saĵlayan dokunsal halēlar 

 

III.2. İşitme engelli insanlar için erişilebilirlik  

Ķĸitme engelli kiĸiler ­ok heterojen bir grubu temsil eder ve eriĸilebilirliĵi keĸfetmeden ºnce 

ºzelliklerini anlamak gereklidir. Ķĸitme bozukluĵu, hafif vakalarda iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ve ĸiddetli vakalarda 

saĵērlēk olarak adlandērēlēr. ADA (Engelli Amerikalēlar Yasasē), engelli bireyleri "bu t¿r bireylerin bir 

veya daha fazla temel yaĸam aktivitesini b¿y¿k ºl­¿de sēnērlayan bir fiziksel veya zihinsel engele, bu 

t¿r bir bozukluĵun bir kaydēna veya bu t¿r engellere sahip olduĵunun kabul edilmesine" sahip olarak 

tanēmlar (Harrison ve Gilbert, 1992, s. 75). 

 Bu tanēma gºre, iĸitme engelli bir kiĸinin hayatēnē ºnemli ºl­¿de etkileyen fiziksel bir engeli 

olduĵu d¿ĸ¿n¿lebilir (Tucker, 1997). ADA, iĸitme engelli bireyleri engelli olarak tanēmlamanēn yanē 

sēra, kurumlarēn onlar i­in saĵlamalarē gereken konaklamalarēn kapsamēnē da belirler. Ķĸitme engelli 

kiĸiler i­in, ADA ñnitelikli terc¿manlar, yardēmcē dinleme cihazlarē, not alēcēlar ve yazēlē materyaller 

gibi hizmetler ve cihazlarēò gerektirir (Harrison & Gilbert, 1992, s. 54). 

Bu kanuna gºre sanat m¿zeleri gibi kurumlarēn, iĸitme engelliler i­in ancak kurumu aĸērē 

derecede rahatsēz etmeyecek veya iĸitme engelliler i­in ayrē bir program oluĸturmaya zorlamayacak 

ĸekilde barēnma imkanē saĵlamasē gerekmektedir. Ancak, her kurumun yetenekleri ve kaynaklarē 

farklēlēk gºsterir ve bu nedenle bu kurumlarēn saĵladēĵē konaklama t¿rleri de farklēlēk gºsterecektir. 

Engelliler i­in m¿ze tarafēndan sunulan eriĸim hizmetlerinin saĵlanmasē ve t¿rleri ziyaret kararlarēnē 

b¿y¿k ºl­¿de etkileyecektir. 
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Ķĸitme kaybēnēn boyutu deĵiĸebilir. ¥rneĵin, yalnēzca al­ak seslerin ve sessiz konuĸmanēn 

algēlanmasē ve anlaĸēlmasēyla ilgili sorunlarē olan insanlar vardēr. Bazē insanlarsa sadece y¿ksek sesli 

konuĸmalarē anlayabilir ve sorunlarē grup konuĸmalarēyla artar. Bir de sesten ­ok sadece birka­ y¿ksek 

sesi duyabilen veya titreĸimi algēlayan insanlar vardēr. (Farkas ve Perlusz, 2000). ¢oĵu durumda, iĸitme 

engelli kiĸilerin iĸitme kayēplarēnē d¿zeltmek i­in iĸitme cihazlarē vardēr. Bunlar, sesleri orta kulak 

yoluyla kulak kanalēna, ardēndan i­ kulaĵa y¿kselten ve ileten bir iĸitme cihazē veya arēzalē bir i­ kulaĵēn 

iĸlevini deĵiĸtiren bir elektronik cihaz olan biyonik kulak (koklear implant) olabilir. Biyonik kulak, 

sesleri elektriksel uyarēlara dºn¿ĸt¿r¿r ve beyne gºnderir. 

Ķĸitme bozukluĵu, dil/konuĸma geliĸiminden ºnce veya sonra ortaya ­ēkabilir. Dil/konuĸma 

geliĸirse, iĸitme bozukluĵu yalnēzca kendi kendine ortaya ­ēkar (bir­ok kiĸiyi etkileyen yaĸlēlēk iĸitme 

kaybē gibi). Tersine, iĸitme bozukluĵu erken yēllarda mevcutsa, b¿y¿k olasēlēkla dil/konuĸma geliĸimini 

etkileyecektir. Dil geliĸimi dºneminde iĸitme sēnērlē ise, dil/konuĸma edinimi bozulur, ki bu da dil 

geliĸiminin farklē bir kalitede olmasēna ve tipik geliĸimin gerisinde kalmasēna neden olur. Ķĸitme 

bozukluĵunun bir sonucu olarak aĸaĵēdaki b¿y¿k zorluklar ortaya ­ēkabilir:  

¶ Telaffuz, vurgu, ton, ritim, tempo, dinamikler vb.ndeki farklēlēktan dolayē iĸitme engelli kiĸinin 

konuĸmasē daha az anlaĸēlēr.  

¶ Kelime daĵarcēĵē, tipik geliĸen akranlarēnēn altēndadēr: daha az kelime anlaĸēlēr ve kullanēlēr. 

¥zellikle, daha az sēklēkla kullanēlan kelimeleri (ºrneĵin terimler, eski kelimeler, ifadeler) ve 

soyut (gºrsel olarak akēl almaz) kavramlarē yakalamalarē zordur. Kelime daĵarcēĵēndaki 

eksiklikler hem anlatēmē, hem de anlamayē etkiler.  

¶ Yazēlē veya sºzl¿ dil kullanēmē uygunsuz olabilir veya gramer ºĵelerinin anlamēnē ve anlam 

deĵiĸtirici etkisini anlamadēklarē i­in konuĸmayē anlama sēnērlēdēr (Farkas ve Perlusz, 2000). 

G¿nl¿k hayatēmēzdaki ve eĵitimimizdeki bilgilerimizin ­oĵu iĸitme, konuĸma ve/veya yazēlē dil 

ile aktarēlēr. Bu nedenle, iĸitme kaybē tam olarak d¿zeltilmemiĸ veya ciddi ĸekilde hasarlē iĸitme engelli 

­ocuklarēn yetersiz iĸitmesini veya anlamasēnē bekleyebilirsiniz (Braden, 2017). 

Ķĸitme engelli kiĸiler bir m¿zeyi ziyaret ettiĵinde karĸēlaĸēlan temel zorluklar aĸaĵēdakilere atēfta 

bulunur:  

¶ Ortam seslerini, m¿ziĵi ve konuĸmalarē duyma yeteneĵinde azalma 

¶ Konuĸmalarē anlamada azalma 

¶ Dil zorluklarē, metin bilgilerini daha az anlaĸēlēr hale getiren dil zorluklarē 

¶ Kendilerini konuĸma yoluyla ifade etmelerini g¿­leĸtiren dil zorluklarē 

¶ Yetersiz d¿nya bilgisi  

Ķĸitme engellilerle iletiĸim, hasarēn ĸiddetine ve yapēsēna baĵlē olarak bir­ok ĸekilde olabilir:  
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a) Konuĸma veya metin kullanarak sºzl¿/sºzl¿ iletiĸim. Yukarēda bahsedilen ºzellikler 

gºzlenebilir. 

b) Ķĸitme cihazē iĸitmeyi gerektiĵi gibi iyileĸtirmezse, iĸitme engelli kiĸi ayrēca konuĸmayē 

anlamak i­in dudak (veya konuĸma) okumaya da g¿venebilir. Kiĸi aĵēzdan okurken konuĸmacēnēn aĵēz 

hareketlerine gºre konuĸmayē gºrsel olarak anlar. Aĵēzdan okuma sērasēnda, y¿z y¿ze iletiĸim, 

konuĸmacēnēn y¿z¿n¿n ve aĵzēnēn uygun ĸekilde aydēnlatēlmasē ve gºr¿n¿rl¿ĵ¿ ºnemlidir. 

c) Genellikle ileri derecede iĸitme bozukluĵu olan ve konuĸma/yazē dilini sēnērlē kullanan iĸitme  

engelli kiĸiler, sºzl¿ iletiĸim yerine veya buna ek olarak iĸaret dili iletiĸimini tercih eder (Braden 2017). 

Saĵēr insanlar m¿zelerde dil, eĵitim ve sosyal engellerle karĸēlaĸabilirler. G¿n¿m¿zde, giderek 

daha fazla m¿ze, iĸitme engelli m¿ze eĵitmenleri tarafēndan iĸaret dili rehberli turlar veya tabletler gibi, 

ºzellikle saĵēr insanlar i­in tasarlanmēĸ programlar aracēlēĵēyla sanat eserleri koleksiyonlarēna eriĸim 

saĵlamaya ­alēĸēyor (Feenstra, 2015). Yasal nedenlerin dēĸēnda, sanat m¿zelerinin halka her ĸey dahil, 

eĸit eriĸim saĵlama sorumluluĵu vardēr, ºzellikle de herhangi bir kamu fonu alērlarsa. Sanat m¿zeleri 

­eĸitli izleyiciler i­in ºzel programlar saĵladēĵēndan, programlara herkesle aynē eriĸim hakkē, saĵēr bir 

kiĸinin hakkēdēr. Sonu­ olarak, sanat m¿zeleri ve diĵer eĵitim kurumlarē, saĵēr topluluĵun ¿yelerini 

sosyal ºĵrenme giriĸimlerine dahil etmek i­in s¿rekli ­aba gºstermelidir. Eriĸilebilirlik programlamasē, 

iĸ birliĵine dayalē yºntemlerle ve kurumsal baĵlēlēkla oluĸturulduĵunda en etkilidir (Westerhoff, 2017). 

M¿zeler, ­ok k¿lt¿rl¿l¿k ve k¿lt¿rel ­eĸitlilik konusunda farkēndalēk yaratmak i­in ideal 

mekanlardēr. Saĵērlar Topluluĵu, kiĸisel kimliklerinin bir ºzelliĵi olan ana dilleri olan Ķĸaret Dili 

aracēlēĵēyla kendilerini ifade ederler. M¿zelerde kimlik duygusunun keĸfi koleksiyonlarēn kamuoyuna 

sunulmasē ile ger­ekleĸtirilir. Ķĸitme engellilere yºnelik etkinlikleri teĸvik ederek m¿zeler, saĵēr veya 

iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ­eken kiĸiler i­in aidiyet duygusunu artērabilir (Martins, 2016). Sergiler, m¿zelerin iĸitme 

engelli ziyaret­ilerin kiĸisel kimliklerinin geliĸimine katkēda bulunan kiĸisel yansēmalarē paylaĸmalarē 

i­in fērsatlar yaratmasēnēn bir yoludur. M¿zeler, bu iletiĸim sistemini kullanarak sanat terimlerinin iĸaret 

dili kelime daĵarcēĵēnē geniĸletme potansiyeline de sahiptir. 

Martins (2016), iki dilli modeli etkinlikler yoluyla kullanan m¿zelerin, iĸitme engelli k¿lt¿r¿ 

alanēnda yeni becerilerin geliĸtirilmesine katkēda bulunacaĵēnē ve aynē zamanda saĵēr ve iĸiten kiĸileri 

aynē alanda yeniden bir araya getirerek iĸitme k¿lt¿r¿ne kazandēracaĵēnē savunmaktadēr. 

Johnson'a (2013) gºre m¿zeler, eriĸim ve katēlēm i­in en y¿ksek standartlarē teĸvik etmede lider 

olmaya ­alēĸmalēdēr. Ayrēca m¿zeler, ziyaret­ilere kendilerine en uygun kanalē se­meleri i­in birden 

fazla giriĸ saĵlamak ¿zere i­eriĵi birden ­ok duyusal kanal aracēlēĵēyla sunmalēdēr. 

Ķĸitme engelli insanlarla iletiĸim kurmak i­in ºneriler 

¶ Ķletiĸim i­in sessiz bir yer kullanēn, ­¿nk¿ arka plan g¿r¿lt¿s¿ iĸitme kalitesini  daha kºt¿ hale 

getirir.  
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¶ Konuĸmadan ºnce ziyaret­inin dikkatini ­ekin: ºr. omzuna hafif­e vurun veya bir el hareketi 

veya baĸka bir gºrsel sinyal kullanēn. 

¶ Ķĸitme engelli kiĸi veya gruptan bir veya iki metre uzakta durun. Bu, iĸitme cihazē kullanēcēlarē, 

dudak okuyucular ve iĸaret dili kullananlar i­in de ºnemlidir.  

¶ Gºz temasē kurun ve konuĸurken bu temasē koruyun. Bir gºr¿ĸmede birden fazla kiĸi varsa, 

konuĸmak i­in sēranēzē bekleyin. 

¶ Dudak okumayē kolaylaĸtērēn. Y¿z¿n¿z¿n gºlgede olmadēĵēndan emin olun. Aĵzēnēzē 

kapatmamaya ­alēĸēn. Dudak okuma en etkili olarak birebir yapēlēr. Grup durumlarēnda, b¿y¿k 

toplantēlarda veya dudak okuyucunun konuĸan kiĸiden uzak olduĵu yerlerde daha az etkilidir.  

¶ A­ēk konuĸun, ­ok hēzlē konuĸmayēn. Mērēldanmayēn, baĵērmayēn veya abartmayēn- Bu sizin 

dudak kullanma kalēplarēnēzē bozar. Kēsa c¿mleleri anlamak uzun c¿mlelerden daha kolaydēr.  

¶ Gerekirse tekrar edin ve yeniden ifade edin. Aynē ĸeyi farklē bir ĸekilde sºylemeye ­alēĸmak 

anlamaya yardēmcē olabilir. 

¶  Ķletiĸime yardēmcē olmanēn sºzl¿ olmayan yollarē olan jestleri, beden dilini ve y¿z ifadelerini 

kullanēn. 

¶ Anlamaya yardēmcē olmasē i­in bir yere yazēn veya ­izin.  

¶ Gºrme, iĸitme engelli veya iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ­eken ziyaret­iler i­in birincil yºntemdir. 

Konuĸmadan ºnce veya sonra gºrsel bilgileri okumak i­in zaman tanēyēn. 

¶  Bir ­evirmen kullanērken, iĸitme engelli ziyaret­iyle gºz temasē kurun, doĵrudan onunla 

konuĸun (Bird & Mathis (eds) 2003; Westerhoff 2017). 

 

MÜZELERDE İŞİTME ENGELLİ VEYA AĞIR İŞİTEN ZİYARETÇİLER İÇİN EN İYİ 

UYGULAMALAR 

1. İşaret dilinde turlar 

Å Å T¿m d¿nyada m¿zeler iĸitme engelliler i­in iĸaret dili ile turlar d¿zenliyor. Saĵēr bir tur rehberine 

sahip olmanēn ºnemi, ¿yeleri i­in etkinlikler d¿zenleyen saĵērlar topluluĵunun bir temsilcisinin, bu 

k¿lt¿r¿ oluĸturan saĵēr insanlara yºnelik deĵerlerin daha iyi anlaĸēlmasēnē kolaylaĸtērabileceĵi 

ger­eĵinde yatmaktadēr. Aynē zamanda saĵēr topluluklar gibi k¿lt¿rel azēnlēklar i­in bir g¿­lenmeyi 

temsil eder. 

 Å M¿ze yaĸamēna ulaĸmanēn en iyi yollarēndan biri tur yapmaktēr. Ziyaret­ilerin m¿ze tarafēndan 

oluĸturulan turlara katēlabilecekleri iki yol vardēr: ilki ve en geleneksel olanē m¿ze tarafēndan eĵitilmiĸ 

bir kadroyla y¿z y¿ze, ikincisi ise teknolojiyi kullanarak.  Artēlarē ve eksileri olan her iki yºntem de 

saĵēr ve aĵēr iĸitme engeli olan ziyaret­iler i­in eriĸilebilir olacak ĸekilde deĵiĸtirilmiĸtir. Evrensel 

tasarēma odaklanan bir yaklaĸēm, iĸaret dili rehberi ile turlar sunar ve herhangi bir iĸitme katēlēmcēsē 
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i­in bir sesli rehber i­erir. Bir iĸaret dili rehberi ve bir sesli rehber kombinasyonu, hizmeti t¿m m¿ze 

ziyaret­ileri, ºzellikle her t¿rl¿ iĸitme becerisine sahip gruplar i­in eriĸilebilir hale getirir. Ķĸaret diline 

(ĶD) ºzg¿ programlama her zaman teĸvik edilir ve istenirken, geleneksel ziyaret­ilerle aynē doĵallēk 

ve eĵitim ºzg¿rl¿ĵ¿ arzusu, iĸitme engellilerin daha fazlasēnē istemesine neden olur.  

Å Teknoloji tabanlē ĶD video turlarē, Saĵēr ziyaret­iler i­in g¿nl¿k eriĸilebilirlik programē saĵlamanēn en 

etkili yoludur. ĶD video turlarēnēn i­eriĵinin oluĸturulmasēnēn birka­ yolu vardēr. En baĸarēlē yol, 

dēĸarēdan bir ĸirketle iĸbirliĵi yapmaktēr. ¢¿nk¿ m¿ze personeli, Saĵēr topluluk ¿yeleri ve Saĵēr ¿yeler 

arasēnda m¿kemmel bir denge kurarlar. 

Å Ķĸaret dili video turlarē, geleneksel, y¿z y¿ze turlarēn bilginin topluluĵun istediĵi dilde sunulmasē ve 

ziyaret­iler olarak bilgileri ka­ērmadēklarēnē hissetme ve bireysel ºĵrenme ºzg¿rl¿ĵ¿n¿ deneyimleme 

gibi pek ­ok faydasēnē saĵlar. Ķĸaret dili video i­eriĵi ile Saĵēr ziyaret­iler, oluĸturulan malzemeye 

kendi zaman ve sēralarēnda eriĸmekte ºzg¿rd¿r. Bu t¿r bir ºzg¿rl¿k, bu teknolojilerin yaratēlmasēndan 

ºnce mevcut deĵildi. Buna ek olarak, ­oĵu m¿ze, dilden baĵēmsēz olarak video turlarē i­in aynē 

cihazlarē kullanmakta ve Saĵēr ziyaret­ilerin gereksiz veya istenmeyen ĸekilde dikkat ­ekmeden 

m¿zenin tadēnē ­ēkarmalarēna fērsat vermektedir. 

 

2. İşaret dili tercümanları 

Ķĸaret Dili terc¿manlarēnē iĸe almak Saĵēr n¿fusun m¿ze programlamasēna dahil edilmesinin en 

hēzlē yollarēndan biridir. ¢¿nk¿ saĵlanan i­eriĵin manip¿lasyonunu veya oluĸturulmasēnē gerektirmez. 

ĶD terc¿manlarē, konferanslar, sunumlar, tºrenler ve turlar dahil olmak ¿zere halka a­ēk etkinlikler i­in 

saĵlandēĵēnda Saĵēr ziyaret­iler i­in anlayēĸē ve katēlēmē artērabilir. ¢oĵu m¿ze i­in, bir kiĸinin bir ĶD 

terc¿manē talep etmesi durumunda, belirli d¿zenlemeler yapmak i­in planlanan tarihten en az iki hafta 

ºnce m¿zeyle iletiĸime ge­meleri gerekir. Bu hizmet, yeterli planlama s¿resine sahip gruplar veya 

bireyler i­in kabul edilebilir, ancak kendiliĵinden gelen ziyaret­i i­in ­ok az iĸe yarayacaktēr 

(Westerhoff, 2017). İD, bu iletiĸim dalgasēnē kullanan iĸitme engelli kiĸiler i­in bir eriĸilebilirlik aracē 

olabilir. Terc¿man, sºzl¿ Ķngilizce ve ĶD arasēnda terc¿manlēk yapar. ĶD rehberli turlar ICT ara­larēyla 

ger­ekleĸtirilebilir. Her toplumun (ºrneĵin okul) farklē ĶD leh­elerine sahip olmasē nedeniyle zorluklar 

yaĸanabilir. 

 

3. İşitme zorluğu çeken ziyaretçiler için iyileştirme sistemli sesli rehberler  

 

4. Müze koleksiyonundaki önemli nesnelerin işaret dili tercümelerini içeren 

multimedya kılavuzları. 

Londra'daki British Museum, m¿zedeki yaklaĸēk 200 nesnenin imzalē videolarēnēn bulunduĵu bir 

Ķngiliz Ķĸaret Dili Multimedya Turu sunmaktadēr.  
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5. Yardımcı dinleme cihazları (YDC) veya yardımcı dinleme sistemleri (YDS) 

Yardēmcē Dinleme Sistemleri (YDS) ºzellikle sesli iletiĸim i­in kullanēlan mekanlarda (konser 

ve amfiler, canlē tiyatrolar, sinema salonlarē, toplantē odalarē) faydalēdēr. YDS, arka plan g¿r¿lt¿s¿n¿ en 

aza indirerek, mesafenin etkisini azaltarak ve zayēf akustiĵi ge­ersiz kēlarak iĸitme kalitesini iyileĸtirir. 

YDC'ler ĸunlardēr: FM sistemleri, kēzēlºtesi sistemler ve ind¿ksiyon dºng¿ sistemleri (Ķĸitme Yardēmcē 

Teknolojisi, 2013) (Bird & Mathis (eds) (2003). YDC'ler, m¿ze personelinin onlarē nerede bulacaĵēnē, 

nasēl ­alēĸtēracaĵēnē ve hatērlayacaĵēnē biliyorsa yararlēdēr. Yasal olarak, YDS'ler ĸu ºzelliklere sahip 

montaj alanlarēna kalēcē olarak kurulmalēdēr: '(1) en az elli kiĸiyi barēndēran veya bir ses amplifikasyon 

sistemi olan ve (2) sabit oturma yeri olan' (Goldman ve ark., 2003). Bu genellikle konferans alanlarē, 

sinema ve canlē tiyatrolar veya b¿y¿k toplantē odalarē olan m¿zeler i­in ge­erlidir. Kullanēlabilen ¿­ 

farklē sistem t¿r¿ vardēr. Bunlar ses dºng¿s¿, FM ve kēzēlºtesidir. Hepsinin, bazēlarē taĸēnabilir veya 

kalēcē kurulum i­in daha elveriĸli olan ve odanēn boyutu ve iĸlevi ("Yardēmcē Dinleme Sistemleri ve 

Cihazlarē", Ulusal Saĵērlar Derneĵi) ile onlarē baĸarēlē bir se­im haline getiren bireysel nitelikleri vardēr. 

YDSôler, ­eĸitli iĸitme aralēĵēna sahip ziyaret­ilerin konferanslar, filmler ve performanslar gibi sesi 

g¿­lendirilmiĸ programlara katēlmasēna olanak tanēr. Doĵasē gereĵi daha taĸēnabilir olan sistemler (FM 

ve kēzēlºtesi), iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ­eken kiĸilerin g¿nl¿k eriĸilebilirliĵini artērarak 'standart' bir turda 

doktorlar tarafēndan da kullanēlabilir. Ziyaret­ilere ºzel ve g¿nl¿k etkinlikler i­in saĵladēklarē eriĸime ek 

olarak, YDSôler doĵasē gereĵi az bakēm gerektirir. Bu sistemler bir m¿ze i­inde 

kurulduktan/­alēĸtērēldēktan sonra, ­ok fazla para veya personel bakēmē gerektirmez. 

Å FM alēcēlarē, sinemalarda veya genel seslendirme sistemlerinde kullanēlanlar gibi, genel ses 

sistemine baĵlanan ºzel radyo frekanslarēnē alēr. Ziyaret­i, doĵrudan bir iĸitme cihazēna veya biyonik 

kulaĵa (koklear implant) baĵlanabilen bir alēcē alēr veya alēcē, kiĸisel bir iĸitme cihazē kullanmayan kiĸiler 

i­in sesi y¿kseltmek i­in kulaklēkla birlikte kullanēlabilir. 

Å Kēzēlºtesi sistemler, FM alēcēlarē gibi alēcēlar tarafēndan alēnan kēzēlºtesi ēĸēk dalgalarēnē iletir.  

Å Ķnd¿ksiyon dºng¿ sistemlerinde kablo, tiyatrolar gibi alanlarēn ­evresine yerleĸtirilir ve ses 

iletildiĵinde devreye girerek dºng¿n¿n belirli bir aralēĵēnda elektromanyetik bir alan oluĸturur. Sistem 

doĵrudan iĸitme cihazlarē ve ­oĵu kiĸinin yaptēĵē telebobin ayarēna sahip biyonik kulaklarla ­alēĸēr. 

Ziyaret­i, ses seviyesini kendi kiĸisel iĸitme cihazēnda ayarlayabilir (Ķĸitme Yardēmcē Teknolojisi, 2013). 

  

6. Telekomünikasyon hizmetleri 

Saĵēr ve iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ­eken kiĸiler tarafēndan kullanēlan en eski telekom¿nikasyon 

sistemlerinden biri, daha sēk olarak TD olarak anēlan Teledaktilo'dur. Bu, kullanēcēlarēn bir telefon hattē 

¿zerinden doĵrudan birbirlerine yazmalarēnē saĵlayan teknoloji tabanlē bir cihazdēr. TD, saĵēr veya 

iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ­eken kiĸilerin birbirleriyle veya cihaza sahip olan iĸiten kiĸilerle iletiĸim kurmasēna izin 
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verir. Mevcut cihazlar k¿­¿k ve hafiftir ve m¿ze bilet ofislerinde ve bilgi servis merkezlerinde 

bulunabilir. Ancak g¿n¿m¿zde TDôler nadiren kullanēlmaktadēr ve genellikle "eski teknoloji" olarak 

d¿ĸ¿n¿lmektedir. Bunun yerine bir­ok saĵēr kiĸi video aktarma hizmetlerini (VAH) kullanēr. VAH, 

Ķĸitme engelli bir kiĸiyi iĸiten bir kiĸiye aktarmalē bir ­aĵrē merkezinde bulunan canlē bir terc¿man 

aracēlēĵēyla baĵlayan bir hizmettir. VAH, m¿ze kēsmēnda ºzel bir ekipman veya eĵitim gerektirmez ve 

etkili hizmet saĵlar. 

 

7. Altyazı ekleme 

Altyazē, konuĸma ve diĵer sesleri okunabilir metin olarak gºr¿nt¿leyen baĸka bir eriĸilebilirlik 

bi­imidir. Yazē dilini (metinleri) iyi anlayan iĸitme engelliler i­in faydalēdēr. Altyazē ¿­ bi­imde gelir: 

a­ēk alt yazēlar, kapalē alt yazēlar ve ger­ek zamanlē alt yazēlar. 

 Å Videolarda s¿rekli olarak a­ēk altyazēlar bulunur. A­ēk altyazē, bir iĸitsel veya gºrsel par­aya 

yerleĸtirilerek onu her zaman gºr¿n¿r kēlar. Kapalē altyazē, dijital veya manuel se­im yoluyla a­ēlēp 

kapatēlabilen bir ºzelliktir. Kapalē a­ēklamalē alt yazēyē gºrmek i­in, kullanēcēnēn bu se­eneĵi 

gºr¿nt¿lemeyi se­mesi gerekir. Bu nedenle kapalē a­ēklamalē alt yazēlar cihaz ayarlarēndan 

etkinleĸtirilmelidir. A­ēk altyazēlar, anēnda eriĸim saĵladēklarē i­in tercih edilir ve iĸitme engelli veya 

iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ­eken ziyaret­ilerin, personelin altyazēlarē etkinleĸtirmesini istemek i­in fazladan bir 

iĸlem yapmasē gerekmeyecektir. Bir m¿ze tarafēndan ¿retilen herhangi bir video, ¿­ aydan daha uzun 

s¿re gºr¿nt¿lenecekse altyazēlē olmalēdēr veya kēsa s¿reli ekranlarda videolar i­in kelimesi kelimesine 

bir transkript mevcut olmalēdēr. Dēĸ kaynaklar tarafēndan ¿retilen baĸlēksēz videolar kullanēlērken, birebir 

transkriptler de saĵlanmalēdēr. Diyalog i­ermeyen videolar bu ĸekilde not edilmelidir. Bºylece iĸitme 

engelli veya iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ­eken kiĸiler baĸlēksēz i­eriĵi ka­ērdēklarēnē d¿ĸ¿nmezler (Eriĸilebilir 

Sergileme Tasarēmē Yºnergeleri, Smithsonian).  

Å Altyazē, ses i­eriĵinin gºrsel olarak gºsterilmesidir. Genellikle sºzl¿ transkripsiyonlarla 

karēĸtērēlan altyazē sadece sºzl¿ kelimeleri deĵil, aynē zamanda konuĸmacēnēn kimliĵini, ses efektlerini 

ve m¿zikal a­ēklamalarē da i­erir. Ulusal Saĵērlar Derneĵi baĸarēlē altyazēlarē ĸu ĸekilde a­ēklar: '(1) sesin 

iletildiĵi anda senkronize edilen ve yaklaĸēk olarak aynē anda gºr¿nen (2) i­erik olarak sesin i­eriĵine 

eĸdeĵer ve eĸit, hoparlºr tanēmlama ve ses efektleri dahil, (3) bunlara ihtiya­ duyan veya isteyenler i­in 

eriĸilebilir ve kolayca ulaĸēlabilir' (Westerhoff, 2017). 

Å M¿ze i­inde gºrsel ve iĸitsel materyallere altyazē eklenmesi, yalnēzca Saĵēr veya Ķĸitme 

G¿­l¿ĵ¿ olanlar i­in deĵil, ­ok ­eĸitli ziyaret­iler i­in eriĸilebilirliĵi ve bireysel katēlēmē artērabilir. Hem 

a­ēk hem de kapalē altyazē, ziyaret­i eriĸilebilirliĵini artērērken, a­ēk altyazē kullanēmē, hizmetin 

kullanēmēnē zorluk ­ektiĵi bilinemeyen kullanēcēlara kadar geniĸletir. Bºylece, ­ocuklar, ºĵrenme 

g¿­l¿ĵ¿ olan kiĸiler ve ikinci dili Ķngilizce olan ziyaret­iler de ses par­asēnēn yanēnda okuma 

becerisinden yararlanabilir (Westerhoff, 2017). 
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Filmlerde veya videolarda a­ēk ve kapalē altyazē kullanēlēr ve canlē konuĸmayē metne 

dºn¿ĸt¿rmek i­in ger­ek zamanlē altyazē kullanēlēr. Ger­ek zamanlē altyazē, daha ºnce bahsedildiĵi gibi 

bazen CART veya Bilgisayar Destekli Ger­ek Zamanlē Raporlama olarak adlandērēlēr. Canlē 

performanslar, konferanslar, sunumlar ve toplantēlar i­in kullanēlabilir (Bird & Mathis (eds) (2003); 

Johnson, 2016). 

8. Altyazıları ve transkriptleri olan sergi videoları ve filmleri  

Pek ­ok saĵēr ve iĸitme g¿­l¿ĵ¿ olan ziyaret­i i­in, yeni avu­ i­i teknolojileri, m¿zeleri baĵēmsēz 

bir ĸekilde gezme, iĸaret dilindeki ekranlar hakkēnda yorum alma ve/veya bir el bilgisayarēnda veya 

PDA'da altyazē eklenmesi i­in ilk ĸansē sunmaktadēr. Ķĸaret Dili Kēlavuzu ile saĵēr ziyaret­iler, avu­ i­ine 

sēĵan ekran tabanlē bir cihazda imzalē terc¿menin video gºr¿nt¿lerini izleyebilir. Video ve multimedya 

i­erikleri ayrēca altyazēlarē da i­erebilir. Aynē el bilgisayarlarē, kablosuz altyapē ve hatta multimedya 

turlarē i­in daĵētēlan i­erik, saĵēr ve iĸitme engelli iĸaret i­in Ķĸaret Dili ve Altyazēlē Turlarda yeniden 

kullanēlabilir. Bºylece saĵēr ziyaret­iler m¿zede altyazēlarē ve/veya diĵer uzmanlēk terimlerini (sºz) 

gºrerek hem sergilenen nesneler hakkēnda bilgi edinip, hem de onlarēn daha fazla tam katēlēmēnē 

saĵlamak ve bu konularē derinlemesine araĸtērmak i­in gerekli olan kelimeleri ve kelimeleri 

ºĵrenebilirler (Proctor, 2004). 

 

9. Sesli rehberlerin transkriptleri  

 

10. Personel Eğitimi 

Personeli en iyi hizmeti nasēl verebilecekleri ve farklē topluluklarla nasēl iliĸki kurabilecekleri 

konusunda eĵitmek, bir m¿zenin hoĸ bir ortam saĵlamak i­in yapabileceĵi en ºnemli ĸeylerden biridir. 

T¿m m¿ze personelinin almasē gereken iki farklē eĵitim t¿r¿ vardēr. Birincisi, m¿zenin saĵēr ve iĸitme 

g¿­l¿ĵ¿ ­eken ziyaret­iler i­in hizmet ve konaklama i­in nasēl hizmetler sunulacaĵēna dair temel 

bilgilerdir. Bu, herhangi bir YDSônin nasēl ­alēĸtērēlacaĵēna iliĸkin bilgilerle herhangi bir 

telekom¿nikasyon hizmeti, altyazēlē videolar ve t¿m ºzel programlarē i­erir. M¿ze personeline temel 

iletiĸim becerilerinin saĵlanmasē, engelli ziyaret­ilere doĵru bir ĸekilde uyum saĵlama becerilerinde bir 

g¿­lenme hissi uyandērabilir. 'Ķĸitme kaybēnēn bir kiĸinin anlamlē bir deneyim yaratma yeteneĵini nasēl 

etkileyebileceĵine dair arka plan bilgisini ºĵrenmek, empati duygusu oluĸturmak i­in de deĵerli olabilir' 

(Johnson, 2013). T¿m ­alēĸanlarēn engelli topluluklarēnēn ºzellikleri ve ihtiya­larē hakkēnda daha fazla 

bilgi sahibi olduĵu bir ortamēn s¿rd¿r¿lmesi, yalnēzca daha iyi uygulamalar ve daha b¿y¿k bir 

eriĸilebilirlik duygusu ile sonu­lanabilir.  

Ķkinci t¿r eĵitim, engellilik bilinci ve duyarlēlēk eĵitimi ile ilgilidir ve kalifiye bir personel 

tarafēndan veya dēĸarēdan bir kiĸi veya ĸirket ile istiĸare yoluyla kolaylaĸtērēlabilir. Personele engellilik 

bilinci ve duyarlēlēk eĵitimi vermek her zaman kolay deĵildir. Katkēda bulunan faktºrlerden biri, k¿lt¿r 
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kurumlarēnda gºrece y¿ksek devir hēzēdēr ve bu da herkesin eĵitim almasēnē zorlaĸtērēr. Temel farkēndalēk 

eĵitimi vermek ¿zere eĵitilmiĸ personelde kalifiye bir ¿yeye sahip olmak, bir kurum en uygun 

zamanlarda s¿rekli eĵitim verebildiĵi i­in devir oranēnē daha az sorun haline getirir. 

 

11. Rehber köpekler için su  

 

12. Bazı müzelerin sağladığı hizmetler: 

a. Konuĸma ve film i­in iĸitme dºng¿leri 

b. Ķĸaret dilinde ve ĶD terc¿meli konuĸmalar 

c. Canlē konuĸmadan metin a­ēklamasēna konuĸulan sºzc¿ĵ¿ konuĸmacēnēn yakēnēnda bulunan 

geniĸ bir ekranda gºr¿n¿r metne dºn¿ĸt¿ren hizmetler  

Playforth'a (2004) gºre tam kapsamlē bir bilgi servisi (m¿zeler, k¿t¿phaneler gibi) ĸunlarē 

i­erecektir: 

¶ Hizmetlerin tanētēmē; 

¶ Saĵēr kul¿pleri ve barlarēnda, sosyal hizmet ve odyoloji departmanlarēnda ve uzman 

kuruluĸlarda duyurular; 

¶ Saĵēr insanlarla ilgili bilgileri i­eren, sade bir dille ve anlaĸēlēr yazē tipiyle medyada yer alan 

makaleler ve reklamlar; 

¶ Uzman web sitelerine baĵlantēlar i­eren eriĸilebilir web siteleri;  

¶ ĶD terc¿mesi ile saĵlanan hizmetler hakkēnda video bilgileri, arka planda g¿r¿lt¿ i­ermeyen net 

bir film m¿ziĵi ve sitenin farklē bºl¿mlerine yºnlendirmeler i­eren geniĸ ve net alt yazēlar; 

¶ Mevcut olanlarēn reklamēnē yapmak i­in saĵēr kul¿plerini, dudak okuma derslerini, aĵēr 

iĸitenlerin kul¿plerini ziyaret eden m¿ze personeli; 

¶ Personelin sesli telefonlara cevap vermesi konusunda netlik ve sabēr; 

¶ E-posta, faks, metin telefonlarē, gºr¿nt¿l¿ telefonlar ve bunlarē kullanabilen personelin varlēĵē;  

¶ Text Direct (metin telefonu ve sesli telefon kullanēcēlarēnē birbirine baĵlayan aktarma hizmeti) 

ve Hasicom'a (iĸitme engelliler i­in) kaydolan k¿t¿phane hizmeti;  

¶ Cep telefonlarē ¿zerinden metin mesajlarēnē gºnderme kolaylēĵē; 

¶ T¿m alanlarda net tabelalar; 

¶ Karĸēlama alanlarē ve danēĸma masalarēnda t¿m¿ uygun ĸekilde yerleĸtirilmiĸ ind¿ksiyon 

dºng¿leri, iyi aydēnlatma, net arka planlar ve iyi ses daĵēlēmē; 

¶ Temel ĶD ve saĵērlara karĸē farkēndalēk konusunda eĵitimli t¿m personel ile daha y¿ksek 

standartlarda eĵitimli saĵēr-kºr manuel alfabesi bilen personel; 

¶ Ķĸitme engelli kiĸilerin, ºĵrenme g¿­l¿ĵ¿ ­eken veya akēl saĵlēĵē sorunlarē olan saĵēr kiĸilerin 

ºzel ihtiya­larēnēn ve bunlarēn nasēl karĸēlanacaĵēnēn farkēnda olan t¿m personel; 
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¶ Ķĸitme engelli kiĸilerin, ºĵrenme g¿­l¿ĵ¿ ­eken veya akēl saĵlēĵē sorunlarē olan saĵēr kiĸilerin 

ºzel ihtiya­larēnēn ve bunlarēn nasēl karĸēlanacaĵēnēn farkēnda olan personel; 

¶ T¿m  danēĸma noktalarēnda sanal insan imzalama ekranē (VISICAST, TESSA); 

¶ Tam nitelikli terc¿manlarla nasēl iletiĸime ge­ileceĵini bilen personel; 

¶ Net bir ĸekilde gºsterilen kat planē ve bilgi i­eren hoĸ geldiniz broĸ¿r¿. 
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IV. Mu ze erişilebilirlik prögramları, könsörsiyum kapsamındaki 
katılımcı u lkelerde mevcut ölan yasal pölitikalar, uygulamalar ve 
prögramlarla ilgili iyi uygulama ö rnekleri. Tu m du nyadaki 
mu zelerden ö rnekler 

Eriĸilebilirlik veya her ne ĸekilde olursa olsun iletiĸim kurmak, m¿zeler ve iĸitme engelli bireyler 

arasēnda iliĸki kurmada ºnemli bir rol oynar. Uluslararasē kurumlarda iletiĸimi kolaylaĸtērmak i­in ­eĸitli 

­abalar gºrmekteyiz.  

K¿lt¿rel Miras i­in Eriĸilebilir Kaynaklar Ekosistemi (Accessible Resources for Cultural 

Heritage EcoSystems - ARCHES), m¿zeleri t¿m teknolojiler ve katēlēmcē bir yºntem aracēlēĵēyla daha 

eriĸilebilir hale getirmeyi ama­layan bir Avrupa projesidir. Avrupa Birliĵi'nin desteĵi sayesinde 

ARCHES engellileri, teknoloji ĸirketlerini, ¿niversiteleri ve m¿zeleri bir araya getirmiĸtir. Bir grup 

katēlēmcēyla birlikte teknolojik ­ºz¿mler geliĸtirilmiĸ ve bunlar ¿­ yēl i­inde test edilmiĸtir. AB fonlarē 

nedeniyle engelleri olmayan Avrupa m¿zeleri: 3D kopyalar, cep telefonu uygulamalarē, ĶD konuĸan 

oyunlar ve avatarlar ve m¿zeler i­in ­ok duyusal malzemeler. Teknolojiler Ķspanya, Avusturya ve 

Birleĸik Krallēk'ta 200'den fazla engelli kiĸi tarafēndan ortaklaĸa tasarlanmēĸ ve test edilmiĸtir. 

Teknoloji Sayesinde M¿zeler Daha Eriĸilebilir: Bilgi ve Ķletiĸim Teknolojileri, sosyal aĵlar, 

internet, uygulamalar vb. 

Google Street View platformuyla birlikte Google Haritalar, bir alan ºnizlemesi dahil olmak 

¿zere konumlarēn "ziyaret edilmesine" izin vermiĸtir. Ger­ekten de Google Street View'a dayanan 

Google K¿lt¿r Enstit¿s¿'n¿n ­alēĸmasē sayesinde, Paris'teki Palais Garnier opera binası, Berlin 

Filarmoni konser salonu ve Madrid'deki Teatro Real opera binası gibi ºnemli k¿lt¿rel simge 

yapēlarē yalnēzca bir ekran ve bir internet baĵlantēsē kullanarak gºrmek m¿mk¿nd¿r. Organizasyon 

ayrēca New York'taki Eleanor Roosevelt'e veya Boston'daki Afro-Amerikan Tarihi'ne adanmēĸ olanlar 

gibi sanat koleksiyonlarēnēn ve m¿zelerin eriĸilebilirliĵini de teĸvik etmektedir. Londra'daki St. Paul 

Katedrali, Brezilya'daki Kahve M¿zesi ve Yunan Akropolü Google'ēn giriĸimi sayesinde evden ziyaret 

edilebilecek diĵer yerlerdir. Bu sistemlerin avantajē, bizi mevcut her ­alēĸmanēn ayrēntēlarēna neredeyse 

imkansēz bir ĸekilde yaklaĸtērmalarēdēr, bºylece aksi takdirde fark edilmeyecek ºĵeleri takdir edebiliriz. 

Sage Traveling, engelli ve yaĸlē konuklar i­in ger­ekten kiĸiselleĸtirilmiĸ seyahatler 

sunmaktadēr. Yalnēzca Avrupa'daki destinasyonlara eriĸilebilen gezilerle ilgilenmekte ve engelli 

gezginlerin yolculuk sērasēnda karĸēlaĸabilecekleri zorluklara yanēt vermektedir. Engelliler i­in 

Avrupa'daki eriĸilebilir turistik yerler, limanlar, oteller ve ulaĸēm i­in kapsamlē, ayrēntēlē ve organize 

seyahat bilgileri sunmaktadēr. 

https://www.arches-project.eu/
https://www.arches-project.eu/
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Teknoloji bizi sanal sergiler aracēlēĵēyla sanata yakēnlaĸtērabilir veya bir m¿zedeki nesneler, 

resimler ve sanat eserleri hakkēnda ek bilgi saĵlayabilir. Ama aynē zamanda bu yerleri gºrme engelliler 

i­in de eriĸilebilir kēlmaktadēr: 3D baskı, bir m¿zeyi ziyaret etme deneyimini dºn¿ĸt¿rebilen bir ara­tēr. 

New York'taki Met Müzesi, bu teknoloji sayesinde ziyaret­ilerin galerilerinden eve bir hatēra eĸyasē 

gºt¿rmelerine olanak tanēyan ¿­ boyutlu yazēcēlarēn tanētēlmasēnda ºnc¿ olmuĸtur. Avrupa m¿zeleri i­in 

¿­ boyutlu baskēyē daha eriĸilebilir hale getirmek i­in Ambavis projesi Avrupa Birliĵi'nin desteĵiyle 

baĸlatēlmēĸtēr. Fikir, 3D yazēcēlarēn gºrme engelliler i­in "dokunsal kopyalarē" yeniden oluĸturmasē, 

bºylece sergilerden de keyif alabilmeleridir. Avusturya, Almanya ve Birleşik Krallık bu giriĸimin 

baĸarēyla uygulandēĵē ¿lkelerden bazēlarēdēr.  

Aynē ĸekilde, Madrid'deki Museo del Prado, AXA Vakfē ve ONCE iĸbirliĵiyle ñHoy toca el 

Pradoò sergisini baĸlattē. 3D teknolojisi sayesinde, Vulcan Forge'daki Apollo, Eli Gºĵs¿nde Soylu Adam 

veya gºrme engelli insanlar tarafēndan dokunulabilen The Parasol dahil olmak ¿zere farklē t¿rlerin altē 

temsili ­alēĸmasē ortaya ­ēkmēĸtēr. Bu ĸekilde, ziyaret­iler zihinsel olarak resimleri yeniden 

oluĸturabilmekteler. Sergide ayrēca Braille yazēlē metinler, sesli kēlavuzlar ve opak karton gºzl¿kler de 

yer almēĸtēr. 

3D baskē, m¿zelerin kºr insanlar i­in eriĸilebilir olmasēna izin verirken, mobil uygulamalar da 

iĸitme engelli kiĸilerin ziyaretlerini kolaylaĸtērabilmektedir. Charlie ve ¢ikolata Fabrikasē ve Matilda 

gibi ­ocuk kitaplarēnēn yazarē ve ¿nl¿ yazarē Roald Dahl'a adanan m¿zede bu teknolojinin kullanēĸlēlēĵēna 

bir ºrnek bulunabilir. Mark Applin tarafēndan tasarlanan Signly uygulamasē, saĵēr insanlarēn 

kaynaĸtērēlmasēnē kolaylaĸtērmak i­in oluĸturuldu. Uygulamanēn amacē, iĸitme engelli ziyaret­ilerin 

geleneksel sesli rehberlerin a­ēklamalarēnēn keyfini ­ēkarabilmeleri, ĶDôni  doĵrudan cep telefonlarēnda 

kullanabilmeleridir. Roald Dahl M¿zesi, 2015 yēlēnda duyurulduĵu gibi, rota boyunca Signly'nin ¿nl¿ 

romancēnēn hayatē ve eserleri hakkēnda daha fazla bilgi edinmek i­in kullanēlabileceĵi 24 nokta 

kurmuĸtur.  

Kºr veya saĵēr kiĸiler, daha ºnce eriĸemedikleri m¿zeleri ziyaret etmek i­in yeni teknolojilerden 

yararlanabilirler. Peki fiziksel bir engel nedeniyle evini terk edemeyenlere ne olacak? Google'ēn veya 

Louvre ve Nintendo'nun sunduĵu sanal turlara ek olarak, robotik de bu insanlar i­in harika bir m¿ttefik 

olabilir. Robotik kullanēmē, San Francisco'daki de Young Müzesi'nde ve Mountain View'daki 

(California) Bilgisayar Tarihi Müzesi'nde zaten uygulanmēĸtēr.  

Ķ¢ERĶ GEL! Avrupa'da Kapsayēcē M¿zeler Projesi (COME-IN! Inclusive Museums in Europe 

Project - The COME-IN!), Orta Avrupa k¿lt¿r mirasēnē deĵerlendirmeyi, daha k¿­¿k m¿zeler yapmayē 

ve daha geniĸ bir engelli halkē i­in eriĸilebilir olmayē ama­lamaktadēr. Proje, 2.7 Milyon Avroluk bir 

b¿t­eyle Avrupa Birliĵi'nin Interreg Orta Avrupa Programē tarafēndan finanse edilmektedir. Ana hedef, 

m¿zelere a­ēk eriĸim i­in daha geniĸ bir kapsayēcēlēĵa yºnelik iĸbirliĵiyle (COME-IN!),  k¿­¿k ve orta 

http://interreg-central.eu/Content.Node/COME-IN.html
http://interreg-central.eu/Content.Node/COME-IN.html
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b¿y¿kl¿kteki m¿zelerin kapasitelerini artērarak, onlarē farklē t¿rden engelleri olan daha geniĸ bir halk 

i­in eriĸilebilir kēlarak bu sorunu ­ºzmektir. 

Gºr¿nenin ¥tesindeki Sanat (Art Beyond Sight), sanat ve k¿lt¿r¿n yaĸamē zenginleĸtiren 

faydalarē aracēlēĵēyla binlerce ­ocuk ve yetiĸkinin hayatēnē g¿­lendirmeye ve zenginleĸtirmeye 

adanmēĸtēr. Gºr¿nenin ¥tesindeki Sanat (G¥S), herhangi bir fiziksel veya biliĸsel engelli veya zihinsel 

saĵlēk sorunu olan kiĸiler i­in sanat ve k¿lt¿r, rekreasyon, spor ve eĵlenceye eriĸimi ve dahil olmayē 

desteklemektedir.  

Gºr¿nenin ¥tesindeki Sanat personeli, bu m¿ze ­alēĸmalarē programlarēndan ºĵretim ¿yeleri, 

mezunlar ve ºĵrencilerle ­alēĸmēĸtēr: 

¶ Arizona Devlet ¦niversitesi, Tempe 

¶ Washington ¦niversitesi, Seattle 

¶ Indiana ¦niversitesi-Purdue ¦niversitesi, IndianapolĶs 

¶ Sanat ¦niversitesi, Philadelphia 

¶ Cooperstown Y¿ksek Lisans Programē, (New York Devlet ¦niversitesi-Oneonta) Cooperstown, 

NY. 

¶ George Washington ¦niversitesi, M¿ze ¢alēĸmalarē, Washington DC 

¶ M¿ze Eriĸimi: M¿zede Kapsayēcē Uygulamalar 

ABD'deki birka­ m¿zede, gºrme engelli veya kēsmen gºrebilen kiĸilere yºnelik sunulan 

hizmetler arasēnda b¿y¿k basēlē etiketler, Braille etiketleri ve haritalar, sesli kēlavuzlar ve sesli 

a­ēklamalar (gºrsel ºĵelerin a­ēklayēcē anlatēmē) yer almaktadēr. M¿zelerde bu kiĸiler i­in farklē dokunsal 

olanaklar da mevcuttur (Braden, 2016). Bu t¿r bir olanak, ziyaret­ilerin farklē nesneleri (ger­ek veya 

taklitler) dokunarak (eldiven kullanmayē i­erebilen veya i­ermeyen) keĸfetmeye teĸvik edildiĵi bir 

dokunma turudur. 

Ķstek ¿zerine sunulan veya bazen halka arz olarak planlanan dokunma turlarē, Metropolitan Sanat 

M¿zesi'nden Pennsylvania ¦niversitesi Arkeoloji ve Antropoloji M¿zesi'ne ve Henry Ford'a kadar 

­eĸitli m¿zelerde bulunmaktadēr. Dokunmanēn yanē sēra, bu turlar genellikle sanat eserlerinin ve 

nesnelerin ayrēntēlē olarak rehberler tarafēndan anlatēldēĵē sºzl¿ anlatēmē da i­ermektedir. The Henry 

Ford'daki dokunma turlarē arasēnda Rosa Parks Otob¿s¿ ve Allegheny Lokomotifi gibi eserlere dokunma 

fērsatlarēnēn yanē sēra elde taĸēnan eserler (Model T kalēp dºk¿m modeli ve 3D baskēlē Dymaxion Evi 

gibi) ve eldiven kullanarak incelenebilen ­eĸitli tarihi otomobiller bulunmaktadēr. 

Braden'in ­alēĸmasēnda (2016) belirtildiĵi gibi, gºrme engelli veya kēsmen gºren bireylere 

yºnelik diĵer sunulanlar, sanat eserlerinin ana hatlarēnē temsil eden y¿kseltilmiĸ noktalar ve ­izgiler 

i­eren dokunsal diyagramlarē, sanat eserlerinin y¿kseltilmiĸ versiyonlarēna sahip TacTiles'ē ve 

dokunulabilen ve ele alēnabilen nesneler veya nesnelerin modellerini i­ermektedir. Bu kitle i­in ºzel 

http://www.artbeyondsight.org/
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sēnēflar ve programlar da mevcuttur. Metropolitan Sanat M¿zesi'nde sunulan bu t¿r programlardan biri 

"¢izim Yoluyla Gºrmek" olarak adlandērēlmaktadēr. Bu programda katēlēmcēlar, m¿ze koleksiyonundaki 

objelerden esinlenerek gºren eĵitmenler tarafēndan kendilerine anlatēlan ve dokunabilecekleri sanat 

eserleri yaratmaktadērla r.  

Amerikan M¿zeler Birliĵiône gºre, m¿zelerin "21. y¿zyēlēn hēzla deĵiĸen manzarasēnda baĸarēlē 

bir ĸekilde gezinmek i­in yenilik yapmasē gerekmektedir". Bu nedenle m¿zeler, gereklilikten s¿rekli 

deĵiĸen ortamlara adapte olmuĸlardēr. Modern m¿ze bir istisna deĵildir. Yeni milenyumun teknolojik 

ilerlemeleri, m¿zelerin ziyaret­ileriyle baĵlantēda kalmak i­in yenilik­i yollar bulmalarēnē gerektiren 

baĸka bir deĵiĸim ihtiyacēnē belirlemiĸtir. 

Eriĸilebilirlik veya her ne ĸekilde olursa olsun iletiĸim kurmak, m¿zeler ve iĸitme engelli bireyler 

arasēnda iliĸki kurmada ºnemli bir rol oynamaktadēr. Uluslararasē kurumlarda iletiĸimi kolaylaĸtērmak 

i­in ­eĸitli ­abalar gºrebiliriz.  

New York'taki Metropolitan Sanat Müzesi (Metropolitan Museum of Art), iĸitme 

engellilere ºzel eriĸilebilirliĵin en geniĸ havuzlarēndan birini saĵlamaktadēr. Met, web sitesinde zaten 

m¿zenin "t¿m ziyaret­ileri memnuniyetle karĸēladēĵēnē ve herkesin eriĸebileceĵi programlar ve hizmetler 

sunma taahh¿d¿n¿ teyit ettiĵini" belirtmektedir. Web sitesi, eriĸilebilirlik hakkēnda ayrēntēlē bilgi 

saĵlamakta ve m¿ze, iĸitme engelli kiĸilere iĸitme kaybēnēn ciddiyetine gºre fērsatlar sunmaktadēr. Ķĸitme 

Kaybē Olan Ziyaret­iler i­in m¿ze, YDC ve ger­ek zamanlē altyazē i­eren ­eĸitli programlar 

ºnermektedir. YDC-FM YDC ile galeri konuĸmalarē, konferanslar ve sempozyumlar d¿zenli olarak 

planlanmakktadēr. Diĵer programlar i­in sēnērlē sayēda FM YDC mevcuttur. M¿ze, tam olarak hangi bilgi 

masasē ve kabul masasēnēn ind¿ksiyon dºng¿leri ile donatēldēĵēnē veya hangi oditoryum ve merkezin 

kēzēlºtesi ses geliĸtirme sistemleriyle (kulaklēk ve boyun halkalarē ile) donatēldēĵēnē belirtmektedir.  

Kulaklēklē Engelli Ziyaret­iler i­in Sesli Rehber - Sesli Rehber ­alarlarda kulaklēklar ve ses 

kontrol¿ bulunmaktadēr. T-d¿ĵmeli iĸitme cihazlarē i­in sēnērlē sayēda boyun halkasē mevcuttur. Sesli 

Rehber ­alarlar, iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ­eken, saĵēr, kºr veya kēsmen gºren ziyaret­ilere ¿cretsizdir.  

Ger­ek Zamanlē Altyazē Oluĸturma - M¿ze, istek ¿zerine dersler i­in ger­ek zamanlē altyazē 

saĵlayabilmektedir. Ger­ek zamanlē altyazē, eĵitimli operatºrlerin (ses yazēcēsē) konuĸmayē metne 

dºn¿ĸt¿rd¿ĵ¿ bir iletiĸim s¿recidir. 

Saĵēr Ziyaret­iler i­in m¿ze, Amerikan Ķĸaret Dili, ĶD terc¿mesi ve ger­ek zamanlē altyazē i­eren 

­eĸitli programlar sunmaktadēr. 

Met, t¿m yeteneklere sahip gruplarē ¿­ ĸekilde karĸēlamaktadēr: 

¶ Eĵitimli m¿ze personeli tarafēndan yºnetilen rehberli bir ziyaret  

¶ M¿zede kendi grubunuza liderlik etmenize olanak tanēyan kendi kendinize rehberli bir ziyaret 

veya 

¶ Engeli veya tēbbi sorunu nedeniyle m¿zeyi ziyaret edemeyen kiĸiler i­in tesis dēĸē program 
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Londra'daki British Museum'un eriĸilebilirlikte iĸitme engelli insanlarē kapsayan ºzel bir 

hizmeti bulunmaktadēr: BP sergisinin ºnemli noktalarēnē keĸfetmek i­in saĵēr odaklē BSL turu (deaf-led 

BSL tour exploring the highlights of the BP exhibition). Bu tur Ķngiliz Ķĸaret Diliôndedir ve seslendirme 

i­ermemektedir. 

İngiltere'deki TATE Müzesi, web sitesinde "YETERsizLĶK VE SANAT" adlē bir sayfa sunarak 

"sanat­ēlarēn insan yeteneklerini kendi sanatlarēyla nasēl resmettiklerini" gºstermeyi ama­lamaktadēr. 

Sayfa, m¿ze ­alēĸanlarē ve TATEôin YETERsizLĶK Aĵēndaki gºn¿ll¿lerin yardēmēyla oluĸturulmuĸtur. 

Sayfada iĸitme bozukluĵu dahil olmak ¿zere engellilerle baĵlantēlē videolar, makaleler, sanat­ēlar, sanat 

eserleri ºnerilmektedir ve TATE'nin koleksiyonuna engelliler tarafēndan yapēlan yorumlara M¿zenin 

Engellilik Aĵēndan ulaĸēlabilmektedir.  

2018 yēlēnda, Erişilebilir Britanya için Rough Guide'ın 7. baskēsē yayēnlanmēĸtēr. "Kēlavuz, 

­eĸitli ihtiya­larē olan insanlara engelleri ne olursa olsun Ķngiltere'nin en iyi cazibe merkezlerinden 

yararlanmalarē i­in ilham vermeyi ve onlarē desteklemeyi ama­lamaktadēr." "Kēlavuz, m¿zeler ve sanat 

galerilerinden vahĸi yaĸam parklarē ve bah­elerine kadar her beceriden insan i­in en iyi kapsayēcē ve 

eriĸilebilir g¿nleri vurgulamak i­in a­ēk ve yararlē tavsiyeler sunmaktadēr." "Kēlavuzdaki her mekan, 

kendileri engelli olan ya da engelli bir arkadaĸē veya aile ¿yesiyle mekanē ziyaret eden Rough Guides'ēn 

yazar ekibi tarafēndan incelenmektedir." Kēlavuzda, iĸitme engelli kiĸilerin eriĸilebilirliĵini belirtmek 

i­in aĸaĵēdaki evrensel semboller kullanēlmēĸtēr: Kēlavuzu aĸaĵēdaki linkten ­evrimi­i olarak indirebilir 

veya gºr¿nt¿leyebilirsiniz: The Guide is free to download or view online here.  

SahneMETNİ Londra (StageTEXT London), tiyatro ve k¿lt¿r¿, saĵēr ve iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ­eken 

kiĸiler i­in altyazēlar saĵlayarak eriĸilebilir hale getirmektedir. Altyazē, iĸitme engelli izleyicinin her 

kelimeyi gºrmesini ve yakalamasēnē m¿mk¿n kēlar, ­¿nk¿ aktºrlerin konuĸtuĵu veya sºylediĵi ĸey metin 

olarak gºsterilir. Altyazēlē tiyatro gºsterilerine katēlan kēsa bir filmde iĸitme engelli kiĸilerin 

deneyimlerini gºsteren mektedir SahneMETNĶône buradan ulaĸabilirsiniz: StageTEXT London . 

Birleĸik Krallēk bºlgesel ve ulusal m¿zeler, a­ēk eriĸimli dokunsal ve/veya iĸitsel tesisleri kalēcē 

koleksiyonlarēnēn k¿­¿k bir kēsmēna dahil etmeye baĸlamaktadēr (Ginley, 2013; Hirose, 2013; M¿zeler 

Derneĵi, 2017). Bu t¿r ­oklu duyusal sergiler, merkezi bir ºzellik olmaktan ziyade ana koleksiyonlara 

k¿­¿k eklemeler olma eĵilimindedir. VIP ve kampanyacēlar genellikle bu h¿km¿n yetersiz olduĵu 

yorumunu yapmaktadēr (RNIB, 2003; Hirose, 2013). K¿ratºrler, gºrme engelli ve kēsmen gºren 

ziyaret­iler i­in kalēcē ve kalēcē olmayan sergilerinin k¿ratºrl¿ĵ¿ne ve tasarēmēna entelekt¿el eriĸim 

saĵlarsa ­ok daha fazlasēnē baĸarabilirdi. Chick (2017) ­alēĸmasēnda, yºnetimi Ana Galeri'de bu ziyaret­i 

grubuna entelekt¿el eriĸimi iyileĸtirmeyi planlayan Ulusal El Sanatlarē ve Tasarēm Merkezi'nin (UETM) 

durumunu incelemiĸtir. 

Ana temalara iliĸkin rehberlik i­eren bir ºzet canlē ­alēĸma belgesi geliĸtirilmiĸtir. Ķ­eriĵin sēnērlē 

kaynaklara sahip bºlgesel bir mekanla ilgili olmasēnē saĵlamak i­in UETM sergiler ekibine tam olarak 

https://www.britishmuseum.org/events/deaf-led-bsl-tour-bp-exhibition-troy-myth-and-reality
https://www.britishmuseum.org/events/deaf-led-bsl-tour-bp-exhibition-troy-myth-and-reality
https://www.motability.co.uk/news/rough-guide-to-accessible-britain/?gclid=EAIaIQobChMIza_kpJ3e5gIVlU8YCh2-twIkEAAYASAAEgJrLfD_BwE
https://www.youtube.com/watch?time_continue=3&v=nMzm1yvtwKU&feature=emb_logo
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danēĸēlmēĸtēr. Bu ­alēĸma belgesinde kapsanan konular ĸunlardēr: sergi tasarēmē, yorumlayēcē paneller ve 

nesne etiketleri; ses tanēmlayēcēlarē; dokunmatik nesneler; dokunsal ve b¿y¿k baskē kēlavuzlarē; 

aydēnlatma; nesnelerin b¿y¿t¿lmesi; b¿y¿t¿lm¿ĸ gºr¿nt¿ler ve personel eĵitimi. Chickôin ­alēĸmasēnēn 

(2017) ortaya koyduĵu ama­, bu belgeyi, gºrme engelli ve kēsmen gºren ziyaret­iler i­in olaĵan¿st¿ 

entelekt¿el eriĸime sahip olacak ĸekilde UETMônin bir sonraki kalēcē olmayan sergisinin nasēl 

tasarlanacaĵēnē ve d¿zenleneceĵini keĸfetmek i­in bir platform olarak kullanmaktē. Tam ve kēsmi gºrme 

kaybē olan kiĸilerin de dahil olduĵu m¿zede personel i­in eĵitimler d¿zenlenmiĸtir. 

Grup, kalēcē olmayan sergi i­in ortak oluĸturma oturumlarē sērasēnda ele alēnacak temel konularē 

ĸu ĸekilde belirlemiĸtir: galeri alanē yol bulma ­ºz¿m¿, t¿m ziyaret­ileri kapsayan etkili bir ­ok duyusal 

sergi elde etme, seste yorumlayēcē bilgi ve uygun maliyetin belirlenmesi, UETM Ana Galeri i­in etkili 

ses ekipmanē, b¿y¿k baskē ve Braille broĸ¿rleri, ziyaret­i yardēmē ve terc¿mesi, gºrme engelli bir kiĸiye 

rehberlik etme, sergileri yorumlama ve UETM resepsiyon masasēnda sorularē cevaplama gibi gºrevleri 

yapacak UETM galeri asistanlarē.  

Chick'in (2017) ­alēĸmasēnda bahsettiĵi ñ3 Boyutlu Baskēò sergisinin birlikte yaratēlmasēna 

iliĸkin sonu­lar, nesnelerin iĸlendiĵi ­ok duyusal bir masadan oluĸmaktaydē; bir trim telefonu (belirli 

nesnelerin ses tanēmlayēcēlarēnē ve duvar metin panellerinin okumalarēnē i­erir); sergi etiketleri; ve 

b¿y¿te­ler. Galeri asistanlarēnēn bulunduĵu sergi alanēnēn ºn¿ne, ­ok duyusal bir gºsteri masasē ve iki 

farklē yol bulucu dokulu yer karosu yerleĸtirilmiĸtir. Asistan, k¿­¿k ziyaret­i gruplarēna veya bireylere 

bu masanēn amacēnē, y¿kseltilmiĸ disklerin ne anlama geldiĵini a­ēklamaktadēr. Bu masa aynē zamanda 

b¿y¿k baskē ve Braille yayēnlarēnē da i­ermektedir. Her masa, ziyaret­inin masanēn i­eriĵini serginin 

i­eriĵiyle iliĸkilendirebilmesi i­in orijinal serginin (bir kaide ¿zerinde veya baĵēmsēz olarak sergilenen) 

yanēna yerleĸtirilmiĸtir. Ama­, kºr ve az gºren ziyaret­iler i­in bir seferde sergi i­eriĵine ve sergiye 

ger­ek eriĸim saĵlamaktēr. Birka­ ­ok duyusal masanēn ¿zerinde, sesli a­ēklamayē dinledikten sonra veya 

dinlemeden ºnce ele alēnabilecek nesneler vardēr ve bu, deĵerli bir tamamlayēcē gºrevi gºrmektedir. Bu 

ses teknolojisi ­ºz¿m¿, uygun maliyetli, kurulumu kolay ve galeri alanē i­in (WiFi i­ermeyen) uygun 

bir ­ºz¿m olduĵundan ve gelecekteki UETM sergilerinde kullanēlmak ¿zere uyarlanabileceĵi i­in 

geliĸtirilmiĸtir.  

M¿zelerin halihazērda kullandēĵē bu teknolojilerden biri, The Art Institute of Chicago'dadēr. Kºr 

veya kēsmen gºrebilen ziyaret­iler, orijinal eserlerle ilgili m¿ze personeli tarafēndan yapēlan tanētēmlarēn 

yanē sēra koleksiyondan bazē nesnelerin ¿­ boyutlu kopyalarēna 3D baskē ve taramalarēna 

dokunabilmektedirler (Vaz vd., 2018).  

Prado M¿zesi'ndeki Hoy Toca el Prado adlē bir diĵer sergide, gºrme engelli kullanēcēlarēn 

derinliklerini, perspektiflerini ve alanlarēnē hissederek ve anlayarak zihinlerinde resimleri oluĸturmalarē 

i­in dokunulabilen altē ¿nl¿ sanat eserinin dokunsal rºlyefleri hazērlanmēĸtēr. Baĸka bir ºrnek, 

Manchester M¿zesi koleksiyonundan 2500 yēllēk bir mumyanēn taranarak ¿retilen dijital modelidir. Bu 
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heykelin yarēsēnē orijinal haliyle, diĵer yarēsēnē da bug¿n yapēlmēĸ gibi bir replikasēnēhazērlamaya 

­alēĸmaktadērlar. Bu replikanēn, Vaz (2018) ve diĵerlerinin ­alēĸmasēnda belirtildiĵi gibi, ziyaret­iler 

tarafēndan yapēlan dokunsal keĸfi algēlayan ve kulaklēkla dinlenebilen baĵlamsal sesli a­ēklamalarē 

tetikleyen, gºm¿l¿ ve dokunmaya duyarlē sensºrleri vardēr. 

Sērasēyla, aralarēnda Reichinger (2016) bulunan diĵer araĸtērmacēlar grubu, dokunulan belirli bir 

bºlgeye gºre, onu tanēmlamak i­in ses dosyalarē sunan ñThe Kissò isimli resmin rºlyef versiyonu i­in 

jest tabanlē, etkileĸimli bir sesli rehber geliĸtirdi. Hem el takip sistemi hem de bir ses cihazē i­eren benzer 

bir proje, ñMadonna with Child and Angelsò adlē resmin rºlyefine eriĸim saĵlamak i­in geliĸtirilmiĸtir. 
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V. Ulusal en iyi uygulamalar: prögramlar ve pröjeler, Mu ze eg itim 
faaliyetleri ve prögramları 

V.1. Bosna Hersek (ve diğer Balkan Ülkeleri) 

Balkan M¿ze Aĵē (BMN), m¿ze profesyonellerinin birbirlerinden ºĵrenmeleri, paylaĸmalarē ve 

birbirlerini desteklemeleri i­in bir platformdur. BMN, 2015 yēlēnda Bosna Hersek'te Sēnēr Tanēmayan 

K¿lt¿rel Miras projesinden baĸlayarak bug¿nk¿ halini almēĸtēr. BMN, Balkan bºlgesinin 12 ¿lkesinde 

ve birka­ AB ¿ye ¿lkesinde 70 m¿ze, 130 kiĸi ve 3 sivil toplum kuruluĸundan oluĸan ¿yeliĵe dayalē bir 

kuruluĸtur. BMN'nin misyonu, Balkanlar'ēn paylaĸēlan ve karmaĸēk mirasēnē desteklemek ve korumaktēr. 

Orta­aĵôdan 20. y¿zyēla kadar olan ­alkantēlē tarihi nedeniyle, Balkan mirasē tartēĸmalē bir haldedir ve 

bu durum m¿zelerin koleksiyonlarēnē sergilerek k¿lt¿rel mirasē kanētlamalarēnē gerektirmektedir. 

Yirminci y¿zyēlēn doksanlē yēllarēnda eski Yugoslavya'da yaĸanan ­atēĸmalar nedeniyle, devam eden 

barēĸ inĸasē s¿reci nedeniyle k¿lt¿rel iĸbirliĵi hala d¿ĸ¿k seviyededir. BMN ­oĵunlukla m¿zeleri i­eriden 

dºn¿ĸt¿ren orta d¿zey yºneticileri ve uzmanlarē desteklemektedir. Kamu kurumlarē olarak m¿zeler, 

genellikle sēnēr ºtesi iĸbirliĵine olanak tanēmayan kendi ¿lkelerinin resmi k¿lt¿r politikasēnē 

uygulamaktadērlar. Dolayēsēyla, BMN ¿yesi olmak politik bir se­imdir ve m¿ze profesyonelleri tatil 

g¿nlerinde BMN konferanslarēna ve atºlyelerine katēlmak zorunda kalmaktadēr. BMN, Balkan 

m¿zelerine Avrupalē ve uluslararasē ortaklarla baĵlantē saĵlayan Avrupa M¿ze Organizasyonlarē Aĵē 

(Network of European Museum Organisations (NEMO) ve Uluslararasē Vicdan Siteleri Koalisyonu 

(International Coalition of Sites of Conscience) ¿yesidir.  

Bu rapor, BMN'nin yasal bir kurum (vatandaĸlar derneĵi) olarak kayētlē olduĵu Bosna 

Hersekóteki odaklanmakta m¿zelerde ger­eleĸtirilen proje ºrneklerini sunmaktadēr. 

 Eriĸim: (1) yaklaĸmanēn, ulaĸmanēn veya i­inde yer almanēn bir yoludur; (2) ulaĸmak, kullanmak 

veya ziyaret etmek i­in hak veya olanaktēr; (3) bir azēnlēk veya ºzel ilgi grubunu kapsamaktēr. M¿ze 

eriĸimi, bu nedenle t¿m bireyler i­in binalara, koleksiyonlara, nesnelere ve hizmetlere eriĸimi gerektirir. 

Burada eriĸim derken; fiziksel eriĸimi, duyusal eriĸim, entelekt¿el eriĸim, k¿lt¿rel eriĸim, ekonomik 

eriĸim ve tutumsal eriĸim kastedilmektedir.  

2006'dan beri BMN, farklē kapasite geliĸtirme faaliyetleri saĵlamēĸ ve mevcut m¿ze altyapēsēnē 

iyileĸtirmiĸtir. Bu eriĸilebilirlik ve kapsayēcēlēk aĸaĵēdaki stratejiler kullanēlarak saĵlanmēĸtēr: 

1. M¿zecilerin eĵitimi 

2. M¿ze ziyaret­ileri i­in eriĸim rehberinin geliĸtirilmesini desteklemek 

3. Balkan M¿ze Eriĸim Grubuôna eriĸim  ve destek (BMAG ¿yeleri eriĸim danēĸmanlarē olarak 

hareket eder) 

4. ¥neri ve ºnceliklerle m¿zeye eriĸim  anketinin uygulanmasē 
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5. Altyapēyē Ķyileĸtirmek, BĶT (ICT) Teknolojileri satēn almak, k¿­¿k hibe programlarē aracēlēĵēyla 

sergiler d¿zenlemek, eĵitim  faaliyetlerini geliĸtirmek 

6. Aĵ kurucusu 11 m¿ze i­in óBavul Ķ­inde M¿zeôaracē ¿retmek 

7. ¦cretsiz ve pratik ,­evrimi­i bir kaynak olarak ñengellilik ara­ setiògeliĸtirmek  

8. Bu konuda yayēnlar yapmak 

9. Konu ile ilgili  uluslarasē konferanslar d¿zenlemek (Saraybosnaôda d¿zenlenen Balkan M¿zesi  

Konferanslarē 2024 ve ¦sk¿p 2018) 

10. Tanēĸ, gºr, yap adē verilen BMN organizasyonu uluslararasē konferanslarēnda olduĵu gibi 

eriĸimin yaygēnlaĸtērēlmasē 

11. Eriĸim ve kapsayēcēlēk alanēnda en iyi m¿ze projesi i­in ºd¿l vermek (2014) ve elde edilen 

sonu­larē teĸvik etmek 

12. Konu ile ilgili medyada konuĸmak 

13. Engelli Dernekleri ile  iĸbirliĵinin desteklenmesi (bazē m¿zeler uzun vadeli ortaklēk i­in yerel 

engelli dernekleri ile anlaĸma Ķmzaladē) 

Engellilere yºnelik, yerel k¿lt¿rel baĵlam ve koleksiyonlara dayalē bir iĸbirliĵi ­er­evesi sunan 

bir dizi farklē etkinlik. M¿zelerin eriĸim olanaklarēnda geliĸmelere neden oldu. 

D¿zenlenen atºlyeler, m¿zelerin t¿m ziyaret­ilerin ihtiya­larēna cevap verebilmek i­in hem 

fiziksel hem de davranēĸsal olarak ­evrelerinin nasēl deĵiĸmesi gerektiĵini daha iyi anlamalarēna 

yardēmcē oldu. Tesislerde gerekli iyileĸtirmelerin yapēlmasēna ve eriĸilebilir sergiler ve programlar 

geliĸtirilmesine, aynē zamanda t¿m m¿ze faaliyetlerinde eriĸimin stratejik olarak geliĸtirilmesini 

saĵladēlar.  

Ayrēca, Batē Balkan M¿zelerinde, engellilerin dahil edilmesini geliĸtirme giriĸiminin bir par­asē 

olarak hibe alan 35ôten fazla pilot projenin uygulanmasēyla yeterlilik oluĸturuldu. Bu, sosyal yardēm 

veya topluluk, katēlēm programlarē a­ēsēndan m¿ze dēĸē kuruluĸlarla yakēn ortaklēk i­inde geliĸtirilecek 

­eĸitli fikirlerin i­in bir fērsat saĵladē. Bu fikirler; sosyal adalet, hikaye anlatēmē, ge­miĸi m¿zakere etme, 

k¿lt¿r turizmi, mutluluk dahil olmak ¿zere engellilerin eriĸim ve dahil edilmesine Ķliĸkin konulardē. Bu 

ve benzer fikirleri temel alan t¿m projeler m¿zeleri olumlu etkiledi, iĸbirliĵini teĸvik etti ve m¿zelere 

g¿nl¿k ger­ekleĸtirdikleri iĸler i­in yeni yaratēcē bir g¿­ saĵladē.  

M¿zeler, sosyal kapsama modelini, temel alarak, kapēlarēnē daha ºnce dēĸlanmēĸ bir­ok kiĸi ve 

gruba a­mēĸtēr. Bu projelerin sonu­larēndan bazēlarē, 2014 sonbaharēnda Saraybosna'da d¿zenlenen 

Engelsiz Balkan M¿zeleri adlē uluslararasē bir konferansta sunulmuĸtur. 

G¿n¿m¿zde bu ­alēĸmalara katēlan m¿zeler, geliĸtirilmiĸ fiziksel tesislerle (rampalar, asansºrler, 

ºzel tuvaletler, sandalyeler) ve ekipmanlarla (dokunsal gºr¿nt¿lerin ¿retimi i­in birleĸtirme makinasē, 

barkod tarayēcēlarē, tabletler, m¿ze telefonlarē, ­ºmlek tekeri, tv ekranlarē vb.) donatēlmēĸtēr. Daha da 

ºnemlisi, bu m¿zelerdeki ­alēĸanlar, ziyaret­ilere ve m¿zelerin bu konudaki geleceĵine yºnelik daha 
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a­ēk ve kapsayēcē bakēĸ a­ēlarē geliĸtirmiĸ ve m¿ze dēĸē kuruluĸlarla, ºzellikle engelli dernekleri ve diĵer 

sivil toplum kuruluĸlarēyla, sanat­ēlar ve zanaatkarlarla uzun vadeli ortaklēklar kurmuĸtur.  

Eriĸilebilir g¿nl¿k s¿re­ler m¿zelerin ­alēĸmalarēna entegre edilmiĸtir (tanētēm materyalleri 

tasarlamak, daha eriĸilebilir web sayfalarē yapmak ve broĸ¿rler, posterler ve gºrme engelliler tarafēndan 

okunabilen diĵer gºrseller). Ayrēca orijinal ve replika m¿ze nesneleri i­eren dokunsal bir alanēn tasarēmē 

gibi bir­ok yeni m¿ze hizmeti geliĸtirilmiĸtir. Bunlara ek olarak tek baĸēna veya bir rehberle ele 

alēnabilen, 3B dokunulabilir tasarēmlarlar orijinal bir nesnenin par­alarē ve ĸekli; m¿zenin bºl¿mlerinin 

dokunsal bir haritasē; kºr ve gºrme engelli kiĸilerle birlikte geliĸtirilmiĸ daha kaliteli sesli rehberler; 

sergiler hakkēnda sesli bilgi sunmak i­in bir tarayēcēyla okunabilir barkodlar; ve m¿zenin web sitesindeki 

yer verilen sanal gezinti ºrnek gºsterilebilir.. 

Baĸkasēndan bekleme yerine kapasite oluĸturma stratejisi, m¿zelerde  gerekli becerilerin ve 

yeterliliklerin kazanēlmasēnē saĵladē, bu sayede m¿zeler k¿lt¿r kurumlarē arasēnda lider bir rol 

¿stlendiler.  

CHwB tarafēndan ¿retilen Engellilik Araç Kiti, m¿zeleri daha iyi eriĸim i­in iyi uygulamalar ve 

kullanēmē kolay stratejilerle donattē ve katēlēmcē m¿zeler tarafēndan ortak bir ¿r¿n oldu. Ayrēca, ¿yeler 

arasē bilgi aktarēmē modeli aracēlēĵēyla, BMN, meslektaĸlara ve ortaklara, bilgi ve becerilerini 

aktarabilecek m¿ze profesyonellerinden oluĸan ñBalkan M¿ze Eriĸim Grubu (Balkan Museum Access 

Group (BMAG))ò isimli bir grup oluĸturmuĸtur. 

BMAG, danēĸmanlēk, bilgi ve s¿rekli destek saĵlayarak batē Balkan m¿zelerine engelli ­ocuklar 

ve yetiĸkinleri kapsamayē kolaylaĸtērēcē kapasite geliĸimi ve yaratēcēlēk saĵlamaktadēr ve bu kurum 

s¿rd¿r¿lebilirlik i­in elzem bir kurumdur. 

Bu kurum kapsamēnda ­alēĸan ­ekirdek yerel profesyoneller grubu, aĵēn eriĸim ve dahil etme 

projelerinin en b¿y¿k kaynaklarēndan biridir. Bºlgenin dºrt bir yanēndan gelen ve bºlge genelinde 

­alēĸan profesyoneller, kurumlar ve bireyler arasēndaki baĵlarē derinleĸtirmektedir. M¿zeler arasēnda 

kurulan bu baĵlantēlar, ulusal sēnērlarēn ºtesinde daha derin bir g¿ven geliĸtirilmesine katkēda 

bulunmaktadēr. 

Eriĸim ve kapsayēcēlēk faaliyetleri Balkan m¿zelerindeki en gºzle gºr¿l¿r deĵiĸimi temsil 

etmektedir. 

Fiziksel engellerin kaldērēlmasēyla baĸlayan deĵiĸim, katēlēmcē programlarēn geliĸtirilmesiyle 

devam etmiĸtir. Bunu tutumlarēn dºn¿ĸ¿m¿ ve ºnyargēlarēn kērēlmasē izlemiĸtir. 

Dezavantajlē gruplarēn m¿zelerde sunulan hizmetlere dahil edilmesi, Balkan M¿ze Aĵēnēn temel 

aldēĵē etik kodlar i­in bir baĸlangē­ noktasēdēr. M¿zeler ve miras herkes i­indir. BMN, ºzellikle 

kapsayēcēlēk alanēnda, k¿lt¿rel mirasa eriĸime olanak tanēyarak insanlarēn k¿lt¿rel haklarēnē destekleyen 

koĸullara katkēda bulunarak, k¿­¿k kapsamlē projeler i­in destek ­aĵrēlarē yapmaya devam etmektedir.  

 



45 
 

Erişilebilirliğe ve / veya engelli çocuklara yönelik müzelerin eğitim programları ve 

hizmetlerine ilişkin en iyi uygulamalar 

2013-2019 dºneminde Balkan M¿ze Aĵē aracēlēĵēyla farklē hibe ve finansman kuruluĸlarēndan 

gelen 140.000 EUR'luk yatērēmla bºlgenin 7 ¿lkesindeki 32 m¿zeye 36 k¿­¿k proje finanse edilmiĸtir.Bu 

s¿re­te, Arnavutluk (3 proje), BH (8 proje), Hērvatistan (1 proje), Yunanistan (1 proje), Kosova (2 proje) 

Kuzey Makedonya (7 proje) ve Sērbistan (10 proje) desteĵi almēĸtēr. Hibe olarak 1.500 ile 8.000 Avro 

alan m¿zelerin tam listesi Ek 1'de yer almaktadēr. 2009-2011 dºneminde Batē Balkanlar'dan on bir m¿ze, 

ñbavul i­inde m¿zeò ve diĵer faaliyetlerde bulunarak kendi m¿zelerini geliĸtirmiĸlerdir. Bosna Hersek 

Ulusal M¿zesi, ñBMN Engellilik Ara­ Setiò ºrneĵi olarak Ek 2'de sunulmuĸtur. BMN desteĵi ve 

finansmanē dēĸēnda, duyusal engelliler i­in uygulanan baĸka projelerle ilgili iki ºrnek Ek 4'te yer 

almaktadēr. 

Zenica Şehir Müzesi, engelleri kaldērmaya ve eriĸimi artērmaya baĸlayan ilk m¿zelerden biridir. 

M¿zeler, 'bavul i­inde m¿ze' aracēnē, dokunsal kopyalarē, eriĸim kēlavuzunu hazērlamēĸlardēr. BMN 

Eriĸim Grubu'nda yer alan m¿ze pedagogu Lejla Agic, kalēcē koleksiyon hakkēnda iĸaret dilinde video 

¿retti, baskē makinasi ile dokunsal gºr¿nt¿ler ¿retti, 3D modellerini hazērladē ve burada yer 

vermediĵimiz ­ok daha fazlasēnē ger­ekleĸtirdi. 

Zenica ķehir M¿zesi, ñGe­miĸten Hikayelerò ve ñ3 Boyutlu M¿ze (3D Muse)ò adlē iki k¿­¿k 

hibe projesi ger­ekleĸtirdi. ¦­ Boyutlu m¿ze projesi mevcut koleksiyonlarē dijitalleĸtirerek herkesin, 

ºzellikle de engelli bireylerin eriĸimine sunmaktadēr. M¿ze, daha interaktif ve farklē ºzelliklerdeki 

ziyaret­ilere uygun yeni etiket formatlarē ¿retmeyi hedeflemektedir. Ayrēca, belirli sergilerin 3 boyutlu 

modellerini de hazērlanmaktadēr. Projenin bir par­asē olarak, bu M¿ze, engellileri m¿ze faaliyetlerine 

dahil etmeye, m¿ze ­alēĸanlarēnē teknolojiyi kullanarak sergilerin hikayelerini sunmaya ve web sitesi ve 

sosyal medya kanallarēnda bilgi sunmaya yºnelik ­alēĸmalar yapmaktadēr. Yeni ve daha eriĸilebilir bir 

yol saĵlamak i­in kalēcē koleksiyonlarda yer alan bazē sergiler, 3 boyutlu olarak taranmaktadēr. Bu 

tarama sonucu hazērlanan modeller m¿zede kurulu olan tablet bilgisayarlarda ve m¿zenin web 

sayfasēnda sunulacaktēr. Diĵer etkinlik ise Stjepan Tomaġ dºnemi madeni paralarēnēn 3 boyutlu olarak 

taranmasē ve silikondan yapēlmēĸkalēplarēn hazērlanmasēdēr. Bu kalēplarla m¿ze, madeni para kopyalarē 

yapmak i­in engeli olan ­ocuklarēn da katēlabileceĵi yaratēcē atºlyeler ger­ekleĸtirebilir.. T¿m sergi 

etiketleri ve metinli fotoĵraflar, tablet bilgisayarlarda ve m¿zenin web sayfasēnda dijital formda 

mevcuttur. Dijital kopyanēn iĸlenmesi, kullanēcēnēn m¿zede fiziksel olarak bulunmadēĵē zamanlarda 

evde gezinmenin yanē sēra okurken i­eriĵi b¿y¿tmesine dede olanak tanēmaktadēr.  

2016 yēlēnda Zenica ķehir M¿zesi, binanēn ana giriĸinin karĸēsēnda, zemin seviyesinde 

merdivensiz bir eĵitim m¿zesi kºĸesi a­mēĸtēr. Atºlyelere gºre farklē ­alēĸma kaĵētlarē, dokunsal 

gºrseller ve eĵitim ara­larēyla donatēlmēĸ bu alanē ­ocuklar kullanmaktadēr. 
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Zenica ķehir M¿zesi tarafēndan hayata ge­irilen bir diĵer proje ise ñGe­miĸten Hikayeleròdir. 

Bu proje, engellilerin m¿ze ­alēĸmalarēna katēlēmēnē artērmaya, topluluk faaliyetlerine katēlēmlarēnē teĸvik 

etmeye ve toplumdaki bu n¿fus hakkēnda halkēn farkēndalēĵēnē artērmaya odaklanmēĸtēr. Bu projede, 

engelli ­ocuklarla ­alēĸmaya odaklanan ñLotusò Derneĵi ve belirli zihinsel ve fiziksel g¿­l¿kleri olan 18 

yaĸēndan b¿y¿kler i­in bir merkez olan ñArkadaĸ Olalēmò Derneĵi ¿yeleri yer almaktadēr. Zenica ķehir 

M¿zesi, projenin dºrt ayē boyunca ¿­ atºlye: Orta­aĵ kenti Vranduk, Travnik kentine ­alēĸma gezisi ve 

bu projenin sonu­larēnēn kēsa bir amatºr belgesel ile birlikte sunulduĵu k¿­¿k bir etkinlik d¿zenledi. 

M¿ze, resim atºlyesi, tebrik kartlarē ve kitap ayra­larē yapma atºlyesi ve dans atºlyesi ger­ekleĸtirdi. 

T¿m atºlye ­alēĸmalarēnēn ve projenin ana temasē, Bosna Hersek tarihindeki orta­aĵ dºnemidir. 

BiH Tarih Müzesi, "Tarihe Dokun" projesini hayata ge­irdi. Projenin baĸlangēcēnda, engelliler 

i­in bilet fiyatēnē ºnemli ºl­¿de d¿ĸ¿rd¿ler (%80 indirim). Tarih M¿zesi, Balkan M¿ze Eriĸim grubunun 

danēĸmanlarēn yanē sēra engelli ºrg¿tlerinin temsilcileriyle birlikte kºr ve kēsmen gºrebilen kiĸiler i­in 

bir panel tasarladē. Ayrēca M¿ze'de 8-10 eserden oluĸan kalēcē bir Dokunsal Alan oluĸturdu. Bunlara ek 

olarak M¿zenin web sitesinin "okunmasē kolay" bir versiyonu hazērlandē. M¿ze ayrēca, Ķkinci D¿nya 

Savaĸē'ndan kalma DFS 230 planºr¿n¿n yeniden inĸasē temalē dokunsal bir sergi de yaptē. Model, 

m¿zenin bah­esinde durmaktadēr. 

Projenin sonu­larē ĸunlardēr: Gºrme engelli ziyaret­iler i­in bir dokunsal alan ve ayrēca Braille 

dilinde yazēlmēĸ materyaller oluĸturuldu; Engelli ziyaret­i sayēsē artērēldē. Personel/gºn¿ll¿ler ve 

engelliler arasēnda iĸbirliĵini geliĸtirdi. 

Proje uygulamasē sērasēnda karĸēlaĸēlan temel zorluklar ĸunlardēr: 1. Gºrme engelli kiĸilerin m¿ze 

koleksiyonlarēna ve yorumlama materyallerine nasēl yaklaĸacaklarē konusunda fikir ayrēlēklarē 2. Tedarik 

malzemeleri; 3. UEB, SEB ve yapēlandērēlmamēĸ Braille arasēnda karar vererek, ikinci dil olarak 

Ķngilizceye sahip kullanēcēlar i­in materyallerin Braille'e ­evirisi. Proje, m¿zenin, Saraybosna'daki m¿ze 

ve k¿lt¿r kurumlarēna kendini yabancēlaĸmēĸ hissedebilecek kiĸi ve gruplara kendisini tanētmasēna 

yardēmcē oldu. 

Projenin uzun vadeli hedefleri kºr ve gºrme engelli kiĸilerin m¿zeye gelmeye yºnelik ilgisini 

s¿rd¿rmek ve m¿zenin gºrme engelli kiĸiler i­in kurulmuĸ ve onlarē temsil eden kurumlarla ortaklēĵēnē 

g¿­lendirmektir. M¿ze personeli, koleksiyonlarē m¿mk¿n olduĵunca ­ok sayēda ziyaret­i i­in eriĸilebilir 

hale getirmenin faydalarēnē fark etmiĸtir. Hem engelli hem de engelsiz ziyaret­iler, m¿zenin 

koleksiyonlarēnē daha geniĸ kitlelere ulaĸtērmak i­in ­aba sarf ettiĵini fark etmiĸtir. Diĵer m¿zelerde 

­alēĸan meslektaĸlar, basit adēmlarēn eriĸilebilirliĵi nasēl iyileĸtirebileceĵini gºrm¿ĸt¿r. Gºrme 

bozukluĵu olmayan ziyaret­iler de Braille terc¿me panolarēmēna b¿y¿k bir ilgi gºstermiĸ, Braille'in 

kendisi ve bºlgedeki kullanēmē hakkēnda sorular sormuĸlardēr. 
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M¿ze personeli, ºzel gereksinimli ziyaret­ilerin gereksinimlerini nasēl karĸēlayacaklarēnē ve 

gºn¿ll¿ler dokunsal m¿ze alanēnēn kullanēlmasēyla ilgili becerileri ºĵrendi. Atºlye katēlēmcēlarē, 

m¿zecilik, k¿ratºrl¿k, koruma ve yeniden yapēlanmanēn temellerini ve ayrēca genel olarak m¿ze 

koleksiyonlarē ve dokunsal alandaki eserlerin tarihlerini ºĵrendiler. Proje, m¿zenin kºr ve gºrme engelli 

kiĸileri temsil eden kiĸi ve kurumlarla ortaklēklar kurmasēna olanak tanēdē ve bºylece m¿zeye tekrar 

tekrar yapēlan ziyaretleri artērdē. M¿ze, engelliler i­in indirilen giriĸ ¿creti sayesinde artēk engellilerle 

ilgili ziyaret­i sayēlarēnē izleyebilecek ve bu bilgileri diĵer k¿lt¿r kurumlarēyla paylaĸabilecek. Engelli 

bireyler, k¿lt¿rel kurumlarēn nispeten kolay ºnlemlerle daha eriĸilebilir hale gelme potansiyeli hakkēnda 

daha fazla bilin­lendirildi ve bunun bºlgedeki k¿lt¿rel kurumlar i­inde engelli haklarēnēn savunulmasē 

a­ēsēndan bir sē­rama tahtasē oluĸturacaĵēnē umulmaktadēr.  

Tesanj Müzesi, ñK¿lt¿rde ¢ocuklarò adlē bir proje ger­ekleĸtirdi. Proje, sanat ­ºmlek­iliĵinde 

uygulamalē atºlye ­alēĸmalarē aracēlēĵēyla engelli ve engelli olmayan aileleri ve ­ocuklarē yerel topluma 

dahil etmek amacēyla oluĸturuldu. Bu proje ile Teġanj M¿zesi'nde sosyal kapsamanēn geliĸmesine 

katkēda bulunuldu. Projenin Ana faaliyetleri ĸunlardēr: 1. Sanat, zanaat atºlyeleri; 2. Kamusal tanētēm; 

3. Sanat zanaat sergisi. Bir kamu kurumu olan Teġanj M¿zesi, yerel ortaklarēyla (Teġanj sosyal hizmet 

merkezi ve STK'lē ebeveynler, ­ocuklar ve engelli gen­ler) belirledikleri hedeflere ulaĸmada aktif ve 

m¿tevazē bir katkē saĵlamak ve engelli ­ocuklu ailelerin karĸēlaĸtēĵē her g¿n karĸē karĸēya geldikleri 

zorluklarē azaltmak istemektedir. Bu hedefler: Deĵerlerin ve engelli ve engelsiz ­ocuklarēn genel olarak 

k¿lt¿re katēlēm ilkelerinin daha ilerici ve aktif bir ĸekilde teĸvik edilmesi; Sanat atºlyelerinde becerilerin 

benimsenmesi i­in pratik atºlye ­alēĸmalarēnēn niceliĵini ve kalitesini artērmak; Engelli ve engelsiz 

­ocuklar i­in k¿lt¿rde hareketlilik i­in fērsatlar yaratmak (deĵiĸimler, ­alēĸma ziyaretleri, vb.); K¿lt¿r 

sektºr¿nde engelli ­ocuklar i­in sosyal i­erme projelerinin, faaliyetlerinin geliĸtirilmesi, 

uygulanmasēnda sektºrler arasē iĸbirliĵi ile ortaklēklarē geliĸtirmek ve geniĸletmektir. Projenin k¿lt¿rel 

baĵlamdaki ­ocuklar i­in hedefleri ise ĸunlardē: Sosyal g¿­lendirme ve engelli ­ocuklu ailelerin pratik 

sanat zanaat atºlyeleri aracēlēĵēyla yerel topluma entegrasyonu; Engelli ­ocuklu ailelerin, engelsiz 

­ocuklu ailelerin yerel toplulukla sosyal entegrasyonu ve etkileĸimi i­in uygun bir ortam oluĸturmak. 

Proje ­alēĸmalarē kapsamēnda ayrēntēlē faaliyet planēnē hazērlayarak, paydaĸ kuruluĸlar, temsilciler ve dēĸ 

danēĸmanla birlikte, fikir alēĸveriĸinde bulunmak ve y¿r¿tmeyi deĵerlendirmek, sorunlarē belirlemek, 

i­in projenin s¿rekli analizinin yapēldēĵē aylēk bazda revizyon toplantēlarē d¿zenlenmektedir. Bu 

toplantēlarda sorunlu alanlar belirlenmekte ve d¿zeltme ºnlemleri ºnerilmektedir. M¿zenin sosyal 

kapsama ile ilgili ­alēĸmalarē, engellileri, m¿zenin sēradan iĸi olmayan d¿zenlemeleri Teġanj M¿zesi 

­alēĸmalarēnēn stratejik odak noktasē haline getirmiĸtir. M¿ze, farklē projeler i­in halka a­ēk ­aĵrēlarē 

araĸtērmakta, proje yºnetimine daha fazla dahil olmakta, farklē kurumlar ve benzer ­alēĸmalara sahip 

sivil toplum kuruluĸlarē ile aĵ kurma ve ortaklēk kurma vb. gºrevler almaktadēr. M¿ze ziyaret­ileri de 
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bu faaliyetler hakkēnda sorular sormaya baĸlamēĸlardēr. Yeni ve farklē d¿zenlemeleri  engeli olan 

insanlarēn yaĸadēklarē zorluklarla ilgili onlarē nasēl kapsamaya ­alēĸtēĵēmēzē, bu sorunlarē ºnemsediĵimizi 

ve ­ºzen bir kuruma dºn¿ĸt¿ĵ¿m¿z¿ gºrmekten mutluluk duyuyorlar. 

 

Boşnak Enstitü – Adil Zulfikarpašić Vakfı 

Boşnak Enstitüsü GLAM enstit¿s¿d¿r ve yeni iletiĸim aracē olan sesli rehberler aracēlēĵēyla kºr ve 

gºrme engelli kiĸilerin Boĸnak Enstit¿s¿ koleksiyonlarēna eriĸimini iyileĸtirmek i­in ñMirasēmēz: duy 

ve ºĵrenò projesini hayata ge­irmiĸtir. Projenin uygulanmasē i­in Boĸnak enstit¿s¿, kamu ve akademik 

kurumlar ve sivil toplum kuruluĸlarē ile iĸbirliĵi kurmuĸtur. Farklē paydaĸlar toplantēlara dahil edildi 

bunlar: enstit¿n¿n koleksiyonlarē hakkēnda hikayeler yazan, hikayeleri d¿zeltip d¿zenleyen ve bunlarē 

sesli rehber okuyan gen­ profesyonel, kºrler ve ºĵrencilerdir. Bu projenin olumlu bir sonucu, projenin 

baĸarēlē bir ĸekilde uygulanmasēna yºnelik olarak kºr ve gºrme engelli kiĸilere yºnelik K¿t¿phane ile 

yapēlan iĸbirliĵidir. ñMirasēmēz:duy ve ºĵrenò projesi, proje ekibinin ve Enstit¿n¿n diĵer t¿m 

­alēĸanlarēnēn engelliler ve engellilerin dahil edilmesi hakkēndaki bilgilerini geliĸtirmiĸtir. M¿ze 

personeli, engelliler i­in var olan engellerin farkēna vardēlar ve eriĸilebilirliĵin saĵlanmasēnēn sadece 

engellilere deĵil (bu projede gºrme engelli kiĸilere) t¿m ziyaret­ilere yardēmcē olduĵunu fark 

etmiĸlerdir. Dernek ¿yesi, gen­ bir sanat tarih­isi, Boĸnak Enstit¿s¿ koleksiyonundan sanat eserleri 

se­mek ve bunlar hakkēnda metinler yazmakla gºrevlendirilmiĸtir. Sesli rehber i­in se­ilen hikayeler 

proje ekibi (Boĸnak Enstit¿s¿ ­alēĸanlarē) tarafēndan yazēlmēĸtēr. Kurucularla ilgili hikayeler, Gazi 

H¿srev Bey Hamamē, K¿t¿phane, Arĸiv ve etnolojik koleksiyon vb. i­in Boĸnak Enstit¿s¿ projesi 

kapsamēnda farklē kurumlarla iĸbirlikleri kurulmuĸ ve bu iĸbirliĵinin sonucunda faaliyetlerin baĸarēlē ve 

niteliksel olarak uygulanmasē saĵlanmēĸtēr. Proje kapsamēnda: Olaylara engelliler a­ēsēndan bakmak, 

onlarēn ihtiya­larēnēn bizim de ihtiyacēmēz olduĵunu ºĵrenmek; nesneler ve anlatēmlarla ilgili uzman 

se­mek; BH k¿lt¿rel mirasēnē temsil etmede yenilik­i yaklaĸēmla iyi yazēlmēĸ ve yaratēcē metinler 

hazērlamak; kºr ve gºrme engelli kiĸiler i­in d¿zenlenmiĸ ve uyarlanmēĸ metinler, iyi kaydedilmiĸ ses 

materyali geliĸtirmek m¿mk¿n olmuĸtur. Kºr ve gºrme engelli kiĸiler i­in K¿t¿phane ile ortaklēk, 

projenin uygulanmasēnē kolaylaĸtērmēĸtēr. Bu ortaklēk sayesinde, proje teklifi yazma aĸamasēnda engelli 

bireyler i­in kuruluĸlarē davet etmenin, proje fikri ¿zerinde birlikte ­alēĸmak ve gelecek faaliyetleri 

birlikte planlamak a­ēsēndan ne kadar ºnemli olduĵunu fark edilmiĸtir. K¿t¿phane ile ortaklēk, hedef 

grup, gºrme engelli ve gºrme engelli kiĸilerle baĵlantē kurmak Projenin s¿rd¿r¿lebilirliĵini saĵlamēĸtēr. 
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Erişilebilirliği iyileştirmek için BMN'den mali destek alan müzelerin listesi 

No. Kurum Adı  Ülke 

1 Art gallery of Fier Arnavutluk 

2 Association ñIstarsko Ecomuseum Vodnjanò  Hērvatistan 

3 Bosniac Institute ï Adil Zulfikarpaġiĺ Foundation Bosna Hersek 

4 History Museum of BiH Bosna Hersek 

5 Institute and Museum Bitola 
Kuzey 

Makedonya 

6 
Institute for the Protection of Cultural Monuments and Museum of 

Ohrid 

Kuzey 

Makedonya 

7 Museum in Smederevo Sērbistan 

8 Museum of African art Sērbistan 

9 Museum of Apollonia Archaeological Park Arnavutluk 

10 Museum of Mitrovica Kosova 

11 Museum of Peja Kosova 

12 Museum of Tesanj Bosna Hersek 

13 Museum of the Macedonian Struggle ï Skopje  
Kuzey 

Makedonya 

14 Museum of Yugoslav History  Sērbistan 

15 National Historical Museum Athens Yunanistan 

16 National Museum in Zrenjanin Sērbistan 

17 National museum of Leskovac Sērbistan 

18 National Museum of Macedonia 
Kuzey 

Makedonya 

19 OSTEN Skopje, Museum of Drawing 
Kuzey 

Makedonya 

20 Regional Museum Gorazde Bosna Hersek 

21 Shkodra Historical Museum Arnavutluk 

22 The Gallery of Matica Srpska Sērbistan 

23 The Homeland Museum of Knjazevac Sērbistan 

24 Zenica City Museum Bosna Hersek 

25 ñHouse of Leavesò The Museum of Secret Surveillance  Arnavutluk 

26 Vojvodina Museum  Sērbistan 

27 National Museum of Kosovo  Kosova 

28 National Museum of Montenegro  Karadaĵ 

29 Museum of Republika Srpska  Bosna Hersek 

30 Archaeological Museum of the Republic of North Macedonia  
Kuzey 

Makedonya 
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31 National Museum of BiH Bosna Hersek 

32 National Historical Museum Arnavutluk 

 

Balkan Müzeleri Erişim Grubu (BMAG), Balkan M¿zeler Aĵē'nēn kalēcē bir ­alēĸma 

grubudur ve m¿zelerin herkes i­in, ºzellikle de engelliler i­in eriĸilebilirliĵini artērmaya kararlēdēr. 

BMAG, ºĵrenmeye ve engelliliĵin sosyal modelini g¿nl¿k m¿ze uygulamalarēna yerleĸtirmeye 

kendini adamēĸ bir akran ºĵrenme grubudur. BMAG, iki engelli danēĸmanē ve ¿­ yēllēk eĵitim 

programē tarafēndan desteklenen, eriĸilebilirlik bilgisini geliĸtirmeye ve kendi m¿zelerimizde 

eriĸilebilirlik ºzelliklerini uygulamaya adamēĸtēr. 

¥ĵrenme, bireyden kurumsal d¿zeye doĵru d¿zenlenir. M¿zeler, eriĸilebilir baĸarēlē m¿ze 

uygulamalarēna ºrnekler sunarak engelli insanlarē dahil etmeye motive edilmektedir. Meslektaĸlar 

arasēnda paylaĸēm, ºĵrenmek i­in ­ok ºnemlidir. M¿zeler, engellileri bir paydaĸ ve uzman olarak 

kucaklamēĸ, planlama ve strateji konusundaki yaklaĸēmlarēnē revize etmiĸlerdir. Baĸarē faktºrleri 

dēĸlamayē azaltmakla ilgilidir. Daha geniĸ Balkan bºlgesindeki m¿zelerin faaliyetleri hakkēnda daha 

fazla bilgi sahibi olmak, diĵerlerine yeni faaliyetler, yeni ortaklēklar ve uluslararasē projelere katēlmak 

i­in ilham vermektedir. BMAG, sanat ve k¿lt¿r gibi konularda d¿nya ­apēnda y¿zlerce hibe saĵlayan 

Yunan merkezli bir hayērsever kuruluĸ olan Stavros Niarchos Vakfē tarafēndan finanse edilmektedir. 

2017'nin sonlarēndan itibaren BMAG, engelleri belirlemek, ºnceliklendirmek ve kaldērmak i­in 

eriĸilebilirlik anketleri yapmaya baĸladē ve bºylece bu m¿zelerdeki (Leskovac Ulusal M¿zesi; Yaprak 

Evi, Gizli Gºzetim M¿zesi; Voyvodina M¿zesi; ve Bitola Enstit¿s¿ ve M¿zesi). BMAG'den iki eriĸim 

danēĸmanēndan oluĸan ekipler, her m¿zede farklē fiziksel, duyusal, tutumsal, entelekt¿el ve k¿lt¿rel 

engelleri incelemek ¿zere ¿­ g¿n ge­irmiĸlerdir. Tarama ­alēĸmasē, hem m¿zen yºnetimi hem de 

personel olmak ¿zere ev sahibi m¿ze ile ortaklaĸa olarak engelliler i­in mevcut engelleri tartēĸmak 

¿zere katēlēmcē bir ĸekilde yapēlmaktadēr. S¿re­, iyileĸtirmeler i­in ºnerilere yer verilen mevcut durum 

raporunun hazērlanmasēyla tamamlanmaktadēr. 

Bu aĸama bir pilot ­alēĸma olarak tanēmlanmaktadēr. BMAG ¿yeleri Balkan M¿ze Aĵē'na ¿ye 

m¿zelere eriĸim araĸtērmasē hizmetleri sunmaya devam edecektir.  M¿zelerin engelliler i­in daha 

eriĸilebilir hale gelmesine yardēmcē olmak BMN'nin stratejik odak noktasēdēr. Eriĸim anketleri s¿reci, 

Ķngiltere'den Headley Trust tarafēndan finanse edilen "Balkan Hikayeleri - M¿zelerin yorumlanmasē ve 

m¿zelere eriĸim konusunda m¿ze profesyonellerinin kapasitesinin artērēlmasē" projesinin bir par­asēdēr. 
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BMAG The Zero Project’in ödülünü aldı 

Balkan M¿ze Eriĸim Grubu (BMAG), Essl Vakfē'nēn k¿resel olarak engelli kiĸilerin haklarēna 

odaklanan bir giriĸimi olan Sēfēr Projesi tarafēndan yenilik­i bir uygulama olarak kabul edilmiĸtir. Sēfēr 

Projesi, engelli bireylerin karĸēlaĸtēĵē sorunlara en yenilik­i ve etkili ­ºz¿mlerin paylaĸēldēĵē bir platform 

sunmaktadēr. BMAG modeli, Zero Project 2018'in yenilik­i bir uygulamasē olarak kabul edilmektedir 

ve Zero proje web sitesinde diĵer yenilik­i uygulamalarla birlikte tanētēlacak ve ayrēca uluslararasē 

konferansta d¿nyanēn dºrt bir yanēndan  engellilik alanēnda uzmanlarēn ve liderlerin ºn¿nde 

sunulacaktēr. BMAGôēn Balkanlarôda daha eriĸilebilir m¿zelere yºnelik ºzverili ­alēĸmasē ve ­abalarēnēn 

yenilik­i uygulama olarak kabul gºrmesi mutluluk vericidir. 

"BMN Güncellenen Engellilik Araç Seti" nden bir alıntı Michèle Taylor, Mayıs 2018 

Batē Balkanlar ¥rnek Olay Ķncelemesi | Bir Sesli Kēlavuz Oluĸturma 

ñCHwB (Sēnēr Tanēmayan K¿lt¿rel Miras Vakfē) ve Stavros Niarchos Vakfē'nēn Bosna Hersek 

Ulusal M¿zesi ile yaptēĵē iĸbirliĵi, Bosna Hersek'teki en eski kurumlardan birinin eriĸilebilirliĵini 

artērmaya yºnelik ilk adēmlarēn atēlmasēna yardēmcē olmuĸtur. 

Bu kapsamda iki proje y¿r¿t¿lm¿ĸt¿r: 

"Kºr ve az gºren kiĸiler i­in sesli rehber" ve 

ñBavul i­inde M¿zeò 

Kºr ve kēsmen gºren kiĸiler i­in sesli rehber 

Bu proje i­in ilk ­alēĸmalar, kºr ve az gºren kiĸiler i­in mevcut olan teknik ­ºz¿mleri araĸtērmak, 

internette arama yapmak ve diĵer m¿zelere eriĸilebilirlik projelerini incelemek olmuĸtur. B¿y¿k 

miktarda bilgi toplandēktan sonraulaĸēlan sonu­ "En iyi ­ºz¿m¿ se­mek i­in hi­bir kriterim yok!" 

ĸeklinde olmuĸtur. Bu nedenle araĸtērmacē kendisini k¿t¿phanede, bir okuldave alanda ­alēĸan 

uzmanlardan kºr ve az gºren insanlarēn ihtiya­larē konusunda eĵitim alarak yetiĸtirmiĸtir.  

Bu yetiĸtirme s¿reci sonunda ulaĸtēĵē bulgular ĸunlar olmuĸtur: 

Å ¥ĵrendiĵim en ºnemli ger­eklerden biri, Braille alfabesinin yalnēzca kºr doĵmuĸ veya gen­ 

yaĸta gºrme yetisini kaybeden kiĸiler tarafēndan okunabileceĵidir. Bunun en iyi ­ºz¿m ¿zerinde ­ok 

ºnemli bir etkisi oldu. 

Å Kºr ve az gºrenleri profesyonel d¿zeyde destekleyen kurumlardan bilgi toplamak ºnemlidir. 

Å Farklē kaynaklarē karĸēlaĸtērmak ºnemlidir.  

Å En iyi bilgi kaynaĵē ve s¿recin en iyi eleĸtirmenleri olarak, kºr ve kēsmen gºrenleri projenin 

her adēmēna dahil etmek ­ok ºnemlidir.  

Bu projenin amacē, kēsmen gºren ve gºrmeyen kiĸilerin m¿zenin mevcut koleksiyonlarēnē 

baĵēmsēz olarak ziyaret etmelerini ve sergilenenleri anlamalarēnē saĵlamaktēr. 
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M¿zemizi ñHerkes i­in M¿zeò yapabilmek i­in her yaĸtan, gºrme engelli ve az gºren 

ziyaret­ileri dahil etmek ºnemliydi. Buna gºre ñgenelò bir sergimiz veya ñTanētēmēmēzò olduĵumuzu 

sºyleyebiliriz. 

Eriĸim ihtiya­larēnē anlamak, m¿zeye m¿dahalenin ne kadar b¿y¿k olmasē gerektiĵinin farkēna 

varmamē saĵladē: M¿ze ñdokunulmak i­in deĵildiò! Aynē zamanda hepsini yapmanēn m¿mk¿n 

olmadēĵēnēn da farkēna vardēm. Planlar yapēlmalē, bu proje daha fazla iyileĸtirme i­in iyi bir temel 

oluĸturmalē ki bu ilk adēmdan ­ok daha kolay yapēlacaĵēnē tahmin ediyorum. 

Teknoloji  

Son olarak, en iyi ve en basit ­ºz¿m ve en ºnemlisi, herkes i­in iĸe yarayacak bir ­ºz¿m olarak 

bir ñI.D.Mateò barkod okuyucu se­ildi.  

I.D Mate, insanlarēn ºĵeleri ¿r¿n¿n barkodu veya UPC'si aracēlēĵēyla tanēmlamasēna yardēmcē 

olan taĸēnabilir bir "hepsi bir arada" konuĸan barkod tarayēcēdēr. Metinden konuĸmaya ve dijital ses 

kayēt teknolojilerini kullanarak, kullanēcēlarēn ºzel olarak hazērlanmēĸ bir dizi kaydedilmiĸ sesli mesajla 

birlikte yerleĸik bir ¿r¿n a­ēklamalarē veritabanēna eriĸmesine olanak tanēr.  

T¿m bilgiler k¿­¿k bir hafēza kartēnda tutulduĵundan, bu k¿­¿k cihaz ­eĸitli durumlarda 

kullanēlabilir, sesli rehber farklē dillerde olabilir veya ­eĸitli ama­lar i­in kullanēlabilir. Tek 

yapēlmasēgereken hafēza kartēnē deĵiĸtirmektir.  

ķimdi m¿zede ¿­ barkod okuyucusu var ­¿nk¿ m¿zede ¿­ bºl¿m var. Bunlar, b¿y¿k bir grubun 

ziyareti durumunda da kullanēlabilir, bºylece ziyaret­ileri deneyimlerini daha iyi hale getirmek i­in ¿­ 

gruba ayērabiliriz.  

Olasē bir sorun, sonu­ta bu aracēn olmasē olabilir; hi­ kimse bundan sorumlu tutulmak istemez 

veya ñyeni ve karmaĸēk ĸeylerò ºĵrenmek istemez (karmaĸēk olmasa da). Bu sorunun cevabē, barkodu 

okuyucuya gadget i­in ayrēntēlē talimatlarla etiketlemektir.  

Dokunsal koleksiyonu oluĸturacak m¿ze ºĵelerinden bir se­ki yapan k¿ratºrler ve 

konservatºrlerle birlikte, gºrme engelli ve az gºren insanlar i­in ilk m¿zelerin dokunsal sergisini 

ger­eĵe dºn¿ĸt¿rmek ºnemliydi. 

Å Arkeoloji bºl¿m¿nde mevcut koleksiyonlardan sergilenen ¿r¿nler kullandēk.  

Å Etnoloji departmanē maĵazalardan orijinalleri kullandē ve bu ama­la bazē yeni ¿r¿nler satēn 

alēndē ve yapēldē.  

Å En b¿y¿k sorun Doĵa Tarihi bºl¿m¿yd¿, ­¿nk¿ t¿m sergiler cam arkasēnda olduĵu i­in t¿m 

yeni ºĵeleri dokunsal model haline getirmeye uygun hale getirip orijinallerinin yanēnda sergiledik. 

Yeni bilgilerimin bir kēsmēnēn k¿ratºrlere aktarēlmasē gerekiyordu, ­¿nk¿ herkesin sergileneni 

tam olarak anlama olanaĵēna sahip olduĵundan emin olmak i­in dokunsal ºĵeler hakkēnda a­ēklayēcē 

bir hikaye yapmalarē gerekiyordu. T¿m meslektaĸlarēnēzē (k¿ratºrlerden zanaatk©rlara) iĸiniz hakkēnda 

eĵitir veya bilgilendirirseniz, hedeflerinize ulaĸmanēzē kolaylaĸtēracaktēr. Belki de benim durumumda 
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olduĵu gibi, m¿ze m¿d¿r¿n¿n resmi bir mektubu yardēmcē olacaktēr ­¿nk¿ insanlara iĸinizin ºnemini 

anlamalarēnē saĵlayacaktēr.  

Yeni bilgilerimin bir kēsmēnēn k¿ratºrlere aktarēlmasē gerekiyordu, ­¿nk¿ herkesin sergileneni 

tam olarak anlama olanaĵēna sahip olduĵundan emin olmak i­in dokunsal konular hakkēnda a­ēklayēcē 

bir hikaye yapmalarē gerekiyordu. T¿m meslektaĸlarēnēzē (k¿ratºrlerden zanaatk©rlara) iĸiniz hakkēnda 

eĵitir veya bilgilendirirseniz, hedeflerinize ulaĸmanēzē kolaylaĸtēracaktēr. Durumumda olduĵu gibi, 

m¿ze m¿d¿r¿n¿n resmi bir mektubu yardēmcē olacaktēr ­¿nk¿ insanlara iĸinizin ºnemini anlamalarēnē 

ifade eder.  

T¿m par­alarē tek bir b¿t¿n halinde birleĸtirecek en ºnemli ĸeylerden biri dokunsal haritalar 

yapmak ve eriĸilebilirlik rehberi yapmaktēr. Ziyaret­i i­in ­ok ºnemli gereklilikler:  

Å Dokunsal sergilerin ile m¿zenin ayrēntēlē bir dokunsal ­ēkarmak ve 

Å Web sayfamēzda okunabilecek bir eriĸilebilirlik kēlavuzu hazērlamaktēr. 

Birleĸik Krallēk, Birmingham'daki Kraliyet Ulusal Kºrler Enstit¿s¿'nde, Sēnēr Tanēmayan 

K¿lt¿rel Miras tarafēndan saĵlanan dokunsal gºr¿nt¿ eĵitimine katēldēm. Bu, bu projeyi 

ger­ekleĸtirmeme yardēmcē olmasē a­ēsēndan ºnemliydi. Ancak bu eĵitimden sonra iyi bir dokunsal 

gºr¿nt¿y¿ neyin oluĸturduĵunu anlamaya baĸladēm ve haritamē g¿zel ve teknik olarak doĵru hale 

getirirken yaptēĵēm t¿m hatalarē hemen fark edebildim!  

CHwB ve dºrt meslektaĸēm dokunsal gºr¿nt¿ler oluĸturmak i­in ekipman saĵladē ve ben Balkan 

M¿ze Aĵē'ndan 11 farklē m¿zeden profesyonellere dokunsal gºr¿nt¿ eĵitimi verdim.  

Bir hedef grup- Bir ilerleme 

Her iki projenin de tanētēmē medya (radyo, dergi ve internet portallarē) aracēlēĵēyla, projenin 

ñKºr ve Gºrme Engelliler Merkeziò nde sunumu ile ve okullara eĵitim atºlyeleri hakkēnda bilgi 

verilerek ger­ekleĸtirildi. Bosna Hersek Ulusal M¿zesi'nde b¿y¿k bir tanētēm yapēldē. Okullarda 

d¿zenlenen atºlye ­alēĸmalarēnēn geleceĵin baĵēmsēz m¿ze ziyaret­ilerini eĵittiĵini anlamak ­ok 

ºnemlidir.  

Sırp Cumhuriyeti Çağdaş Sanat Müzesi'nin (MSURS) Banja Luka'daki projesi olan ñUzay, 

Bi­im, Dokunma ñsergisi, Bosna'da t¿r¿n¿n ilk ºrneĵi olan kºr ve gºrme engelliler i­in ºzel bir sergi. 

MSURS koleksiyonundan baskēlar, resimler, ­izimler ve heykellerden oluĸan Hersek. Sergi, ilk olarak 

1970'lerde Bosna Hersek sanatēna soyutlama getiren ñSpace-Shapeò sanat grubunun kuruluĸunun 40. 

yēlēnē kutlamak i­in d¿zenlendi. Proje, Sērp Cumhuriyeti ¢aĵdaĸ Sanat M¿zesi'nde tutulan b¿y¿k 

k¿lt¿rel mirasēn bir par­asē olan soyut sanat eserlerini kamuoyuna sunmak amacēyla Zagreb'deki 

Tifloloji M¿zesi'nin profesyonel yardēmē ile en son m¿zeolojik sunum standartlarēna uygun ve onlarē 

kºr ve gºrme engelliler i­in eriĸilebilir kēlacak ĸekilde tasarlanmēĸ ve y¿r¿t¿lm¿ĸt¿r.  
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Sergi ilk olarak Kasēm 2015'te MSURS'de ñSosyal Ķ­erme ve ¢aĵdaĸ M¿zeò konulu Altēncē 

Bºlgesel M¿ze Toplantēsē sērasēnda sahnelendi. Bºlgenin dºrt bir yanēndan m¿ze profesyonellerini bir 

araya getiren bu konferans, MSURS tarafēndan G¿neydoĵu Avrupa i­in Bºlgesel ICOM Ķttifakē ve 

ICOM Bosna Hersek Ulusal Komitesi iĸbirliĵi ile d¿zenlendi ve UNESCO Bºlgesel Bilim B¿rosu ve 

Venedik'te K¿lt¿r. Konferanstan sonra bºlgesel iĸbirliĵini geliĸtirme ­abalarē, 2017 yēlēnda 

Zagreb'deki Tifloloji M¿zesi, Cetinje'deki Karadaĵ Ulusal M¿zesi ve Novi Sad'daki Matica srpska 

Galerisi'ni ziyaret eden sergiyle sonu­landē. Bu, gºsterilen ­abalarēn bir baĸka gºstergesidir. MSURS 

tarafēndan kurumlar arasē ve sektºrler arasē aĵ oluĸturmaya ve ºzel olarak organize edilmiĸ programlarē 

ve en son m¿zeolojik sunum tekniklerini kullanarak kºr ve gºrme engelli kiĸileri topluluklarēn k¿lt¿rel 

yaĸamēna entegre etmeye yardēmcē olmak amacēyla bir m¿zeler aĵē yaratmak ºnemliydi. 

"Space-Shape" sanat grubu 1975'te kuruldu ve dokuz ºnemli sanat­ēdan (Vojo Dimitrijeviĺ, 

Tomislav Dugonjiĺ, Bekir Misirliĺ, Enes Mundģiĺ, Nikola Njiriĺ, Edin Numankadiĺ, Ljubomir 

Perļinliĺ, Mustafa Skopljak ve Radoslav Tadiĺ) kuruldu. ñSpace, Touch, Shapeò sergisi Dr. Sc 

tarafēndan tasarlandē ve k¿ratºrl¿ĵ¿n¿ yaptē. Sarita Vujkoviĺ ve Ģana Vukiļeviĺ, MSURS k¿ratoryal 

ekibinin yardēmēyla sahnelendi.  

Bosna Hersek Sanat Galerisi, Körler ve Görme Engelliler Merkezi ºĵrencileri i­in 

"Dokunma Sanatē: Dokunmak Sadece Bir Ekran Deĵildir" sergisini d¿zenledi. Merkez, kºr ve kēsmen 

gºren ­ocuklar tarafēndan yapēlan, dokunsal ve Braille dilinde yazēlmēĸ efsaneleri olan Sanat Galerileri 

koleksiyonundan heykel sergisi, Saraybosna ¦niversitesi G¿zel Sanatlar Akademisi'nden sanat­ē Nela 

Hasanbegovic ile birlikte ­ocuklarla ¿­ atºlye ­alēĸmasē ger­ekleĸtirildi. ¥ĵrenciler sergiye dokunmak 

¿zere sergiye gºt¿r¿ld¿. K¿ratºrler geziyi bir sunumla takip etti. Ayrēca Sanat Galerisi'nde Ljubomir 

Naumovic tarafēndan sadece bu olay i­in kullanēlan dokunsal bir resim bulunmaktadēr. Aida Sarac, 

geliĸtirdiĵi "Mavi Sanat­ēlēk" programēnēn bir par­asē olarak didaktik bir yardēm olarak dokunsal bir 

kutu kullanmēĸtēr. Program, Otizm spektrum bozukluĵu olan ­ocuklarē hedeflemektedir. 

2016 yēlēnda Bitola Enstitü ve Müzesi, LIFTCAR, rampalar ve tekerlekli sandalye satēn alarak 

daha ºnce Kurum'u engelliler i­in ulaĸēlmaz hale getiren fiziksel engeller (basamaklar)sorununu 

­ºzm¿ĸt¿r. Bu ideal bir ­ºz¿m olmamakla birlikte yerel Engelliler Derneĵi ñHareketlilikò ile istiĸare 

edilerek buna karar verilmiĸtir. Makedonya'daki diĵer bir­ok kurum i­in birinci kategorideki k¿lt¿r 

anētlarēnēn eriĸilebilir hale getirilebileceĵine dair olumlu bir ºrnek olmuĸtur. Bu olumlu ºrnek bize, 

ilgili paydaĸlarla yakēn iĸbirliĵinin doĵru yaklaĸēm olduĵunu gºsterMiĸtir. Bitola Enstit¿ ve Muzesi, 

2016 yēlēnda doĵru yaklaĸēmē bulmaya ­alēĸarak ve engelli bireylerin ihtiya­larēnē, beklentilerini ve iĸ 

birliĵi olanaklarēnē tespit etmek amacēyla Kºrler Derneĵi, Engelliler Derneĵi, Koco Racin ¥zel Eĵitim 

Okulu, Gjorgi Sugarev Ķlkokulu, Trifun Panovski okulundaki kaynak merkezi ve Knjazevac Vatan 

M¿zesi ile iĸbirliĵi protokol¿ imzalamēĸtēr. Bu kapsamda ger­ekleĸtilen hepimiz i­in hepimize 

projesine kadarengelliler i­in atºlye ­alēĸmalarē veya rehberli turlar d¿zenlenmemiĸtir. Yerel kurum ve 
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kuruluĸlarla artan iĸbirliĵiyle m¿zeler hakkēnda daha dost­a bir imaj oluĸturmak ve m¿ze sergileri ile 

engelliler arasēndaki ñmesafeyiò en aza indirmek, aynē zamanda eriĸilebilirlik konusunda farkēndalēĵē 

artērmak saĵlanmēĸtēr. Yakēn zamanda web sitesi i­in iĸaret dili videosu kaydedilmiĸtir. BMN / ChwB 

tarafēndan finanse edilen Piaf baskē makinesi ile hazērlanan bavul i­inde m¿ze ara­ seti kullanēlarak, 

Braille ¿zerine farklē ºyk¿ler i­eren metinler ve ­ok ­ekici dokunsal gºr¿nt¿lerle ­eĸitli ziyaretler ve 

atºlye ­alēĸmalarē d¿zenlenmiĸtir. 

Knjazevac Vatan Müzesi, eriĸilebilirlik projeleri ¿zerinde 15 yēlē aĸkēn bir s¿redir ­alēĸmakta 

ilkokullarda engelli ­ocuklar i­in k¿­¿k programlar ve etkinlikler uygulamaktadēr. M¿ze alanē ve 

galeri derslik, tiyatro, oyun parkē ve sim¿latif ­alēĸma ortamē olarak hizmet vermiĸtir. M¿ze, 2015 

yēlēndan itibaren eriĸim ve katēlēm projelerinin geliĸtirilmesi ¿zerinde ­alēĸmaktadēr. Museum4all 

projemiz, MS derneĵi ve Engelliler derneĵi ile hala devam eden ve geliĸen iĸbirliĵi ve ortaklēk 

kurmamēza yardēmcē olmuĸtur. M¿ze, kºr ve saĵēr insanlar i­in Nis ve Zajecar dernekleriyle iĸbirliĵi 

yapmēĸtēr. M¿zede gezici rampalar, iĸitme engelliler i­in uygulama, Braille harfli rehberler, dokunsal 

haritalar, engelliler i­in internet sitesi vb. bulunmaktadēr. Atºlye ­alēĸmalarē, halka a­ēk etkinlikler ve 

konferanslar d¿zenlenmiĸtir. Ortak hedefimiz, eriĸilebilirlik ve kapsayēcēlēĵēn ºnemi konusunda yerel 

topluluklarēn farkēndalēĵēnē artērmaktēr. M¿ze 2016 yēlēnda ñMuseum4all-Museum2goò projesini 

hayata ge­irmiĸtir ve yerel ortaklarla iletiĸim halinde geliĸtirmeye devam etmektedir. 

Marjinalleĸtirilmiĸ gruplarē, iĸsiz kadēnlarē ve hassas gruplarē, engellileri ve bakēm merkezindekileri 

kapsayan somut olmayan mirasēn korunmasēna yºnelik bir model olarak sosyal giriĸimcilik adlē bir 

program bulunmaktadēr. Bir destek programēnēn adē ise"Bir Ama­ Ķ­in Satēn Alēn!"dēr. 

Sonu­: 

Å Bosna Hersek'te engelli sayēsēnēn Avrupa ortalamasēndan daha y¿ksektir. 

Å K¿lt¿r ve miras sektºr¿ne eriĸimi ve k¿lt¿rdeki ihtiya­larēn karĸēlanmasēnē ºzel olarak 

araĸtēran hi­bir rapor, araĸtērma faaliyeti ve analiz bulunmamaktadēr. 

Å Stratejik belgeler ve kanunlar olmakla birlikte k¿lt¿rel kurumlara eriĸimi artērmak i­in mali 

kaynak ayrēlmadēĵē i­in uygulanamamaktadēr. 

Å Kamu kurumlarē olarak m¿zeler, binalara fiziksel eriĸim ile ilgili ­eĸitli kanunlarē ve iĸaret dili 

kullanēmēna iliĸkin kanunun uygulanmasēnē saĵlamak zorundadēr.  

Å Kamu kurumlarēna eriĸimin en d¿ĸ¿k y¿zdesinin k¿lt¿r kurumlarēnda olduĵu tahmin 

edilmektedir, sadece% 20 civarēndadēr.  

Å M¿zeler bu konunun ºnemini gºrmektedir ve bu alandaki farklē faaliyetlerin uygulanmasēna 

hazērdēr (personelin eĵitimi, kurumlarēnēn eriĸim araĸtērmasē s¿recini davet etme, mevcut engellerin 

kaldērēlmasēna ºncelik verme ve benzeri). 

 Å Duyusal engelli insanlar i­in mevcut tekniklere gºre uyarlanmēĸ bilgiler BiH k¿lt¿r 

kurumunda d¿ĸ¿k bir oranda mevcuttur. 
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Å M¿zelerin fiziksel eriĸimi saĵlamak, m¿zeler ve k¿lt¿r kurumlarē i­in uluslararasē 

eriĸilebilirlik standartlarēnē uygulamak, iĸaret dili terc¿mesini ve ayrēca Braille dilinde iĸaret ve diĵer 

materyalleri saĵlamak i­in kamu binalarēnēn ve tesislerinin uyarlanmasē ¿zerinde ­alēĸmasē gerekir.  

Å Balkan M¿ze Aĵē, 2006 yēlēndan bu yana farklē kapasite geliĸtirme stratejilerini uygulamaya 

koymaktadēr. 

Å M¿zelerin ger­ekten kapsayēcē olmasēnē saĵlayarak (1) M¿zelere eriĸimi ve dahil etmeyi 

stratejik olarak b¿t¿nleĸtirerek ger­ekleĸtiren eylemlerin ¿st d¿zeyde yºnetilmesini s¿rd¿r¿lebilirliĵini 

saĵlamak zorunludur. (2) Eriĸim t¿m m¿ze personelinin sorumluluĵundadēr (3) M¿zeler i­in eriĸim ve 

kapsayēcēlēk temel faaliyetlerden biridir. 

Å Eĵitim programlarē uygulayan ve engelli bireyler i­in hizmetler geliĸtiren Bosna Hersek'teki 

m¿zeler farklē ara­lar kullanmakla birlikte ­oĵunlukla Braille alfabesiyle yazēlan materyalleri; 

dokunsal kopyalarē, sesli bilgilendirmeleri; Ķĸaret dilinde videolarē; gºrseller ve sanat resimlerinin 

dokunsal replikalarēnē, ­ocuklar i­in basit uygulamalarē ve atºlyeleri saĵlamaktadēr.  

Å K¿­¿k ºl­ekli projeler i­in finansman saĵlanmasē ĸu a­ēlardan faydalēdēr (1) Personelin 

Yeterliliĵi; (2) Altyapēnēn iyileĸtirilmesi; (3) Ortaklar oluĸturmak; (4) T¿m m¿ze etkinliklerine eriĸimi 

yaygēnlaĸtērmak. 

 

V.2. YUNANİSTAN 

Yunanistan'daki ilk m¿zeler, 19. y¿zyēlda yeni Yunan devletinin kuruluĸuyla aynē dºnemde 

kurulmuĸtur. Antik eserlerin korunmasē o dºnemde Yunan devleti i­in temel bir ºncelikti (Gazi, 1999; 

Nakou, 2001) ve Gazi'ye (1999) gºre Yunan m¿zeleri ºncelikle genel olarak herkese a­ēk kamusal 

alanlar olarak kuruldu. 20. y¿zyēlda Yunanistan'da giderek daha fazla m¿ze kuruldu. G¿n¿m¿zde, 

etnografik m¿zeler, end¿striyel m¿zeler, bilim m¿zeleri, galeriler vb.  ­ok ­eĸitli m¿zeler arasēnda, 

Yunanistan'daki m¿zelerin baskēn kategorisinin arkeolojik kategori olduĵu gºr¿lmektedir 

(Chourmousiadi, 2006). Son on yēlda ger­ekleĸen temel tartēĸmalardan biri, Yunan m¿zelerinin eĵitici 

rol¿ ve ºzellikle m¿zeler, k¿lt¿rel miras ve eĵitim arasēnda geliĸtirilen iliĸki t¿r¿d¿r. Nitekim, Yunan 

m¿zelerinin eĵitim faaliyetleri, 20. y¿zyēlēn son on yēlēnda, esas olarak okul gruplarēna odaklanan 

politikalar, giriĸimler ve uygulamalar a­ēsēndan daha sistematik olmuĸtur. (Hadjinicolaou, 2010; 

Nikonanou, 2010). 

M¿zelerin eĵitimsel ve sosyal rol¿ne yºnelik s¿rekli artan ilgi, sosyal deĵiĸimler ve t¿m 

insanlarēn sosyal yaĸamēn t¿m sektºrlerinde eĸit eriĸim ve katēlēm talebi, Yunan m¿zelerini, engelli 

kiĸilerin m¿zelerdeki k¿lt¿rel mirasa eriĸim saĵlamalarēna yºnelik programlarēn ve diĵer kolaylēklarēn 

geliĸtirilmesi i­in giriĸimlerde bulunmaya yºneltmiĸtir. (bkz. Argyropoulos ve diĵerleri, 2017; Bounia, 

2015; Kanari & Vemi, 2012; Chrysoulaki, 2004; Tsitouri, 2004; Velioti-Georgopoulou & Tountasaki, 

1997) . Bununla birlikte, m¿zeler arasēnda ve ºrneĵin duyusal engelli kiĸiler gibi farklē engelli kiĸiler 
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i­in kolaylēklarēn ve faaliyetlerin eriĸim d¿zeyi, kapsamē, t¿r¿ ve sistematik karakteri bakēmēndan zaman 

i­inde farklēlēklar vardēr  (Argyropoulos & Kanari, 2015; Kanari & Argyropoulos, 2014; Kanari, 2015; 

Nakou, 2010; Nikolaraizi, 2017). 

 Kikladik Sanat Müzesi'nde ziyaret­iler, bir sergiyi se­mek i­in akēllē telefon kullanabilir ve 

uygulama, odaya yerleĸtirilmiĸ pasif kēzēlºtesi (PIR) hareket sensºrlerinden yararlanarak navigasyon 

talimatlarē saĵlar (Anagnostakis et al., 2016). Nesneye vardēĵēnēzda ona dokunmak m¿mk¿nd¿r. 

Etkileĸim, akēllē telefona veri gºnderen ve ses dosyalarēnē ­alan bir mikro denetleyiciye baĵlē beĸ 

kapasitif sensºr tarafēndan algēlanēr. Genel olarak, ziyaret­ilerin bu teknikleri kullanma konusundaki 

deneyimleri olumludur. Ancak gelecekteki ­alēĸmalar, saĵēr ziyaret­iler i­in eriĸilebilir bilgiler 

geliĸtirmenin yanē sēra Braille iĸaretlerinin entegrasyonunu ele almalēdēr. Ek olarak, tasarlanan ­ºz¿m 

tekerlekli sandalye kullanēcēlarē i­in diz mesafesi saĵlamamēĸtēr, bu nedenle gelecekteki ­alēĸmalar 

evrensel tasarēma daha ­ok odaklanmalēdēr. 

2014-2017 yēllarē arasēnda Kikladik Sanat M¿zesi (KSM), Erasmus + Projesi'ne M¿zeler ve 

Gºrme Engelli Bireyler Arasēndaki U­urumun Kapatēlmasē baĸlēĵē ile katēlmēĸtēr. 

KSMônin en pop¿ler koleksiyonu Kikladik koleksiyon ve ºzellikle mermer fig¿r¿nler 

olduĵundan, M¥ 3. binyēldaki Antik Kiklad Medeniyeti hakkēnda bir dizi ­oklu duyusal faaliyet ve bilgi 

i­in temel oluĸturacak bir m¿ze kiti oluĸturulmuĸtur. Bu kitte bazē fig¿r¿nlerin replikalarē da 

bulunmaktadēr. 

Bu kitin kullanēlmasēnda projenin hedef kitlesi, Atina'daki Kºrler Okulu'nun 8-12 yaĸlarēndaki 

ºĵrencileriydi. Proje boyunca farklē programlara katēldēlar ve hem ºĵrencilerden hem de 

ºĵretmenlerinden aldēĵēmēz geri bildirimler, eĵitim materyalinin tasarlanmasēnēn her aĸamasēnda ­ok 

yardēmcē olduĵu ĸeklindedir. 

Ayrēca, ortaklardan ve ºzellikle programlara katēlan ¦niversitelerden elde edilen bilgi birikimi 

ve Tesalya ¦niversitesi'nin M¿zenin hem personeli hem de eĵitim bºl¿m¿ i­in d¿zenlediĵi eĵitim 

atºlyeleri ­ok faydalē olmuĸtur. 

¢alēĸma grubunun y¿r¿tt¿ĵ¿ araĸtērma, projenin baĸarēlē bir ĸekilde tasarlanmasē ve geliĸtirilmesi 

i­in aĸaĵēdaki alanlara geniĸletilmiĸtir: 

a. Az gºren veya gºrme engelli ziyaret­ilerin ºzel ihtiya­larē ile ilgili olarak m¿ze 

koleksiyonlarēnēn eriĸilebilirliĵi. 

b. ¢ok duyusal anlatēlar ve tarihsel ve duyumsal bilginin deneyimsel performansē. 

c. ¥nerilen anlatēlarē desteklemesi gereken ­eĸitli dokunsal eĵitim modellerinin / oyunlarēnēn ve 

ses materyalinin tasarēmē. 

Çokduyulu Müze Kitinin Tanıtımı - Dokunma Yoluyla Kikladlar 

M¿ze kiti, antik Kiklad uygarlēĵēnē vurgulayan tarihi ve duyusal bilgilerin deneyimsel bir 

temsilini saĵlamayē ama­lamaktadēr ve ĸunlarē i­erir: 
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Å Katlanmēĸ kol tipinde mermer bir heykelcik, 

Å Yukarēdan gºr¿ld¿ĵ¿ gibi adalarēn dokunsal ĸeklini gºsteren iĸlemeli Kiklad haritasē.  

Å Kiklad Adalarē'nēn coĵrafi rahatlamasēnē gºsteren suyla dolu yuvarlak bir teneke olan dokunsal 

bir su haritasē, 

Å Farklē adalarēn rol¿nde mermer, obsidiyen, zēmpara, s¿ngertaĸē, zinober gibi farklē ĸekillerde 

­akēl taĸlarē ve mineraller, 

Å ¢ocuklarēn bir araya getirmesi istenen mermer bir heykelcinin kērēk par­alarēndan oluĸan bir 

bulmaca, 

Å Okuyucuyu okumalarēnē zenginleĸtirmeye teĸvik eden, farklē konularda (deniz, fig¿r¿nler, 

mermer, adalar vb.) ¢oklu yorumlar sunan "Gºzlerinizi kapatēn, Dokunarak Kikladlar" baĸlēklē bir 

KitapKitap hem kabartma yazēyla hem de tipik bir ĸekilde yazēlmēĸtēr ve 

Å Bir eĵitici video. 

Erasmus + projesi tamamlandēĵēnda, m¿ze setlerinden birini Kºrler Okulu'ndaki farkēndalēk 

programlarē i­in, diĵer ikisini de ºĵrenme ve geliĸim g¿­l¿ĵ¿ olan ºĵrenciler i­in, hastane veya ev 

barēnaklarē gibi ihtiya­ sahibi topluluklarēn kullanēmēna sunduk. 

Engelli insanlar, KSMônin eĵitim programlarēnda her zaman hoĸ karĸēlandēlar. Programlar 

Eĵitim Departmanē tarafēndan d¿zenlendi ve biriken deneyim programlarēn geliĸtirilmesine ­ok 

yardēmcē oldu. 

¥ĵrenme ve geliĸme engelli kiĸilere, saĵēr veya iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ­eken kiĸilere ve Kºrler Okulu 

ºĵrencilerine rehberli turlar sunduk. 

MCA, 2017 baharēnda Selanik'teki Modern Sanat M¿zesi ile iĸbirliĵi i­inde Kostakis 

Koleksiyonu'ndan Rus Avangart Resim Sergisi d¿zenledi. Ķlk kez m¿ze galerilerinde orijinal tablolar 

sergiye ºzel ¿retilmiĸ dokunsal tablolarla birlikte sunuldu. Ayrēca m¿ze personeline VI'li kiĸilerle ilgili 

bir seminer verildi. Eĵitim Departmanē VI'lē kiĸiler i­in programlar d¿zenledi, ancak halkēn katēlēmē 

b¿y¿k olasēlēkla bilgi eksikliĵinden dolayē tatmin edici deĵildi. Gºrme sorunu olmayan ­ocuklara 

yºnelik bilin­lendirme programlarē da d¿zenlendi. 

T¿m bu yēllarēn birikmiĸ tecr¿besi ve ĸu anda katēldēĵēmēz ToMiMEUS projesinin sunduĵu 

fērsatla, bizi, duyusal engelli insanlar i­in web sitemizin eriĸilebilirliĵini iyileĸtirme ve aynē zamanda 

­ok duyusal bir deneyim geliĸtirme kararēna gºt¿rm¿ĸt¿r.  

Görme engelli bireyler ve Yunanistan'daki müzelere girişleri 

Yunanistan'da son zamanlarda yapēlan bazē araĸtērmalar, bazē m¿zelerin gºrme engelli kiĸiler i­in 

faaliyetler geliĸtirdiĵini ortaya koymuĸtur. ¥rneĵin: engelli okul ­ocuklarē i­in eĵitim programlarē, 

eriĸilebilirlik programlarē, Uluslararasē giriĸimlerin "Gºrmenin ¥tesinde Sanat Farkēndalēk Ayē",Kºrler 

i­in Sanat Eĵitimi (AEB) gibi ge­ici dokunsal ve ­ok duyulu sergiler ve programlar, dokunma rehberli 

turlar ve kalēcē dokunma turlarē (Argyropoulos, Kanari, 2015). Yazarlarēn belirttiĵi gibi, m¿zelerin kºrler 
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ve gºrme engelli bireyler i­in derneklerle iĸbirliĵi yapmayē gerektirdiĵini sºylemek ­ok ºnemlidir, 

bºylece bazē programlar, gºrme engelli ziyaret­iler i­in eriĸilebilir olan bazē hizmetler veya Braille 

materyaller, dokunsal diyagramlar, dokunma turlarē ve diĵer tesisler geliĸtirilebilir..  

Aĸaĵēdaki bºl¿mlerde, Yunan m¿zelerindeki gºrme engelli yetiĸkinler ve ­ocuklar ile saĵēr ve 

iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ­eken kiĸilerin eriĸimine iliĸkin temsili, gºsterge niteliĵindeki uygulamalar 

anlatēlmaktadēr. 

Yukarēda belirtildiĵi gibi 80'li yēllarda Yunanistan'daki m¿zeler eĵitim faaliyetlerini daha 

sistematik bir ĸekilde geliĸtirmeye baĸladēlar. Aynē dºnemde Yunanistan'daki bazē m¿zeler, gºrme 

engelli ­ocuklar da dahil olmak ¿zere engelli ­ocuklar i­in eĵitim programlarē tasarlama ve geliĸtirme 

­abalarēnda bulunmuĸtur (Kanari ve Vemi, 2012; Velioti-Georgopoulou ve Tountasaki, 1997). Temsili 

ºrnekler, Yunanistan Kºrler Deniz Feneri (Antzoulatou-Retsila, 1997), Benaki M¿zesi (Destouni-

Giannoulatou, 2010) veya K¿lt¿r Bakanlēĵē Eĵitim Programlarē ve Ķletiĸimi Departmanē (Chrysoulaki, 

1997) ile iĸbirliĵi i­inde Modern Yunan K¿lt¿r¿ M¿zesi (eski Yunan Halk Sanatlarē M¿zesi) olabilir. 

Bu dºnemde m¿ze profesyonellerinin temel d¿ĸ¿nceleri, altyapē eksikliĵi, engelliliĵe iliĸkin bilgi 

eksikliĵi, uyarlama ihtiyacē ve uygun malzeme gibi konularē i­eriyordu. (ºrn. kopyalar, dokunsal 

materyaller, Braille'de bilgi), ºzel eĵitim ºĵretmenleriyle iĸbirliĵi ihtiyacē, ­ocuklarēn ziyaretten ºnce 

ilgili materyallerle hazērlanmasēna iliĸkin sorunlardē (ºrn. m¿ze setleri)(Kanari, 2015; Kanari & Vemi, 

2012 ). 

Gºrme engelli kiĸilerin eriĸimi i­in bir baĸka ºnemli giriĸim, Yunanistan Kºrler Deniz Feneri 

tarafēndan 1980'lerde Atina'daki Tactual Museum'un kurulmasēdēr (Benaki, 1991). Tactual Museum 

sergileri (http://www.tactualmuseum.gr/) Yunanistan'da veya yurtdēĸēnda farklē m¿zelerde sergilenen 

Yunan k¿lt¿rel mirasēnēn farklē tarihsel dºnemlerine ait temsili eserlerin kopyalarēdēr (ºrneĵin Afrodit 

heykelinin bir kopyasē) Melos'un Louvre'da gºr¿nt¿lenmesi). Tactual Museum, yalnēzca yetiĸkinlere ve 

gºrme engelli ­ocuklara deĵil, aynē zamanda herkese dokunarak eserlerin kopyalarēna eriĸim saĵlamak 

ve engellilik farkēndalēĵēnē artērmak i­in gºrenlere rehberli turlar ve eĵitim faaliyetleri ve programlarē 

sunmaktadēr (Geroulanou, 2010) 

Giderek daha fazla m¿ze, Atina'daki Bizans ve Hristiyan M¿zesi (Gotsis, 2004), Ulusal Arkeoloji 

M¿zesi, Uluslararasē Gºrme Engelliler Ķ­in Sanat Eĵitimi ¥rg¿t¿'n¿n 

(https://www.namuseum.gr/education/atoma-tyfla-i-me-chamili-orasi/) uluslararasē giriĸimi "Gºrmenin 

¥tesinde Sanat Farkēndalēk Ayē", Akropolis arkeolojik sit alanē (Georgaka & Gavalas, 2015) gibi ºzel 

okullardan yetiĸkinler veya gºrme engelli ­ocuklar i­in eĵitim programlarē geliĸtirmeye baĸladē.  

2000'li yēllarda, Atina'daki Bizans ve Hristiyan M¿zesi'nde se­ilen orijinal sergiler, Braille 

etiketleri ve sesli tanēmlarla ilk kalēcē dokunsal yºn ­izgileri vardē (Konstantios, 2008). Atina'daki Bizans 

ve Hristiyan M¿zesi ºrneĵi, 2015'te Selanik'teki Bizans K¿lt¿r¿ M¿zesi'ni de gºrme engelli kiĸiler ve 

refakat­ileri i­in dokunsal yºn ­izgileri yaratarak takip etti. Dokunsal yºn ­izgileri, Selanik'teki Kºrler 
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Eĵitim ve Rehabilitasyon Merkezi ve Pan-Helenik Derneĵi Orta Makedonya Bºlgesel Derneĵi ile 

iĸbirliĵi i­inde oluĸturuldu. "Bizans'a dokunun ve keĸfedin" baĸlēklē rota ve eylem m¿zenin farklē 

galerilerinde se­ilmiĸ on beĸ orijinal sergiyi, dºrt dilde (Yunanca, Ķngilizce, Almanca ve Rus­a) 

taĸēnabilir bir sesli rehber sistemi ve yine dºrt dilde refakat­iler i­in bir broĸ¿r i­erir (can be downloaded 

from the website of the museum).  Diller. Refakat­iler i­in broĸ¿rler m¿zenin web sitesinden 

indirilebilir. Gºrme engelli kiĸiler i­in sesli rehberler saĵlayan bir baĸka m¿ze de, Braille alfabesinde 

dijital iĸaretler ve bilgiler i­eren ­ok dilli bir sesli rehberin bulunduĵu Korfu Asya Sanatē M¿zesi'dir 

(http://www.matk.gr/). multilingual audio guide with digital signage and information in Braille. 

Acropolis Müzesinin resmi internet sitesine (the official website of the Museum) gºre engelli 

ziyaret­iler i­in ­eĸitli kolaylēklar ve hizmetler vardēr. ¥rneĵin M¿ze giriĸlerinde tekerlekli sandalyeler 

ve bebek arabalarē i­in rampalar, asansºrler, engelli tuvaletleri vb. M¿zenin t¿m ortak alanlarēna 

tekerlekli sandalye kullananlar eriĸebilir. Ayrēca ihtiya­ duyulmasē halinde ¿cretsiz kullanēm i­in 

tekerlekli sandalyeler mevcuttur. M¿ze Kēlavuzlarē Braille dilinde Ķngilizce ve Yunanca olarak 

mevcuttur. M¿zede Yunan mevzuatēna gºre t¿m kamusal alanlarda, hizmetlerde, ulaĸēmda ve ºzel 

tesislerde rehber ve yardēmcē kºpeklere izin verilmektedir (Kanun, 3868/2010). Akropolis M¿zesi'ndeki 

bir diĵer hizmet de M¿zenin Arkeolog-Ev Sahipleri hakkēndadēr. M¿ze'de haftanēn ¿­ g¿n¿ (Salē ve 

¢arĸamba g¿nleri 10: 00-14: 00 ve Cumartesi 11: 00-14: 00) ziyaret­ilerin malzemeleri, aletleri inceleyip 

kullanabileceĵi, sorular sorabileceĵi, yorum yapabileceĵi bir Arkeolog-Rehber bulunur 

(https://www.theacropolismuseum.gr/en/content/visitors-disabilities). 

Ge­ici s¿reli, dokunma sergileri, ­ok duyulu sergiler ve programlar gibi, gºrme engelli kiĸilerin 

Yunanistan'daki m¿zelere eriĸiminin artērēlmasē i­in 2000'li yēllardan itibaren baĸlatēlan diĵer bazē 

ºnemli giriĸimlerden de bahsetmek ºnemlidir. Bu giriĸimlerin bir ºrneĵi, Selanik'teki Devlet ¢aĵdaĸ 

Sanat M¿zesi tarafēndan ge­ici dokunma sergileriyle geliĸtirilen gºrme engelli kiĸiler i­in ñSanata 

Dokunmakò baĸlēklē eriĸilebilirlik programēdēr.  

Dokunma sergileri, ºrneĵin 2008'de Kikladik Sanat M¿zesi'nde (Plati & Markou, 2009), Devlet 

¢aĵdaĸ Sanat M¿zesi'nde (Zarkali, 2015) ve diĵer m¿zelerde Yunanistan'daki farklē m¿zelerde 

d¿zenlendi. ñSanata Dokunmakò programēnēn dokunmatik sergileri i­in Devlet ¢aĵdaĸ Sanat M¿zesi'nin 

web sitesine bakēn: https://www.greekstatemuseum.com/kmst/education/accessibility.html). Ayrēca 

m¿zelerin eriĸilebilir materyallerin veya diĵer faaliyetlerin, programlarēn vb. geliĸtirilmesi i­in gºrme 

engelli kiĸiler ve gºrme engelli bireyler i­in iĸbirliĵi yapmaya ­alēĸtēklarēnē belirtmek ºnemlidir. 

(Argyropoulos & Kanari, 2015). 

Benzer giriĸimlerin diĵer ºrnekleri, ñPeople and thingsò in the Museum of Folk Art and 

Tradition ñAggeliki Chatzimichaliò (Chaitas & Trada, 2010), " Myrtis: Face to face with the 

pastò(Kalou, 2012), ñBenaki M¿zesi'nde, Kolomb ºncesi sanatò (Emmanouil & Avgoulas, 2011) ve 

Museum of Ancient Agora in Athens ñTouching the democracyòdir (Klontza, 2013). 

http://www.mbp.gr/en/news/audio-haptic-guided-tour-touch-and-discover-byzantium-guided-tour-blind-or-visually-impaired
http://www.mbp.gr/en/news/audio-haptic-guided-tour-touch-and-discover-byzantium-guided-tour-blind-or-visually-impaired
http://www.matk.gr/
http://www.matk.gr/en/visit/facilities-for-disabled/
https://www.theacropolismuseum.gr/en/content/visitors-disabilities
https://www.theacropolismuseum.gr/en/content/visitors-disabilities
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Kikladik Sanat Müzesi, engelli ­ocuklara yºnelik eĵitim programlarē, ge­ici dokunma sergileri, 

­ok duyulu m¿ze setleri, eĵitim materyalleri gibi engelli kiĸiler i­in bir­ok kolaylēk ve hizmet de 

sunmaktadēr (Argyropoulos et al., 2017; Plati, 1997; Plati & Markou, 2009). Ziyaret­iler ayrēca bilmek 

isteyen bir sergiyi se­mek i­in bir akēllē telefon kullanabilir ve uygulama, odaya yerleĸtirilmiĸ pasif 

kēzēlºtesi (PIR) hareket sensºrlerinden yararlanarak navigasyon talimatlarē saĵlar. Nesneye vardēĵēnēzda 

ona dokunmak m¿mk¿nd¿r. Etkileĸim, akēllē telefona veri gºnderen ve ses dosyalarēnē ­alan bir mikro 

denetleyiciye baĵlē beĸ kapasitif sensºr tarafēndan algēlanēr (Anagnostakis ve diĵerleri, 2016). Genel 

olarak bakēldēĵēnda, cihazlarēn ve pratik tekniklerin duyusal engelli m¿ze ziyaret­ilerinin eriĸiminde 

ºnemli bir rol oynadēĵē gºr¿lmektedir. Vaz, Fernandes ve Rocha Veiga (2018) gibi araĸtērmacēlar ĸunlarē 

vurgulamaktadēr:"Genel olarak, ziyaret­ilerin bu teknikleri kullanma konusundaki deneyimleri ­ok 

olumluydu, ancak gelecekteki ­alēĸmalar, saĵēr ziyaret­iler i­in eriĸilebilir bilgiler geliĸtirmenin yanē 

sēra, Braille iĸaretlerinin entegrasyonunu d¿ĸ¿nmelidir. Ek olarak, tasarlanan ­ºz¿m tekerlekli sandalye 

kullanēcēlarē i­in diz mesafesi saĵlamadē, bu nedenle gelecekteki katēlēmcēlar t¿m yaklaĸēmlar i­in 

tasarēma odaklanmalēdērò (s.568). 

Mevcut on yēl boyunca, farklē kurumlar, ¿niversiteler, m¿zeler, okullar, kºrler i­in dernekler ve 

m¿ze aĵlarē arasēndaki ortaklēklarēn geliĸtirilmesi, farklēlaĸtērēlmēĸ eĵitim programlarē, eĵitim 

materyalleri ve m¿zelerin geliĸtirilmesi ile genel olarak kiĸilerin k¿lt¿re eriĸiminin artērēlmasēna katkēda 

bulunmuĸtur. Buna bir ºrnek, ñBaGMIVI: M¿zeler ve Gºrme Engelli Bireyler Arasēndaki U­urumu 

Kapatmakò (http://bagmivi-project.eu/) (2014-2017) baĸlēklē Erasmus + Programē'ydē. 

¥zetle, son yēllarda m¿zeler, eĵitim programlarēnē gºrme engelli ­ocuklarē veya yetiĸkinleri 

kapsayacak ĸekilde uyarlamaya ­alēĸtēlar. Bazē m¿zeler dokunma rehberli turlar gibi etkinlikler 

d¿zenlediler ve bazēlarē gºrsel engelli bireyler i­in eĵitim programlarē saĵladēlar, ºrneĵin Benaki 

M¿zesi'nin ­alēĸmalarē gibi. Ayrēca K¿lt¿r Bakanlēĵē, gºrme engelli kiĸiler i­in m¿zelere eriĸimle ilgili 

olarak, se­ilen sergilere dokunma, m¿zelerde rehber kºpek bulundurma veya Braille'de yazēlmēĸ  

kēlavuzlar gibi olanaklar saĵlamēĸtēr. Bununla birlikte, hala yapēlmasē gereken ­ok sayēda ­alēĸma 

bulunmaktadēr. Mevzuat ve uygulama arasēndaki uyumsuzluklar nedeniyle gºrme engelli kiĸiler m¿ze 

ziyaretleri sērasēnda farklē t¿rde engellerle karĸēlaĸabilmektedir (Argyropoulos ve Kanari, 2015; Kanari, 

2015). 

 Sağır ve işitme güçlüğü çeken işitme engelli bireyler ve Yunanistan'daki Müzelere 

Erişimleri 

Saĵēr ve iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ­eken bireyler i­in Yunanistan'daki m¿zelerin ­alēĸmalarē, okul gruplarē 

ve ºzellikle okul gruplarē i­in eĵitim programlarēnēn geliĸtirilmesiyle yaklaĸēk aynē dºnemde 90ôlarda 

saĵēr ve iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ­eken okul gruplarēna yºnelik eĵitim programlarēnēn tasarlanmasē ve 

uygulanmasēyla karĸēlēk bulmuĸtur. (Kanari & Vemi, 2012; Velioti-Georgopoulou & Tountasaki, 1997). 
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Saĵēr ve iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ­eken bireyler i­in eĵitim programlarēnē ilk uygulayan m¿zelerden 

bazēlarē Kikladik Sanat Müzesi (Plati, 1997), Atina N¿mismatik M¿zesi (Galani-Krikou, 1997) ve 

K¿lt¿r Bakanlēĵē Eĵitim Programlarē ve Ķletiĸim Bºl¿m¿ idi (Chrysoulaki, 2004). Bu eĵitim programlarē, 

Ķĸitme Engelliler okullarē ve kurumlarēnēn iĸaret dili terc¿manlarēnēn iĸbirliĵiyle uygulandē. Bu eĵitim 

programlarē sērasēnda kullanēlan diĵer malzemeler anahtar kelimeler, resimler vb. i­eren kartlardēr 

(Kanari ve Vemi, 2012). Saĵēr ve iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ­eken ­ocuklarēn m¿zeye gelmeden ºnce 

hazērlanmasēnda m¿ze kitleri gibi m¿ze eĵitim materyallerinin kullanēlmasē da ºnemliydi 

Bºyle bir ºrnek, 1998 yēlēnda Akropol'de ¥zel Saĵērlar Okulu ºĵrencilerinin ve Philothei'nin 

iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ­eken ºĵrencilerinin ziyaretiydi. ¥ĵrenciler ºnce okulda iki m¿ze seti ile ­alēĸtēlar ve 

ardēndan Akropolis arkeolojik alanēnē ziyaret ettiler. 

Saĵēr ve iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ­eken kiĸilerin m¿zelere eriĸimi i­in Yunanistan'da en ºnemli ve yaygēn 

olarak bilinen giriĸim, 1998'de Ulusal Arkeoloji M¿zesi'nde ñgºz dinliyorò baĸlēklē eĵitim programēnēn 

geliĸtirilmesiydi (Chrysoulaki, 2004). Ķlk ve Orta ¥ĵretimden Saĵēr ve iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ­eken ºĵrenciler 

i­in ñGºz dinliyorò programē Ulusal Arkeoloji M¿zesi'nde ger­ekleĸtirildi (Kokkevi-Fotiou, 2004). 

Ayrēca saĵēr yabancē ziyaret­ilere Amerikan Ķĸaret Dili ve Uluslararasē Ķĸaretler rehberli turlar 

sunuyordu. Ayrēca, Saĵērlar i­in eĵitim programlarē d¿zenleyen diĵer m¿zelerle, ºrneĵin Kikladik Sanat 

M¿zesi (Plati, 1997), Atina N¿mismatik M¿zesi (Galani-Krikou, 1997) vb. Ķle iĸbirliĵi yapmēĸtēr. 

Kokkevi Fotiou, halen gºn¿ll¿ olarak Saĵēr gruplara rehberlik etmektedir (Zabetaki, 2018). ¢alēĸmasē 

ve katkēsē sadece Yunanistan ile sēnērlē deĵil. Ayrēca ABD'deki Rochester Ķĸitme Engelliler Okulu'nda 

Yunan antik uygarlēĵē i­in programlar tasarladē (ñEĵitimde Maceralarò, 2014, s. 14). 

Sonraki yēllarda, Atina'daki Bizans ve Hristiyan M¿zesi gibi, saĵēr ve iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ­eken 

ºĵrenciler i­in eĵitim programlarē uygulayan m¿zeler vardē. Buralarda ºzel eĵitim ºĵretmenleri iĸaret 

dili terc¿manlarēydē. Saĵēr izleyicilere daha iyi yanēt verebilmek i­in, m¿ze ­alēĸanlarēndan biri Yunan 

Ķĸaret Dilini ºĵrenmiĸtir (Gotsis & Vosnidis, 2011). Diĵer m¿zeler, Yunan Ķĸaret Dili'nde ara sēra 

rehberli turlar d¿zenlemektedir; ºrneĵin, 2016 Uluslararasē M¿zeler G¿n¿ vesilesiyle Yunan Ķĸaret 

Dili'nde rehberli turlar d¿zenleyen Selanik Arkeoloji M¿zesi, Yunan Saĵērlar Federasyonu veya Korfu 

M¿zesi ile iĸbirliĵi i­inde d¿zenlenmiĸtir. Diĵer kolaylēklar ve yorumlama ara­larē ile ilgili olarak, Saĵēr 

izleyiciler i­in eriĸilebilen ñMyrtis: Ge­miĸle Y¿z y¿zeò sergisi gibi bazē ge­ici sergi ºrnekleri 

bulunmaktadēr. Bu serginin gºrme engelli kiĸilere yºnelik h¿k¿mler dēĸēnda eriĸilebilir versiyonunda 

(yukarēya bakēnēz) ayrēca bir Ķĸaret Dili terc¿manē tarafēndan bilgi i­eren ekranlar da vardē (Kalou, 2012). 

Saĵēr ve iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ­eken kiĸilerin k¿lt¿rel mirasa eriĸimine yºnelik giriĸimler, 

Yunanistan'daki Ķĸaret Dili Terc¿manlarē ajansē olan HandsUp gibi baĸka kurumlar tarafēndan da 

mevcuttur (https://hands-up.org/). HandsUp ajansē, diĵer hizmetlerin yanē sēra web sitesinde Yunan 

Ķĸaret Dilinde videolar ve Yunanistan'daki ­eĸitli m¿zeler ve arkeolojik alanlar i­in yazēlē metinler 
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sunmaktadēr. Ayrēca HandsUp ajansē, diĵer dernekler ve m¿zelerle iĸbirliĵi i­inde, Saĵēr gruplarē ve 

iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ­eken kiĸiler i­in Yunanistan'daki m¿ze ve arkeolojik alanlara ziyaretler d¿zenlemiĸtir. 

Genel olarak Yunanistan'da rehberli turlar d¿zenlemeye veya programlarēnē Ķĸaret dili terc¿manē 

ºn koĸuluyla Saĵēr izleyicilere sunmaya istekli m¿zeler vardēr. Ancak m¿zelerin internet sitelerine gºre 

Nikolaraizi'ye (2017) gºre Saĵēr izleyicilere yºnelik h¿k¿mlerin nadir olduĵu gºr¿lmektedir. Ayrēca 

bazē Saĵēr okullarē ve m¿zelerdeki iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ­eken ºĵrencilerin durumlarēnda, Ķĸaret dili 

terc¿manlarē Yunan Ķĸaret Dilini bilen ºzel eĵitim ºĵretmenleridir (Moustakidou, 2016). 

¥rnekler gºsterge niteliĵindedir, ­¿nk¿ ilgili yayēnlanmēĸ ­alēĸmalar, saĵēr izleyiciler i­in 

yardēmcē dinleme cihazlarē gibi eĵitim faaliyetleri veya diĵer kolaylaĸtērmalarla ilgili olarak sēnērlēdēr. 

¥te yandan, Nikolaraizi'nin belirttiĵi gibi (2017) Yunanistan'daki m¿zelerin web siteleri her zaman bilgi 

saĵlamaz. Saĵēr okullarēnēn ziyaretlerinin sēklēĵē veya saĵlanan kolaylēklarēn bilinmesi m¿mk¿n deĵildir. 

Sonu­ 

Son on yēllar boyunca Yunanistan'daki bir­ok m¿ze, engelli kiĸilere, ºzellikle duyusal engelli 

kiĸilere (yani gºrme engelli ve saĵēr veya iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ­eken kiĸiler) kendi alanlarēna, 

koleksiyonlarēna ve programlarēna eriĸim saĵlamak i­in ­aba sarf etmiĸtir. Bununla birlikte, duyusal 

engelli kiĸiler, m¿ze ziyaretleri sērasēnda, kalēcē kolaylēklarēn sēnērlē olmasē veya uygun materyalle 

baĵlantēlē olarak uyarlanmēĸ veya farklēlaĸtērēlmēĸ faaliyetlerin olmamasē gibi bir­ok engel veya engelle 

karĸēlaĸmaya devam etmektedir (bkz.¥rneĵin: Argyropoulos ve Kanari, 2015; Kanari ve Argyropoulos 

, 2014; Kanari, 2015; Nakou, 2010; Nikolaraizi, 2017). Uygun altyapē, m¿ze personelinin engellilik 

konularēnda eĵitimi, finansman kaynaklarē vb. konular ºnemli engelleri oluĸtururken, bu giriĸimlerin 

­oĵu ge­ici veya ara sēra ger­ekleĸmektedir (Argyropoulos, Kanari & Chamonikolaou, 2017; 

Argyropoulos ve Kanari, 2015; Kanari, 2015; Moustakidou, 2016; Nikolaraizi, 2017). Bir baĸka ºnemli 

faktºr de, ilgili yayēnlanmēĸ ­alēĸmalarēn esas olarak duyusal engelli gruplara (ºrneĵin gºrme engelli 

gruplara veya Saĵēr ve iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ­ekenlere) atēfta bulunmasēdēr, ancak engelliler engelli olmayan 

kiĸilerle m¿zeleri ziyaret edebilirler (arkadaĸlar, family, etc) (Argyropoulos & Kanari, 2015; Nikolaraizi, 

Kanari & Marschark, basēm aĸamasēnda). 

Kapsayēcē eĵitimin katkēsē ve duyusal engelli pek ­ok ­ocuĵun genel eĵitim ortamlarēna gittiĵi 

d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde ­ok ºnemlidir (Kanari ve Argyropoulos, 2014; Kanari, 2015). Farklēlaĸtērēlmēĸ eĵitim 

programlarē, kalēcē olanaklar, mevcut m¿ze-eĵitim programlarēnēn deĵerlendirilmesi, disiplinler arasē 

yaklaĸēmlar ve m¿zelerde sistematik bir eriĸilebilirlik politikasēna entegre edilen iĸbirlikleri, ilgili 

araĸtērma ve uygulamalar i­in hala a­ēk bir alandēr. 
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V.3. MACARİSTAN 

 

Macaristan'da kapsayıcı eğitim: genel hususlar 

Macaristan'da, komĸu ¿lkelerde olduĵu gibi, neredeyse t¿m engelli ºĵrencilere uygulanan 

ayrēĸtērēlmēĸ eĵitim, 1990'lara kadar yaygēn bir uygulamaydē. ¥ĵretimin en etkili ĸeklinin, aynē engele 

sahip homojen ºĵrenci gruplarēnda olduĵu yaygēn olarak kabul edildi. Kapsayēcē eĵitim i­in yasal yol, 

ebeveynlerin ­ocuklarēnēn hangi okula gideceĵine karar verme hakkēna sahip olduĵunu beyan eden Halk 

Eĵitimi Yasasēnda 1993 yēlēnda yapēlan deĵiĸikliĵin sonucunda a­ēldē. 1990'lar bºylesine kºkl¿ bir 

deĵiĸime uygundu, ­¿nk¿ okul ­aĵēndaki n¿fustaki genel bir azalma nedeniyle, okullarēn ºĵrencilere 

ihtiyacē vardē (B§nfalvi, 2008). Ķleri d¿zeyde engelli ­ocuklar ¿­ ºĵrenci olarak sayēlmakta olup bu da 

tam kapsayēcē sēnēflarēn ºzel gereksinimli ºĵrenci olmayan sēnēflardan sayēca daha az olduĵu anlamēna 

gelir. Normal eĵitimde ºzel gereksinimli ºĵrenci sayēsēnēn artmasēnēn bir diĵer ºnemli sonucu da 

ayrēlmēĸ kurumlardaki ºĵrenci sayēsēnēn bariz d¿ĸ¿ĸ¿ olmuĸtur. ķu anda, ºzel gereksinimli ºĵrencilerin 

yaklaĸēk %67'si normal kurumlarda eĵitim gºrmektedir (Perlusz, 2019). Bununla birlikte, 1993'ten bu 

yana, Macar okullarēnda kapsayēcē uygulamalarēn yerine getirilmesini araĸtēran kapsamlē bir ulusal 

araĸtērma yapēlmamēĸtēr (Perlusz, 2019). Normal okullardaki ºĵrencilere okulda tam veya yarē zamanlē 

­alēĸan ºzel eĵitim ºĵretmenleri yardēmcē olur veya daha karakteristik olarak gezici ºzel eĵitim 

ºĵretmenleri ºĵrenciyi ziyaret eder ve okul personeline danēĸmanlēk saĵlar. Halk Eĵitimi Yasasēnda 

yapēlan 2003 deĵiĸikliĵi, ayrēlmēĸ okullarda okul birimi olarak Birleĸik ¥zel Eĵitim Metodoloji 

merkezlerinin (EGYMI) kurulmasēna izin verdi. EGYMI personeli, entegre ortamlarda ºzel gereksinimli 

­ocuklarēn eĵitimini destekler. EGYMI'larēn sunduĵu hizmetler danēĸmanlēk, erken geliĸim ve bakēm, 

geliĸim desteĵi / eĵitimi, konuĸma terapisi, iletici pedagojik bakēm ve beden eĵitimidir. Ayrēca, gezici 

SEN ºĵretmenleri, genel ºĵretmenlere ºzel gereksinimli bir ºĵrenciye en iyi ĸekilde nasēl uyum 

saĵlayacaklarēna dair eĵitim bilgileri saĵlarken, aynē zamanda ºĵrencilere engelliliĵe ºzg¿ becerileri 

ºĵretmekten de sorumludur. 

Macaristan'da genel ºĵretmenlerin ve ºzel eĵitim ºĵretmenlerinin eĵitimi tamamen ayrēdēr. 

Engelli ºĵrencilerin tamamen ayrēlmēĸ eĵitim dºnemlerinde, bu kesinlikle faydalē bir uygulamaydē. 

Bununla birlikte, kapsayēcē eĵitim mesafe katettik­e, ºzel eĵitim ile ilgili eĵitim i­eriĵinin, t¿m 

ºĵretmenlerin formasyonunun bir par­asēnē oluĸturmasē gerektiĵi, ºzel eĵitim ºĵretmen eĵitiminden 

sorumlu kurumlarēn da odaklarēnē ayrēmcēlēktan dahil etmeye kaydērmasē gerektiĵi a­ēk hale geldi. ķu 

anda, ºĵretmenler aĸaĵēdaki ĸemada eĵitilmektedir: Alt ilkokul ºĵretmenleri, 8 yarēyēlda y¿ksek ºĵretim 

kurslarēnda lisans d¿zeyinde eĵitilir ve 1-4. Sēnēflardaki t¿m okul konularēnē ºĵretme konusunda 

niteliklidir. ¥zel eĵitim ºĵretmenleri, bir veya iki farklē ºzel eĵitim topluluĵu ile ­alēĸma konusunda 

uzmanlaĸabilir. Halihazērda nitelikli ºĵretmen olan ºĵrenciler, 6 yarēyēlda ºzel eĵitimde lisans alērken, 

8 yarēyēlda iki uzmanlēk kazanēlēr. Eºtvºs Lor§nd Fen Bilimleri ¦niversitesi (ELTE) B§rczi Guszt§v 



65 
 

¥zel Gereksinimler Eĵitimi Fak¿ltesi, her t¿rl¿ engelliliĵin eĵitimi ve rehabilitasyonunda uzmanlēk 

saĵlayan tek kurumdur. 2017'den bu yana, diĵer dokuz y¿ksek ºĵretim kurumu, genel olarak zihinsel 

engelliler, konuĸma ve dil bozukluklarē ve duygusal ve davranēĸ bozukluklarē i­in ºzel eĵitim ºĵretmen 

eĵitimi saĵlamaktadēr (Felvi, 2020). ķimdiye kadar ELTE, gºrme engelliler (QTVI) ve iĸitme engelliler 

i­in nitelikli ºĵretmenler yetiĸtiren tek ¿niversitedir. ¥zel eĵitim ºĵretmenlerini yetiĸtiren 

¿niversitelerin sayēsē artmasēna raĵmen, ¿lkenin her yerinde nitelikli profesyoneller i­in hala y¿ksek bir 

talep bulunmaktadēr. 

Kör veya görme engelli öğrencilerin kapsayıcı eğitimi 

Macaristan'da kºr veya gºrme engelli (BVI) ºĵrencilerin ºrg¿n ve d¿zenli eĵitimi, ºĵretmen 

Rafael Beitl'in ­abalarē ve desteĵi sayesinde 1827'de baĸladē. 1836'da ilk zamanlar 3-4 olan ºĵrenci 

sayēsē yirmiye ­ēktē ve ºzellikle BVI ºĵrencileri i­in ilk okul binasē a­ēldē. Kurum b¿y¿meye devam etti 

ve 1907'de anaokulu ­aĵēndaki ilk ­ocuk grubu kabul edildi (Pajor, 2017). Anaokulu, Ķlkokul ve Meslek 

Okulu, gºrme engelli ºĵrenciler i­in Birleĸik Metodoloji Merkezi ve ¢ocuk Evi, ĸu anda gºrme engelli 

ve saĵēr ºĵrenciler ile birden ­ok engelli ve gºrme engelli (MDVI) ºĵrencileri destekleyen t¿r¿nde tek 

kurum olarak t¿m ¿lkeye hizmet veren birleĸik, ayrēlmēĸ bir eĵitim enstit¿s¿d¿r. Gºrme bozukluĵu olan 

ºĵrenciler i­in ilk ayrē okul 1956'da Budapeĸte'de ve ikincisi 1972'de Debrecen'de (Doĵu Macaristan) 

a­ēldē. ¥ĵrenci sayēsēndaki ciddi d¿ĸ¿ĸ nedeniyle, ikincisi ĸu anda t¿m gºrebilen ve gºrme engelli 

ºĵrencilere a­ēk, kapsayēcē bir okuldur. Diĵer bir kurum olan Rehabilitasyon Merkezi, Anaokulu ve 

Ķlkºĵretim Okulu ve Gºrme Engelli (VI) ¥ĵrenciler i­in ¥ĵrenci Yurdu, Vil§g Vil§goss§ga Vakfē 

tarafēndan 1990 yēlēnda P®cs'te (G¿ney Macaristan) a­ēldē. Debrecen'deki kuruma benzer ĸekilde, bu 

okul gºrme engelli ºĵrenci sayēsēndaki d¿ĸ¿ĸ nedeniyle ºĵrenci profilini geniĸletmektedir. ķu anda geniĸ 

bir ºzel gereksinimli ºĵrenci topluluĵuna hizmet etmektedir ve mesleki eĵitim de 1994 yēlēndan beri 

mevcuttur (Vil§g Vil§goss§ga Vakfē, tarihsiz). Macaristan'da ilkºĵretim sekiz yēldēr. 1990'larda, 

ebeveynlere kºr ve gºrme bozukluĵu olan (BVI'li) ­ocuklarē i­in bir okul se­me hakkē verildikten sonra 

(tercihen evlerinin yakēnēnda) ºĵrenciler, ilk dºrt yēlēnē ayrēlmēĸ bir kurumda tamamladēktan sonra, tipik 

olarak ¿st ilkokulda (5. sēnēf veya ¿st¿) normal kurumlara katēlmēĸtēr. Diĵer aileler, ­ocuklarēnē ilk iki 

yēl boyunca ayrēlmēĸ bir okula gºndermeyi se­miĸler ve ­ocuk uyarlanmēĸ okuma ve yazma konusunda 

yeterlilik kazandēktan sonra (ºr. Braille, b¿y¿k yazēlar veya CC-TV, b¿y¿te­ler veya b¿y¿tme 

yazēlēmlarē) normal okullarla devam etmiĸlerdir (Somorjai, 2008). Orta ºĵretimde uzman desteĵi 

olmadan kaynaĸtērma, EGYMI'ler kurulmadan ­ok ºnce tipik olarak uzundu, ­¿nk¿ kºr ve gºrme 

bozukluĵu olan (BVI'li) ºĵrenciler i­in ayrēlmēĸ ortaokullar veya ºzel sēnēflar yoktu (Schiffer, 2005). 

Kapsayēcē eĵitim geniĸ ­apta araĸtērēlsa da kºr ya da gºrme engellilere (BVI) ºzg¿ tamamē k¿­¿k 

ºrneklerle ­alēĸan az sayēda araĸtērma vardēr. Somorjai (2008), BVI'li ºĵrencilerin b¿t¿nleĸik eĵitimini 

destekleyen faktºrleri araĸtērmēĸtēr. 12 ºĵrenci, 12 ebeveyn ve 12 genel ºĵretmen ile gºr¿ĸmeler 
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yapēlmēĸtēr. ¥ĵrenciler, g¿nl¿k iĸlerinde ciddi zorluklar yaĸamadē ve ­alēĸma materyalini ºĵrenip 

gereksinimleri karĸēlayabileceklerini hissettiler. ¥ĵrenciler, bilgilerinin gºrebilen akranlarēyla eĸit 

koĸullarda deĵerlendirildiĵini hissetti ve ºĵrenmeden ziyade, sosyal yaĸamlarēnda daha fazla zorlukla 

karĸēlaĸtēlar. Ebeveynler, ­ocuklarēnēn okula g¿nl¿k hazērlēklarēnda d¿zenli olarak desteklenmesinin 

gerekli ve bunun aileler i­in bir zorluk olduĵunun altēnē ­izdi. ¥ĵretmenler, en b¿y¿k zorluĵun fen 

bilimlerinde modelleme olduĵunu sºyledi ve kapsayēcē bir sēnēfta ­alēĸmanēn genellikle daha yavaĸ 

olduĵunu kabul etti. Muafiyetlerin sayēsē (yani gºrme engelli bir ºĵrencinin bir okul dersine 

katēlmamasē) d¿ĸ¿kt¿ ve yanēt veren ºĵrencilerin devam ettiĵi okullarēn beĸinde uygulamanēn bir par­asē 

deĵildi. Yazar, baĸarēlē kaynaĸtērmanēn, gºrme engelli bir ºĵrencinin, ebeveynlerin ve genel 

ºĵretmenlerin bundan mutlu olduĵu ĸey olduĵunun altēnē ­izdi, ki bu bazen gezici bir ºzel eĵitim 

ºĵretmeninin baĸarē olarak d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ ĸeyden farklēdēr. Somorjai, baĸarēlē kaynaĸtērma/dahil etmedeki 

en ºnemli bileĸenin, gºrme engelli ºĵrencinin kiĸiliĵi olduĵuna inanmaktadēr. 

¥ĵretmenlerin, kºr ºĵrencilerin dahil edilmesine yºnelik tutumlarē ¿zerine yapēlan bir ankette 

(N = 14) Schiffer (2005), ºĵretmenlerin, BVI'li bireylerin eĵitimine iliĸkin metodolojik bilgilere kolay 

eriĸmelerini saĵlayacak yazēlē destek materyaline ihtiya­ duyduklarēnē ifade ettiklerini tespit etmiĸtir. 

Varg§n® (2013), genel ºĵretmenlerin BVI'ye ºzg¿ bir bilgiye sahip olmadēklarēnē ve kaynaĸtērma 

konusuyla m¿cadelede yalnēz olduklarēnē ve sorularēyla ilgilenecek kimsenin olmadēĵēnē d¿ĸ¿nd¿klerini 

tespit etmiĸtir. Bu ºnemlidir, ­¿nk¿ ºĵretmenlerin ­oĵunluĵu ºzel eĵitim ve kaynaĸtērma konusundaki 

bilgilerini artērmaya a­ēktēr (Papp, 2011). 

S¿megi (2012), araĸtērmasēnda, BVI'li 8 ºĵrencinin (4 kºr, 4 gºrme engelli) sosyometrik 

durumunu anlamayē ama­lamēĸ ve bu ºĵrencilerin ºĵretmenlerinin tutumlarēnē araĸtērmēĸtēr. Araĸtērma, 

BVI'li ºĵrencilerin, ºĵretmenlerinin kendilerinden tipik akranlarēndan beklentileriyle aynē beklentileri 

olduĵunu hissettiĵi sonucuna varmēĸtēr. ¥ĵrenciler ayrēca, engelli olmayan sēnēf arkadaĸlarēna gºre evde 

ºĵrenmeye daha fazla zaman harcadēklarēnēn altēnē ­izmiĸtirki bu durum sēnēf topluluĵuna dahil olmayē 

engellemiĸtir.  

Yakēn zamanda yapēlan bir nitel araĸtērmada, F¿ller (2019), BVI'li ºĵrencilerin okul se­imlerini 

etkileyen faktºrleri, deĵerlendirme kalēplarēnē, kēsmen veya tamamen muaf tutulduklarē konularē, 

­alēĸma materyallerine eriĸimde ve okul tesislerine genel eriĸimde yaĸadēklarē zorluklarē araĸtērarak, 

BVI'li ortaokul ºĵrencilerinin kapsamlē bir resmini ­ekmeye ­alēĸmēĸtēr. Araĸtērma, ortaokullarēn 

ºĵrenciler ve ebeveynleri tarafēndan birlikte se­ildiĵini, yani ºĵrencilerin gºr¿ĸlerinin de ºnemli 

olduĵunu gºsterdi. Kararda ºnemli bir faktºr coĵrafi yakēnlēktēr. ¥ĵrencilerin ºĵretmenlerinden aldēklarē 

bilgiler ­oĵunlukla sºzeldir, etkileĸimli materyallere veya basēlē resimlere eriĸim en son ger­ekleĸir. 

Somorjaiônin araĸtērmasēna (2008) benzer ĸekilde, on yēl sonra F¿ller, dijital veya braille ders kitaplarēna 

eriĸimin bir­ok durumda sorunlu olduĵunu tespit etmiĸtir, ºrn. ºĵrenciler uyarlanmēĸ kitaplarēnē 
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akademik yēl baĸladēktan aylar sonra alērlar. ¢oĵu ºĵrencinin sadece dersler sērasēnda aldēklarē notlardan 

ºĵrenmelerinin nedeni bu olabilir. F¿ller'in araĸtērmasē korkutucu bir eĵilim gºsteriyor: On yēl ºnce 

Somorjai, gºrme engelli ºĵrencilerin bazen belirli okul derslerinden muaf tutulduĵunu tespit ederken, 

F¿ller, gºrme engelinden dolayē farklē okul derslerine katēlmayan ya da kēsmen veya tamamen 

deĵerlendirme dēĸēnda kalan ºĵrencilerin endiĸe verici bir oranda olduĵunu bulmuĸtur. 

Tablo 1: Ortaokul derslerinden muaf tutulan BVI'li öğrenci sayısı 

 Katılım Gerekli Değil Değerlendirme 

Yok 

Değerlendirmeden Kısmi 

Muafiyet 

İlkokula da Katılım 

Yok  

Matematik 6 Öğrenci: 3. 12. 17.18. 

22. 23. 

5 Öğrenci: 1. 15. 

16. 19. 24. 

5 Öğrenci: 2. 4. 5. 6. 8. 2 Öğrenci: 2. 

Beden Eğitimi 15 Öğrenci: 1. 3. 4. 7. 8. 

9. 12. 14. 15. 16. 17. 18. 

20. 22. 24. 

1 Öğrenci: 2. 2 Öğrenci: 5.6. 5 Öğrenci: 2. 3. 7. 15. 

17. 

Fizik Kimya 1 Öğrenci: 3.  11 Öğrenci: 1. 2. 4. 6. 8. 9. 

12. 13. 14. 

18. 19. 

1 Öğrenci: 2. 

İngilizce  1 Öğrenci: 2.   

Sanat, Sanat Tarihi 10 Öğrenci: 3. 4. 5. 6. 8. 

9. 12. 14. 17.18. 

1 Öğrenci: 15. 1 Öğrenci: 19.  

Biyoloji  1 Öğrenci:: 3.    

Coğrafya, Tarih   7 Öğrenci: 8.13.14. 

15.16. 18.22. 

1 Öğrenci: 15. 

IT 6 Öğrenci: 4. 10. 12. 14. 

15. 23. 

 2 Öğrenci: 6.18.  

Müzik  1 Öğrenci: 6. 3 Öğrenci: 18. 20. 22.  

 

F¿ller (2019), katēlēmcēlardan daha gen­ BVI ºĵrencilerine kapsayēcē ortamlarda nasēl ilerleyeceklerine 

dair tavsiyeler vermelerini isteyerek araĸtērmasēnē tamamladē. Tavsiyeleri ĸu ĸekildedir: 

¶ Sēnēf arkadaĸlarēnēz ve ºĵretmenlerinizle iletiĸimi baĸlatēn 

¶ Gºrme engelinizle (VI) ilgili sorunlarē m¿mk¿n olduĵunca erken a­ēklēĵa kavuĸturun 

¶ Yardēm istemekten ­ekinmeyin. Sabērlē olun, ­oĵu insan BVI hakkēnda hi­bir ĸey bilmiyor 

olacak 

¶ M¿mk¿n olduĵunca baĵēmsēz olun 

¶ Kendinizi savunun 

¶ Teknik ara­ gere­leri (ºr. Diz¿st¿ bilgisayar, tarayēcē, akēllē telefon) ve dijital malzemeleri 

kullanma konusunda yetkin olun 

¶ ¢ok ve hēzlē bir ĸekilde yazmaya / klavye kullanmaya hazēr olun 

¶ Kendinizi bir­ok farklē ĸeyde deneyin, topluluĵun bir par­asē olun. 
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Kapsayēcē eĵitim ­ok faktºrl¿ bir s¿re­tir. Baĸarē bir­ok insan (ºĵrenci, ebeveynler, ºĵretmenler, 

sēnēf arkadaĸlarē, gezici SEN ºĵretmeni) ve materyal (okul binasēna eriĸim, ­alēĸma materyallerine 

eriĸim, ºzel ara­ gere­lere eriĸim) faktºr¿ne baĵlē olduĵundan, bºylesine karmaĸēk bir s¿re­te 

bileĸenlerden herhangi biri iĸlevsiz olabilir. Bu nedenle, kapsayēcē eĵitimin karmaĸēklēĵēnē anlamak ve 

s¿recin t¿m katēlēmcēlarēnēn rollerini ve gºrevlerini belirlemek ­ok ºnemlidir. Kaynaĸtērma/dahil etme 

uygulamalarēna iliĸkin derin bir anlayēĸa ve kapsamlē bir araĸtērmaya acil ihtiya­ vardēr, ­¿nk¿ destek 

sistemindeki boĸluklarēn haritasē ­ēkarēlmadan, hizmetler iyileĸtirilemez. 

Kaynaĸtērmanēn anahtarē, iyi uygulamalarē paylaĸmaktēr. Almanya'da ISAR projesi 

(https://www.isar-projekt.de), genel ºĵretmenlere BVI'li ºĵrencilerle ­alēĸērken uygulayabilecekleri iyi 

uygulamalar i­in bir veritabanē ve ­evrimi­i kaynak havuzu saĵlamak amacēyla geliĸtirilmiĸtir. 2018 

yēlēnda, Macaristan Gºrme Engelliler ve Kēsmi Gºrenler Federasyonu (MVGYOSZ), ISAR projesinin 

deneyimine dayanan "Gelecek Perspektifleri" adlē bir proje baĸlattē (Prof. Emmy Csocs§n PhD, her iki 

projenin de kurucu ortaĵē ve profesyonel lideridir). Her iki veritabanē da BVI'li ºĵrencilerle ­alēĸma 

konusunda iyi uygulamalara sahip olan SEN ºĵretmenleri ve genel ºĵretmenlerin desteĵiyle 

geliĸtirilmektedir. 

Macaristan'da, botanik bah­elerinde ve arberetumlarda evrensel tasarēmē uygulamak i­in bir 

giriĸim bulunmaktadēr. ¥rneĵin, bilet giĸesinde ve danēĸma masasēnda iĸitme engelli kiĸiler i­in bir 

ind¿ksiyon dºng¿ sistemi oluĸturulmalēdēr. Bu sistem iĸitme engellilere ºzel alternatif bilgiler sunar; 

aydēnlatmalar eriĸilebilir olmalēdēr (FºrdŖs-H·dy, Fekete, T·th, Nagy, 2019). 

Körler ve görme engelliler için Macar müze kaynaştırma programları 

Eriĸilebilir bir m¿ze, engelli ziyaret­iler i­in sanat, sergi alanē ve sergi bilgilerine eriĸim anlamēna 

gelir. Yukarēdaki deĵerlendirmelere dayanarak, engellilere yºnelik yurt i­i projelere bakabiliriz (K§ldy, 

2010). Evrensel Tasarēm -tasarēm s¿recinin en baĸēndan itibaren- kullanēcēlarēn farklē yeteneklerini, 

dolayēsēyla engelli kiĸilerin ºzel ihtiya­larēnē da dikkate alan bir tasarēm stratejisidir.  

Objelere erişilebilirlik 

Dokunsal sergiler, Macaristan'da 1970'lerden beri mevcuttur. Diĵer sergilerin yanē sēra, 

Budapeĸte Tarih M¿zesi - Kiscell M¿zesi ve daha sonra Szentendre'deki Skanzen, 1990'larda bu t¿rden 

sergiler d¿zenledi. 2005 yēlēnda G¿zel Sanatlar M¿zesi ge­ici sergisiyle baĵlantēlē olarak dokunsal bir 

sergi d¿zenledi (Firavunlardan Sonra - Mēsēr'dan Kēpti sanatēnēn hazineleri) ve ardēndan her yēl d¿zenli 

olarak (G¿zel Sanatlar M¿zesi'nin Dokunsal sergileri, 2005 ñA f§ra·k ut§n, a kopt mŤv®szet kincsei 

Egyiptomb·l ò(Firavunlardan sonra, Mēsēr'dan Kēpti sanatēnēn hazineleri); 2006ñ Luxenburgi Zsigmond 

ò(Zsigmond Luxenburg sergisi); 2007ñé ®s ®s akkor meg®rkeztek az ink§k ò(é ve sonra M¿rekkepler 

geldi) ; 2008 ñRenesz§nsz a f§ra·k Egyiptom§banò (Mēsēr'daki Firavunlarēn Rºnesansē); 2008 ñA 

Mediciek f®nykoraò (The Medici's HeyDay); 2013 Miro.) organize edildi. G¿zel Sanatlar M¿zesi'nin 

Miro sergisinde, gºrme engelliler i­in dokunsal gºr¿nt¿lerle kabartmalē kafesler oluĸturuldu. En sēk 
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kullanēlan unsurlar, 1989'da 13 Vasarely'nin resimlerinin vakumla b¿k¿lm¿ĸ versiyonu gibi dokunsal 

reprod¿ksiyonlar veya Ulusal M¿ze'nin Dokunma Programēnda kalēcē bir arkeolojik ve orta­aĵ sergisi 

i­in ¿retilen sanat eserleridir. 

2007'de, Kºrmend'deki Dr. Batthy§ny-Strattmann L§szl· M¿zesi, sēnēr ºtesi (Hērvat-Sloven-

Macar) iĸbirliĵiyle ("Interreg" programē), Barok Peruk, Altēn Y¿n Niĸanē rozeti, hazine sandēĵē 

plakalarēnēn replikalarē, topuz, tavĸan saplarē, top gibi Batthy§ny ailesiyle ilgili uyumlu olarak 

­oĵaltēlmēĸ sanat eserleri sergisine ev sahipliĵi yaptē.  

Budapeĸte Tarih M¿zesi - Aquincum M¿zesi'nin Dirk® binasēndaki ñVan ¼j a fºld alattéò (Yerin 

altēnda yeni bir ĸey varé) sergisini yansētarak 2009, kºr ve kēsmi gºrebilenler i­in elle dokunulabilir bir 

oda a­tē. Burasē eserlerin kopyalarē i­in b¿y¿tmenin kullanēldēĵē bir yerdir, bu nedenle burada bir Roma 

parasē veya mitolojik ejderhayē (griffin) ĸekillendiren avar kemerinin b¿y¿t¿lm¿ĸ bir versiyonunu 

bulabilirsiniz (Domokos, D·ra, ­evrimi­i 2020). 

Mayēs 2011'den itibaren Ny²regyh§za-S·st· M¿zesi'nde bir TAMOP yarēĸmasē, gºrme engelli 

kiĸilere halk el sanatlarēnēn somut objelerini temin etti. ¢ift­ilerin modelleri, otlatma objeleri ve ­atē 

kabuklarē ve duvar tipleri de dahil olmak ¿zere halkēn inĸaat iĸiyle, mengene ile ¿t¿leme iĸlemi ve 

yēkama tokmaĵē ile ilgili ­eĸitli bilgilerin objeleri de ele alēnabilmektedir (Szoleczky, Emese, ­evrimi­i, 

2020). Ele alēnabilecek ­ok ­eĸitli malzeme ve ĸekillere sahip ¿r¿nler, dokunsal sergilerde ziyaret­iler 

arasēnda en pop¿ler olanlarēydē. 2017'de yapēlan profesyonel bir tartēĸma, "kºr ve kēsmi gºrebilenler i­in 

ºzel olarak tasarlanmēĸ dokunsal sergilerin, sanat ve sergileri kºrler ve gºrme engelliler i­in eriĸilebilir 

hale getirmenin belki de tek iyi yolu olmadēĵēnē" ortaya koymuĸtur. Pek ­ok duyu ¿zerindeki etkinin 

daha karmaĸēk bir deneyim verdiĵi, bunun sadece dokunsallēĵa odaklanmaktan daha fazla bilgi saĵladēĵē 

unutulmamalēdēr (Dabi-Farkas, Rita, 2018). 

2017'de y¿r¿t¿len M¼zeumi ®s kºnyvt§ri fejleszt®sek mindenkinek (Herkes i­in M¿ze ve 

K¿t¿phane Ķyileĸtirmeleri) projesi ¿zerine Herendi Porcel§nmŤv®szeti M¼zeum'da yapēlan 

derinlemesine bir araĸtērmaya gºre, bir m¿zenin elle tutulabilecek daha az deĵerli par­alara sahip olduĵu 

durumlar da m¿mk¿nd¿r. (Dabi-Farkas, Rita, 2018).  

Bu sergiler, zihinsel engelleri olan, ºĵrenme g¿­l¿ĵ¿ ­eken, dikkat daĵētēcē unsurlarē olan ve 

konsantrasyon sorunlarē, gºrd¿klerini sºzl¿ bilgilerle anlamalarē i­in yeterli olmayan herkes i­in yararlē 

olabilir. 

Fiziksel ortama erişilebilirlik 

Engelliler i­in eĸit fērsatlar yaratērken, m¿zeye eriĸimi ve m¿zenin IT alanēndaki eriĸilebilirliĵini 

(eriĸilebilir m¿ze web sitesi) ve sahada bilgilerin kullandērēlmasēnē da gºz ºn¿nde bulundurmalēyēz. 

Kºrler Enstit¿s¿'nde "sesli bir harita" sipariĸ etmek m¿mk¿nd¿r, ancak bu ­oĵunlukla tiyatrolar 

tarafēndan kullanēlēr, m¿zeler tarafēndan daha az sēklēkla kullanēlēr veya neredeyse hi­ kullanēlmaz. 
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Birka­ durumda, yºnlendirici yollar veya sesli uyarē cihazlarē kullanēlēr. Fiziksel eriĸilebilirlik sērasēnda, 

kurulumlarēn ve sergilerin, ziyaret­ilerin serbest dolaĸēmēnē engellemediĵinden emin olmak gerekir. 

Macaristan uygulamasēnda, Macar Ulusal M¿zesinde engellilerin ¿­ bºl¿mde baĵēmsēz olarak 

keĸif yapmalarēna yardēmcē olmak i­in ¿­ farklē ses kullanan MP3 cihazē ¿cretsiz olarak 

kiralanabilmektedir. Bu ¿­ farklē ses; baĵēmsēz oryantasyonda ve odalardaki y¿ksek sesli bir harita; 

ikinci ses, salonda sunulan dºnemin genel bilgi ve bilgilerini vermekte; ¿­¿nc¿s¿ ise interaktif 

sunumlarēn ilgin­ noktalarēnē anlatmaktadēr. 

Balatoni M¿zesi'nin web sitesi sadece engelliler i­in teknik bilgiler i­ermiyor, aynē zamanda 

gºrme engelli ziyaret­ilere m¿ze binasēna ulaĸēm ara­larē hakkēnda bir anlatēm sunuyor ve burada da 

sesli anlatēm ziyaret­iye yardēmcē oluyor. Gºrme engelliler i­in, oryantasyona yardēmcē olan 

piktogramlar ve b¿y¿k metinler ºnemli olabilmektedir. 

Bilgi aktarımı ile ilgili erişilebilirlik 

Kºrmend'deki Dr. Batthy§ny-Strattmann L§szl· M¿zesi'nde, gºrme engellilere, kurulum 

elemanlarēnēn ¿zerindeki hareket sensºr¿ aracēlēĵēyla kablosuz bir kulaklēktan mevcut nesnenin bir 

a­ēklamasē yapēlēr.  

G¿zel Sanatlar M¿zesi'nde altyazēlar da Braille olarak yayēnlanmēĸ olup, sesli rehberli film 

m¿ziklerini indirmek m¿mk¿nd¿r.  

Ķlk giriĸimler gºrme ve iĸitme engelliler i­in mek©nsal olarak ayrēlmēĸ ge­ici sergilerdi. Daha 

sonra entegrasyonu/b¿t¿nleĸmeyi kapsayan sergiler yayēnlandē, ºrn. Sz®pmŤv®szeti M¼zeum ñé ®s 

akkor meg®rkeztek az ink§k. Kincsek a spanyol h·d²t§s elŖtti Perub·l ò(G¿zel Sanatlar M¿zesiñé ve 

ardēndan Ķnkalar geldi. Peru'nun Ķspanyol ºncesi fethinden hazineler ò). Burada dokunsal nesneler ana 

sergide yer alēyordu. Bu aynē zamanda tipik olana yeni bir deneyim saĵladē ve gºrme engelliler ve 

refakat­ileri ayrēlmak zorunda kalmadē ve sergi hakkēnda birlikte bilgi sahibi olabildiler. Eriĸilebilirliĵe 

ºzel ºnem verildi: yol, bir halē veya ­ēkēntēyla iĸaretlendi. 

¢oĵu durumda, entegrasyonun uygulanmasēnda ve altyapē arka planēnēn uygulanmasēnda 

m¿zeler, verimliliĵi artērmak i­in iĸbirliĵi yapar. 2002 yēlēnda Ulusal M¿ze, Lions kul¿b¿ ile bir iĸbirliĵi 

anlaĸmasēna girdi. Bakēr ­aĵē araba modeli, iki tekerlekli bir Kelt s¿s replikasē ve ­aĵdaĸ teknikten 

yapēlmēĸ kumaĸ ºrnekleriyle bir Roma savaĸ­ēsēnēn tam te­hizatēnē ve bir refleks yayē kopyasēnē i­eren 

35 dokunsal eserle Karpat Havzasē tarihinin kalēcē arkeolojik sergisini geniĸlettiler. Ayrēca, bir ses 

haritasē yºn belirlemeye yardēmcē olmaktadēr. 

ķimdilerde Fogyat®kos Szem®lyek Es®lyegyenlŖs®g®®rt Kºzhaszn¼ Nonprofit Kft. (Engellilere 

Eĸit Fērsatlar Ķ­in Kar Amacē G¿tmeyen Ltd.) olarak bilinen Fogyat®kos Szem®lyek Es®lyegyenlŖs®g®®rt 

Kºzalap²tv§ny (Engellilere Eĸit Fērsatlar i­in Kamu Vakfē)'nēn desteĵiyle Kasēm 2006'da GyŖr'de J§nos 

Xantus M¿zesi'nde bir arkeolojik sergi a­ēldē. Bu dokunsal sergi, ºzellikle gºrme engelli ziyaret­iler 

i­indi.  
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3-26 Mayēs 2013 tarihleri arasēnda G¿zel Sanatlar M¿zesi'nin "Herkes i­in somut sanat - 

birbirinin ellerinde" sergisinde, malzemelerin ­eĸitliliĵi ve dokunsallēĵēna ºzel ĸekilde odaklanarak 

­aĵdaĸ sanat­ēlar, uygulamalē sanat­ēlar, gºrsel, iĸitsel ve zihinsel engelli kiĸiler tarafēndan 

ger­ekleĸtirilen tematik ­alēĸmalar yer aldē. Gºrme engelliler ziyaret­ileri gezdirdi ve sergi malzemeleri 

ve eserleri ellerine aldē. Bºylelikle gºrme engelliler ve ziyaret­iler arasēndaki g¿ven sayesinde 

birbirlerini tanēmanēn yanē sēra kendileriyle ilgili yeni deneyimler de kazanmēĸ oldular. 

Müze eğitim faaliyetleri ve programları 

Sergilere ek olarak, m¿zelerin eĵitici faaliyetleri, m¿ze eĵitmeninin liderliĵe yardēmcē 

olabileceĵi durumlarda, m¿zeler tarafēndan bilgi aktarēmēnē da kolaylaĸtērabilir. Engelliler i­in eĸit 

fērsatlarē, sosyal duyarlēlēĵē veya entegrasyonu teĸvik etmeyi hedefleyebilirler. 

8 Kasēm 2012'de Vakok ®s Gyeng®nl§t·k Csongr§d Megyei Egyes¿lete (Csongr§d Ķl­esi Kºrler 

ve Gºrme Engelliler Derneĵi) ¿yeleri, Interakt²v Term®szetismereti Tud§st§r (Etkileĸimli Bilim Bilgi 

K¿t¿phanesi)'nde ºzel bir rehberli tur alabildiler. Programda taksonomik bir bakēĸ a­ēsēyla Bilgi 

Tabanēnēn Biyolojik Belleĵi tanētēldē, bunu bir hayvan sesi tanēma oyunu ve son olarak bitki tanēma 

oyunu izledi (Boh§ti, D·ra - Mih§lyfi, Judit:, 2015). ¥rneĵin, Szentendre'deki Skanzen N®prajzi 

L§tv§nyt§r Tapinthat· T§rlat (Etnografik gºsteri deposu Dokunsal Sergisi)'nde "L§ss a kezeddel, hallj a 

szemeddel" ("Elini Gºr, Gºzlerini Duy") atºlyeleri sērasēnda, ziyaret­iler ekmeĵin tadēna bakabildi, 

­eĸitli sabunlarē koklayabildi vs. Ve interaktif serginin sonunda, herkes bir Braille daktilosu ile elde 

tutulan nesnelerden oluĸan a­ēklayēcē bir karton yapabildi (Dabi-Farkas, 2018).  

Haziran 2009'daki Ludwig M¿zesi kampēnda, ilkokul ve lise ºĵrencileri m¿zenin ­aĵdaĸ 

koleksiyonunun dokunsal bir sergisini yaptē. Bu sergi, son g¿n Vakok Int®zete'den (Kºrler Enstit¿s¿) 

yetiĸkin bir grup tarafēndan test edildi. Bitmiĸ ¿r¿nler daha sonra uzmanlardan oluĸan bir ekip tarafēndan 

sergiye ve beklentilere uyacak ĸekilde yeniden oluĸturuldu. M¿ze d¿zenli olarak kºrler ve gºrme 

engelliler i­in rehberli turlara ev sahipliĵi yapēyor ve her yēl dokunsal ­izim yarēĸmasē d¿zenliyor. 

Duyarlēlēk programlarē 2016 yēlēnda ñAz ºt ®rz®kò - sz¿let®snapi party (ñBeĸ Duyuò - doĵum g¿n¿ 

partisi) adēyla baĸlatēldē. Ama­, saĵlēklē ­ocuklar arasēnda hoĸgºr¿, empati geliĸtirmekti. ¢ocuklarda o 

kadar baĸarēlē ki, her ¿­ kiĸiden biri denemek i­in bu programē se­iyor. Koleksiyondan iki eser se­ildi: 

Joe Tilson'ēn "Five Senses - Beĸ Duyu" serisi ve G§bor Ko·s'un Budapeĸte G¿nl¿ĵ¿ XIII. (baskē ve 

grav¿r). Programēn ilk bºl¿m¿ interaktif aktivitelerden (2 saat) ikinci bºl¿m¿ ise geleneksel bir partiden 

oluĸmaktadēr (1 saat). 

Seansēn ilk bºl¿m¿, ­ocuklarēn bir eĸ yardēmēyla gºzleri baĵlē bir engel parkurundan ge­meleri 

gereken bir giriĸ oyunudur. Herkes hem yardēmcē olma hem de desteklenen olmayē deneyimleme 

fērsatēna sahiptir. Ekip ­alēĸmasē, iĸbirliĵi, iĸbirliĵi becerileri, hoĸgºr¿ ve ifade g¿c¿ de ºnemlidir. Drama 

pedagojik yºntemlerinden alan kullanēmē ve oryantasyonu oyunlarē yºntemi ºne ­ēkar, ki bunlar, kendi 

alanēmēzē, bedenimizin bilin­li sēnērlarēnē oluĸturmaya hizmet eder. Deneyimlerini tartēĸtēktan sonra, 
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sergide yarēm saat ge­irirler. ¥nce Joe Tilson'ēn "Beĸ Duyusu" nun ºn¿ne otururlar. Eser, beĸ serigrafi 

¿zerinde beĸ duyuyu tasvir etmektedir. M¿ze eĵitmeni tartēĸmayē ºnden ama etkileĸimli iletiĸimle 

yºnetir; sadece soru sorarak, cevaplar ­ocuklar tarafēndan verilmelidir. Geliĸmiĸ beceriler: dikkat, 

konsantrasyon, ºzerklik ve fikir oluĸturma. Ķkinci ­alēĸma: G§bor Ko·s Budapeĸte G¿nl¿ĵ¿ XIII. Bu 

grav¿rde Kod§ly kºrºnd ¿zerindeki bina siyah ve beyazdēr. Burada da eĵlenceli bir sohbetle resmi 

­ºzmeye ­alēĸēyorlar. Sonra bir ses oyunu geliyor. Herkes, kalabalēk Andr§ssy caddesinde seslerle 

ger­ek bir tur hayal etmeye ­alēĸēr ve ardēndan m¿ze eĵitmeninin kontrol¿ ile ger­ek bir ses ­ēkarēr 

(ºrneĵin siren, otob¿s hareketi vb.). Sonunda iĸlek caddenin t¿m sesi tamamlandē. Bunu, ne yaĸandēĵēna 

dair bir tartēĸma takip eder ve burada farklē duyularla bilgi toplamanēn ve aktarmanēn nasēl bir his 

olduĵunu ºzetlerler. Kullanēlan ara­lar: Drama pedagojik yºntemler, duyusal iyileĸtirme oyunlarē, hafēza 

ve fantezi oyunlarē (Dabi-Farkas, Rita, 2018). 

CAPP 2017 projesinin kazananlarēndan biri olan kºrler ile iĸ birliĵi yapan yenilik­i bir proje de, 

M¿ze Eĵitim Departmanē yerine Uluslararasē Ķliĸkiler Departmanē tarafēndan Budapeĸte'deki Ludwig 

M¿zesi'nde uygulandē. Ludwig M¿zesi, 2015 sonbaharēndan itibaren, Avrupa Birliĵi Yaratēcē Avrupa 

Programē tarafēndan desteklenen Ķĸbirlik­i Sanat Ortaklēĵē Programē (CAPP) olan uluslararasē bir 

iĸbirliĵine katēlēyor. ¦­ yēllēk programēn amacē, sanatēn toplumdaki rol¿n¿n yeniden d¿ĸ¿n¿lmesine 

yardēmcē olacak yeni yºntemler geliĸtirmek ve toplumsal katēlēm i­in gerekli koĸullarē yaratmaktēr. 

Programda bir­ok Avrupalē ortak birlikte ­alēĸēyor; bunlar arasēnda, Agora Collective (Almanya), Create 

(Proje Yºneticisi, Ķrlanda), Hablanerarte (Ķspanya), Heart of Glass (Birleĸik Krallēk), Kunsthalle 

Osnabr¿ck (Almanya), Live Art Development Agency (Birleĸik Krallēk), Ludwig M¿zesi - ¢aĵdaĸ Sanat 

M¿zesi (Macaristan), M-cult (Finlandiya) ve Tate Liverpool (Birleĸik Krallēk). Programēn ilk iki yēlēnda, 

Ludwig M¿zesi bir atºlye ­alēĸmasē d¿zenlemeyi ¿stlendi. 2015 ve 2016 yēllarēnda katēlēm, topluluk 

oluĸturma ve sosyal diyalog konularē incelenmiĸ olup, ilk yēl sosyal tiyatro ve drama pedagojisine, ikinci 

yēl ise topluluk mimarisine odaklanēlmēĸtēr. 

Gºrme engelli insanlar ile gºren insanlar arasēnda iliĸki kurmaya yardēmcē olan, kliĸelerin 

¿stesinden gelmeyi destekleyen, gºrme engelli ve gºrme engelli bir kiĸinin ¿stesinden gelmesi gereken 

engelleri gºsteren bir giriĸimden bahsetmek de ºnemlidir. ñL§thatatlan Ki§ll²t§sò (Gºr¿nmez Sergi) 

2012 yēlēnda Budapeĸte'de kapēlarēnē a­tē. Ziyaret­iler, tamamen karanlēk bir odada farklē nesnelerle kºr 

bir kiĸi tarafēndan yºnlendiriliyor, bºylelikle engeller yansētēlēyor Boh§ti, D·ra - Mih§lyfi, Judit, 2015 

Vakok Ćllami Int®zete (Eyalet Kºrler Enstit¿s¿)'nde kurulan F®ny a Sºt®tben Alap²tv§ny 

(Karanlēkta Iĸēk Vakfē), gºrme engellilerin sosyal i­erme sorununu A­ēlēĸ bºl¿m¿nde vurgular ve 

ulaĸēlmasē gereken hedefi belirler, bºylece hem tipik hem de farklē engelleri olan kiĸiler m¿ze 

ºĵreniminin ve eĵlencenin b¿t¿nc¿l bir ĸekilde tadēnē ­ēkarabilir. Ama­, engellilerin yaĸam kalitesini 

y¿kseltmek, karĸēlēklē kabul oluĸturmak, g¿ven inĸa etmek, empati geliĸtirmek ve herkesin eriĸebileceĵi 

m¿zeler yaratmaktēr. Ayrēca, kuruma giden gºrme engelliler i­in k¿lt¿re eriĸimin teĸvik edilmesi - 
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kurumlarēn web sitesinde profesyoneller tarafēndan hazērlanan sesli haritalar; ISO standardēnda 

eriĸilebilir web sitesi; m¿zelerde veya duyarlēlaĸtērma programlarēnda gºrme engellileri istihdam etmek 

(gºn¿ll¿ olarak bile olsa); ºn personelin ve m¿ze ­alēĸanlarēnēn duyarlēlēĵē da diĵer ama­lardēr. 

Szabadt®ri N®prajzi M¼zeum (A­ēk Hava M¿zesi), 2014'ten beri her yēl engelli ve saĵlēklē 

gen­lerin birlikte ­alēĸtēĵē Entegre Kamp'a ev sahipliĵi yapmaktadēr. Tipik toplum hizmeti ºĵrencileri 

burada engelli ­ocuklarla tanēĸabilir. Kamptan ºnce, ­ocuklarēn bir uzmanēn katēlēmēyla engelli 

insanlarla iletiĸim kurabileceĵi bir eĵitim g¿n¿ vardēr. Programlar tasarlanērken, t¿m katēlēmcēlar i­in bir 

baĸarē deneyimi saĵlamak ve herkesin katēlmaktan ºzg¿r ve mutlu olmasē ºnemliydi. Kamp­ēlar ­iftler 

halinde ­alēĸēr veya grup aktiviteleri yapar, ºrneĵin: M¿zik, el sanatlarē, hayvan bakēmē, fērēncēlēk vb. 

Sağır ve işitme engelliler için Macaristan müze entegrasyon programları 

Bilginin b¿y¿k bir kēsmē sºzl¿ iletiĸim yoluyla elde edilir. Bu, iĸitme engelli kiĸilerin iĸitme ve 

dil engelleri nedeniyle bilgiye eriĸimini zorlaĸtērēr. M¿zeler, ºzellikle ºzel ihtiya­larē ele alarak ve iĸitme 

kaybē ve dil dezavantajē nedeniyle iletiĸim zorluklarēnē azaltarak bu konuda yardēmcē olabilir. ¢eĸitli 

ara­ ve yºntemlerle saĵlanan gºrsel bilgiler ve seanslar sērasēnda kazanēlan deneyimsel deneyimler, 

onlarēn bilgi edinmelerini ve uzun s¿re korumalarēnē destekleyebilir. 

M¿zeler de dahil olmak ¿zere k¿lt¿r kurumlarē, ziyaret­ilere, kurumlarēn sosyal ve eĵitim 

rollerine giderek daha fazla odaklanmakta ve kamu programlarē, rehberli turlar, uygulamalē etkinlikler 

ve daha fazlasē gibi etkileĸimli katēlēm gerektiren programlar saĵlamaktadēr. Ancak alternatif iletiĸim 

yºntemleri olmadan, iĸitme engelli ziyaret­iler bu sosyal a­ēdan zenginleĸtirici faaliyetlere katēlma 

fērsatēna sahip olmayacaklardēr (Johnson, 2013).  

Macaristan'da m¿zelerin hizmetleri genellikle okullar tarafēndan okul m¿fredatēyla baĵlantēlē 

olarak kullanēlmaktadēr. Aynēsē işitme engelli çocuklara yönelik özel okullar i­in de ge­erlidir. M¿ze 

eriĸilebilirlik saĵlamēyorsa, eriĸilebilirlik, ­ocuklara refakat eden ºĵretmenler tarafēndan saĵlanēr. 

¥ĵretmenler cocuklara, gºrd¿klerini anlama, yorumlama, daha basit dil ve m¿mk¿nse iĸaret dili 

iletiĸiminde yardēmcē olurlar. 

Neyse ki, m¿zelerde ve k¿lt¿r kurumlarēnda iĸitme engelli ­ocuklara veya yetiĸkinlere ulaĸmak 

i­in bir­ok giriĸim baĸlatēldē. 

Budapeĸte'deki Ludwig Müzesi - Çağdaş Sanat Müzesi, m¿zenin web sitesinde yazdēĵē gibi 

"engelsiz bir m¿ze" dir. M¿ze Eĵitim Departmanē ­eĸitli engellerle yaĸayan ­ocuklar i­in entegre 

haftasonlarē ve ºzel programlar y¿r¿t¿r.  

Bu ñKapsayēcē Aile Sabahlarēò engelli ­ocuklarē olan aileler tarafēndan illa ki tercih 

edilmemektedir. Ebeveynlerin isteksizliĵinin nedenleri; ­ocuĵuna dik dik bakēlmasēnē istememesi; 

­ocuĵunun tipik bir ­ocuĵun neyi daha hēzlē kavrayabileceĵini anlamamasē vb.dir. Ebeveyn, ­ocuĵunu 

kapsayēcē programlarēn arka planēna sokma konusunda kºt¿ bir deneyime sahiptir. Bu nedenle, Ludwig 

M¿zesi oturumun iki programlē versiyonunu tortaya ­ēkardē. Ayēn ilk programē sadece engelli ­ocuĵun 
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ailesi i­in ayrēlmēĸtē ve ikinci program ise karmaydē. Bu ­ºz¿m¿n uygulama deneyiminden yola ­ēkarak 

ailelerin tutumlarēnda deĵiĸiklikler olmuĸtur, ­¿nk¿ baĸlangē­ta sadece ayrēlmēĸ programlara katēlan 

aileler varken, g¿venin artmasē ve derinleĸmesi ile ebeveynler kapsayēcē programa da katēlmaya 

baĸladēlar (Dabi- Farkas, 2018).  

Szentendre'deki Skanzen Açık Hava Etnografya Müzesi, eriĸilebilirlik konusunda ana 

gºrevlerden birine sahiptir. M¿ze, oturum a­ma yorumuna ºnceden izin vermenin yanē sēra, fiziksel, 

iletiĸimsel veya zihinsel engelli kiĸiler i­in m¿ze eĵitim oturumlarē da sunuyor. Atºlyeler, ­eĸitli 

duyularē i­eren ºzel yºntemler ve eĵlenceli etkinliklerle halk k¿lt¿r¿n¿ eriĸilebilir ve eĵlenceli hale 

getiriyor. M¿zenin web sitesinde iĸitme engelli ­ocuklar i­in hangi programlarēn eriĸilebilir olduĵunu 

ve hangilerinde yardēmcē dinleme cihazlarē bulunmadēĵēnē bulabilirsiniz. Skanzen, 2014 yēlēndan beri 

yaz aylarēnda birka­ kez entegre kamp d¿zenlemektedir, ki bu kamplarda tamamen saĵlēklē ve engelli 

gen­ler birlikte ­alēĸmaktadēr. ¥rneĵin, m¿zik, el sanatlarē, hayvan bakēmē, fērēncēlēk vb. 

Pécs'teki Janus Pannonius Tarih Müzesi, 2010 yēlēnda saĵēr ve iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ­eken 

yetiĸkinler i­in d¿zenli programlar organize etmeye baĸladē. ¢alēĸmaya Sinosz Baranya Ķl­e ¥rg¿t¿ 

(Ulusal Saĵērlar ve Ķĸitme G¿­l¿ĵ¿ Olanlar Kuruluĸu) yardēmcē oldu. M¿zenin m¿zecisi olan £va G§l 

(2011), iĸitme engelli kiĸiler i­in rehberli turlar ve m¿ze faaliyetleri d¿zenlemek i­in bir iĸaret dili 

kursunu tamamladē. Ķlgin­ bir ĸekilde atºlye ­alēĸmalarē iki mekanda d¿zenlendi; m¿zede ve bazen Sinos 

Kul¿b¿'ndeki iĸitme engelliler topluluĵuna "eve gidildi". Programlar ­eĸitli ara­ ve yºntemlerin 

yardēmēyla ger­ekleĸtirildi: rehberli turlar, film kul¿b¿, slayt gºsterisi sunumu, karmaĸēk aktiviteler. 

Karmaĸēk oturumlar, giriĸ dersleri, nesneler hakkēnda bilgi edinme ve el iĸ­iliĵi ile i­ i­e ge­ti. Gal'e 

gºre, (1) memnuniyet anketlerinden elde edilebilecek deneyime dayalē olarak Saĵērlar topluluĵu i­in 

programlara devam etmek; (2) ¿niversite eĵitimindeki deneyimi artērmak; (3) engelli kiĸilerin 

b¿t¿nleĸmesine yardēmcē olmak i­in iĸitme ve iĸitme engelli kiĸiler i­in ortak programlar d¿zenlemek 

ºnemliydi. 

Metodoloji ve program a­ēklamasē, yukarēdaki hedef grubuna yºnelik plan yapanlar i­in son 

derece ilgin­ ve faydalēdēr. 

Rehberli turlar ve slayt gºsterileri i­in, iletiĸimin normalden farklē olduĵu d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿r: 

1. Ķĸareti anlamak ve dudaktan okumak daha zor olacaĵēndan, iĸaretleĸme sērasēnda ileri geri iĸaret 

etmemek, grubun ºn¿nde durmak ºnemlidir. Heceleri abartēlē ĸekilde ayērarak deĵil, doĵal 

konuĸmanēz gerekmektedir. 

2. Ķĸaret dili kullanan kiĸinin, y¿z ve ellerinin dinleyiciler tarafēndan a­ēk­a gºr¿lebilmesi i­in sade 

ve renksiz kēyafetler tercih etmesi, iyi aydēnlatēlmēĸ bir alanda durmasē gerekmektedir. 

3. Sºzl¿ bilgi verdikten sonra, nesnelere bakēlmasē i­in zaman tanēnmalēdēr. Kurulumun ĸekil ve 

i­erik a­ēsēndan kolay anlaĸēlēr olmasē i­in doĵru metin bilgilerinin ve gºrsel ara­larēn 

kullanēlmasēna ºzen gºsterilmelidir.  
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4. Ķĸaret dilinin doĵru yorumlanmasē i­in bilgilerin a­ēk ve anlaĸēlmasē kolay olmasē gerekmektedir. 

5. Slayt kullanēlan sunumlarēn, yeterli aydēnlatma ile kullanēlmasē gerekmektedir. Karmaĸēk 

kelimelerle kēsa a­ēklamalarēn yazēlabileceĵi beyaz bir yazē tahtasē yararlē olabilir. 

Bu ºrnekteki karmaĸēk etkinlik, farklē kokularēn algēlanmasē ve Paskalya temalē bir derste 

kendilerinin yaptēklarē etiketlerle kolonyanēn hazērlanmasē olmuĸtur. Fikir, P®csi Tudom§nyegyetem'in 

(P®cs ¦niversitesi) ºĵrencisi Gyºngyv®r P§l tarafēndan verilmiĸtir. Film kul¿b¿nde grup, Antal 

Hamari'nin 1939 yapēmē ("P®cs'te Bir G¿n") bir filmini izledikten sonra P®cs Tv'nin 2006 yapēmē eski 

ĸehir filmini yansētan bir filmini izlemiĸtir. Son program, m¿ze koleksiyonundaki g¿ncel bir kitap­ēĵēn 

i­eriĵiyle ilgilidir. Konu, P®cs'in ¿nl¿ eldivenleriyle iletiĸim olmuĸtur. Eldiven iletiĸiminin dili, iĸaret 

dili ile uyumludur. Ama­, iletiĸimin ­eĸitliliĵini gºstermektir (G§l, £va, online 2020).  

Budapeşte'deki Macar Pest Tiyatrosu, yēllardēr eriĸilebilirlik konusuna adanmēĸtēr. Tiyatronun 

temel ama­larēndan biri, engellilerin k¿lt¿re eĸit eriĸmelerini saĵlamaktēr. Tiyatronun b¿y¿k salonunda 

iĸitme engelli ­ocuklar veya yetiĸkinler, yardēmcē dinleme cihazlarē (Phonak Roger sistemi) ve canlē 

iĸaret dili terc¿mesi yardēmēyla performanslara katēlabilmektedirler. Tiyatro, kendi prod¿ksiyonlarēnēn 

i­in engelli ziyaret­ilere biletlerde %50, refakat­iler i­in ise %25 indirim sunmaktadēr.  

Tiyatronun web sitesi, mevcut eriĸilebilirlik se­enekleri hakkēnda ayrēntēlē bilgi saĵlamakla 

birlikte beklenen zorluklara da dikkat ­ekmektedir. ¥rneĵin, iĸitme engelli kiĸilere, bilet giĸesinin cam 

bºlmesinden veya zayēf aydēnlatmasēndan dolayē (dudak okumayē zorlaĸtērēr) ve bir ses ind¿ksiyon 

dºng¿s¿ sistemlerinin olmamasē nedeniyle bilet satēn almanēn zor olabileceĵi ifade edilmektedir. Aynē 

zamanda, tiyatro gºsterileri i­in biletlerin ­evrimi­i olarak satēn alēnabileceĵi vurgulanmaktadēr. Talep 

¿zerine tiyatroda iĸaret dili terc¿mesi eĸliĵinde gºsteriler yapēlmaktadēr. Tiyatro, okul ­aĵē grubu i­in 

­eĸitli performanslar sunmakta ve bunlarē drama pedagoji sēnēflarēyla birleĸtirmektedir ancak ne yazēk 

ki hen¿z eriĸilebilirlik tahsis edilmemiĸtir.  

Mesleklerin ve k¿lt¿rel etkinliklerin eriĸilebilirliĵi i­in ­alēĸan iĸitme engelli kiĸilerin ºnemli bir 

eĵitimsel ve sosyal rol¿ vardēr. Yardēmcē, eĵitimci ve pozitif sosyal rol modeller olmaktadērlar. 2012 

yēlēnda iĸitme engelli profesyonel m¿zisyenler, hafta sonu program serisi olan "¥ĵrenmek isteyen 

­ocuklar ve yetiĸkinler i­in interaktif aktiviteler" ­er­evesinde MÜPA'da (Sanat Sarayē) saĵēr ve iĸitme 

g¿­l¿ĵ¿ ­eken ­ocuklar i­in "Saray Lezzetleri-Ses ve Ķĸaret" isimli bir m¿zik atºlyesi d¿zenlemiĸtir. 

Program s¿resince Ķngiltere'den gelen ¿­ iĸitme engelli m¿zisyen, Danny Lane (piyanist), Ruth 

Montgomery (fl¿t­¿) ve Paul Whittaker (piyanist ve orgcu) iĸitme engelli ­ocuklar i­in m¿zik eĵitimi 

¿zerine bir sunum yapmēĸ ve iĸitme engelli ­ocuklar ve m¿zik eĵitimcileri i­in m¿zik metodolojisi 

¿zerine bir oturum d¿zenlemiĸlerdir. Etkinlik, yukarēda bahsedilen 90 dB projeleri ­er­evesinde 

ger­ekleĸtirilmiĸtir. 

Atºlye hakkēndaki iki videoyu buradan gºrebilirsiniz: video bir ve video iki . 

https://www.youtube.com/watch?v=3AsjdG2Dl0A
https://www.youtube.com/watch?v=UjTOPg8J0OY
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Macaristan'da, ­oĵu m¿zede, bilginin iĸaret dilinde verilmesi iĸitme engelli insanlar i­in 

eriĸilebilirlik anlamēna gelmektedir. ¥rneĵin, Budapeşte Macar Ulusal Galerisi'nde gºn¿ll¿ bir iĸaret 

dili terc¿manē, ºnceden duyurulan bir etkinlikte m¿ze ziyaretine yardēmcē olmaktadēr. Yēllar boyunca, 

Macar Basın Fotoğraf Sergisi, iĸaret dili terc¿mesi ile rehberli ºzel bir tura ev sahipliĵi yapmēĸtēr. 

Budapeşte Güzel Sanatlar Müzesi 2013 yēlēnda iĸitme engelli ziyaret­ilere yºnelik akēllē 

telefonlar ve tabletler i­in bir uygulama geliĸtirmiĸtir. Sz®pMu SL (Ķĸaret Dili) adlē uygulama, MSL 

Eriĸilebilirliĵi ile iĸbirliĵi i­inde sanatē iĸitme ve gºrme engelli insanlar i­in daha eriĸilebilir hale 

getirmeyi ama­layan 90 decibel Project tarafēndan geliĸtirilmiĸtir. Uygulama, m¿zenin 

koleksiyonlarēndan yaklaĸēk 150 resim ve m¿ze binasē ve tarihi hakkēnda iĸaret dillerinde videolar 

saĵlamēĸtēr. Ķnteraktif bir harita ve QR kodlarē ziyaret­ilere oryantasyon konusunda yardēmcē olmuĸtur. 

QR kodunu tarayan uygulama, sergilenen ¿r¿nle ilgili anlēk iĸaret dili bilgileri saĵlamaktadēr. Avrupa'da 

benzeri olmayan bu uygulama Android, iPhone ve iPad i­in ¿cretsiz olarak sunulmuĸtur. Nisan 2013'te 

Ķngiliz dergisi The Guardian'ēn online yayēnē uygulamaya atēfta bulunarak Budapeĸte G¿zel Sanatlar 

M¿zesi'nden "d¿nyanēn en iyi ­evrimi­i m¿ze ve galerilerinden biri" olarak bahsetmekte ve ona 

"Eriĸilebilirlik i­in en iyisi" baĸlēĵēnē vermektedir (Barnett, 2013). Ancak uygulama ĸu anda 

kullanēlamamaktadēr. 

G¿zel Sanatlar M¿zesi'nde teknik geliĸtirme olanaklarē kullanēlmēĸ ve iĸitme engelliler i­in 

indirilebilir bir uygulama geliĸtirilmiĸtir. Akēllē telefon veya tabletin kamerasē, resmin yanēndaki ºzel 

(QR) kodu taramaktadēr. Teknik cihaz se­ilen sanat eseri i­in videoyu tanēmlamakta ve oynatmaktadēr. 

M¿ze ayrēca akēllē telefonu olmayan ziyaret­ileri de d¿ĸ¿nerek iĸaret dili eriĸilebilirliĵi ºnceden 

y¿klenmiĸ tabletleri danēĸma masasēndan ¿cretsiz ºd¿n­ alma sistemini kurmuĸtur.  

Müze Kaynaştırma/Dahil Etme Yöntemi 

Duyusal engeli olan kiĸiler i­in geliĸtirilecek m¿ze ve sergiler, hedef kitleye etkili bir ºĵrenme 

alanē saĵlamak i­in pek ­ok yºn¿ dikkate almalēdēr. Ķyi uygulamalar sunumunda halihazērda birka­ 

faktºr listelenmiĸtir, bu nedenle burada hen¿z bahsedilmeyen bazē metodolojik konulardan 

bahsedilecektir. ñYºnlendirme/oryantasyon yollarēnēn geliĸtirilmesinin ºnceliĵi fiziksel eriĸilebilirliktir 

(dºneme­li yol, merdiven, eĵim, kapē, duvar, keskin objeler, d¿ĸ¿k hava aralēĵē vb.). Baĸlangē­ 

noktasēndan kendimiz alanda yerleĸene kadar ve ardēndan sergi / etkinlik rotasē boyunca, ­eĸitli iĸaret 

sistemleri ve iĸaretlemeler kullanmamēz gerekmektedir. " (Kust§nn® Hegyi-FŤstºs, 2009). Eriĸilebilirlik 

kademeli olarak uygulanmalē, geniĸletilmeli ve iyileĸtirilmelidir. "Dokunsal sergilerdeki objelerin 

se­iminde rol oynayan ­eĸitli yºnler var, bunlardan en ºnemlisi sadece ana serginin malzemesinin 

temsilinin kullanēlmasē deĵil, aynē zamanda bi­im ve malzeme ­eĸitliliĵinin saĵlanmasēdēr." (Bartos, 

2009, s. 14). ¢oĵu durumda, objelerin ºzelliklerini birden fazla kez d¿ĸ¿nmek gerekir (ºrneĵin, 

­oĵaltēlabilme durumu, ilgili maliyetler ve bunlarēn amaca uygunluĵu). Se­ilen obje estetik a­ēdan ahenk 

i­eren bir modele sahip olabilir ancak ele alēndēĵēnda ºzellikleri hakkēnda az fikir verebilir. Diĵer yandan 
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daha az estetik i­eriyor diye d¿ĸ¿n¿len bir obje ise malzemesi, formu ve deseni bakēmēndan kendisi 

hakkēnda daha fazla bilgi verebilir. "Dokunsal gelecek sergisini tasarlarken dikkate alēnan ºnemli husus, 

ilgin­ formlarē deneyimlemenin yanē sēra, gºrme engelli bir ºĵrenci grubuna eĸlik eden bir ºĵretmenin 

paylaĸēmē olmuĸtur: ¢ocuklarēn "kapaĵē ­ēkarēlabilir bir kutuya yerleĸtirilen" objeyi sevdiklerine ve 

bunun m¿kemmel ancak duraĵan ve stabil bir heykel modelinden daha heyecan verici olduĵuna iliĸkin 

yorumudur. (Bartos, 2009, s.14) 

M¿zeler i­in metodolojik olarak pratik ve giderek yaygēnlaĸan uygulama, gºrme engelliler i­in 

sesli rehber aracēnē kullanmaktēr. Sergiler ve sergi alanē hakkēnda genel bilgi vermek i­in "giriĸten 

itibaren gºrme engelli ziyaret­iler i­in ºnemli referans noktalarē saĵlayan seslendirme kullanēlmasē 

tavsiye edilir. Objelerin tanēmlanmasēnda profesyonellik ve kēsalēk ilkeleri hakimdir. Bu konuya aĸina 

olan uzmanlar, 250-300 kelimeyle hazērlanan ve en fazla bir bu­uk dakika s¿recek a­ēklama ya da sesi 

ideal gºrmektedir (Bartos, Zolt§n, 2009, s. 15). Ziyaret­ilerin dikkatlerini verebilecekleri s¿reyi takip 

etmek ºnemldir. Az odaklanmēĸ bir ­ocuĵun dikkatine kēyasla, sesli rehberle hareket eden ortalama bir 

ziyaret­inin konsantre ilgi s¿resi yaklaĸēk 50 dakika kadardēr. ñM¿ze eĵitim sēnēflarēnda, ziyaret 

gruplarēnēn sayēsēnēn en fazla 8 ila 10 kiĸiye kadar tutulmasē tavsiye edilir, ­¿nk¿ daha b¿y¿k bir grup 

olmasē durumunda, obje hakkēndaki bilgiler ile objenin deneyimlenmesi ve algēlanmasē arasēndaki 

bekleme s¿resi ­ok uzun olabilir." (Bartos, Zolt§n, 2009, s. 15). Rehberli yaratēcē ve ¿retici faaliyetler 

sºz konusu olduĵunda ise daha k¿­¿k gruplar tavsiye edilmektedir ­¿nk¿ s¿pervizºr¿n dikkatini daha 

az ­ocuĵa yºneltmesi ve paylaĸēlan dikkatin artmasēyla birlikte daha verimli ­alēĸmalar ortaya 

­ēkmaktadēr.  

Ķĸitme engelli ziyaret­ilerle iletiĸim onlara rehberlik etmek ve sergi aracēlēĵēyla bilgi saĵlamak 

gibi yollarla bir­ok farklē ĸekilde saĵlanabilmektedir. "¥nemli olan, tekniklerin hangi kombinasyonunun 

en etkili olduĵunu anlamaktēr." (K§d§rn® Szab·, 2009, s. 22). Ķĸitme engellilerle iletiĸim kurarken, daha 

ºnce bahsettiklerimize ek olarak bazē ipu­larēnēn dikkate alēnmasē ºnem taĸēmaktadēr. Bir m¿ze 

uzmanēndan, tur rehberleri i­in bazē ipu­larē aĸaĵēdaki gibi ifade edilmektedir:  

¶ ñBir ders veya film hazērlarken, kēsa i­erik oluĸturmanēz, taslaĵēnē ­ēkarmanēz ve o ĸekilde teslim 

etmeniz ºnerilmektedir. 

¶ Aĵzēnēzē okumalarē zor olacaĵēndan, konuĸurken hareket etmeyin. Aynē anda konuĸup yazmayēn, 

tahtaya yazēn veya ­izin ve ardēndan a­ēklama i­in gruba dºn¿n. 

¶ M¿mk¿n olduĵunca a­ēklayēcē bir ara­ kullanēn. Gºrme, iĸitme engellilerin birincil bilgileri i­in 

kayēt kanalēdēr. Mevcut ara­lardan (diz¿st¿ bilgisayar, projektºr, diyagramlar, beyaz yazē 

tahtalarē) yararlanēn. 

¶ A­ēklama yapmadan ºnce, altyazēlarē okumalarē i­in her zaman yeterince zaman ayērēn. 

¶ Sorular i­in de zaman verin." (K§d§rn® Szab·, 2009, s.22). 
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Ķĸitme engelliler i­in m¿ze ziyaretlerinde dikkat s¿resinin de akēlda tutulmasē gerekmektedir. 

Atºlyelerde daha kēsa aralar, rehberli turlar ve etkileĸimli sohbetler faydalē gºr¿lmektedir.  

Bir aktivite, bir m¿ze projesi veya bir sergi planlarken, kesin hedeflerin belirlenmesi, konunun 

tanēmlanmasē ve fizibilite ­er­evesinin netleĸtirilmesi gerekir. Kullanēlan yºntemler ĸunlarē i­erebilir: 

Sunum, bireysel ­alēĸma, interaktif obje a­ēklamalarē, rol ¿stlenme oyunu, oyunlar ve rehberli ¿retim 

etkinlikler (Cseszn§k, £va, 2009, s.28). 

Macaristan Uygulamalı Halk Sanatları Müzesi'nin tamamlanmış programı 

Hagyom§nyok H§za - Magyar N®pi IparmŤv®szeti M¼zeum (Macar Mirasē Evi ï Macar 

Uygulamalē Halk Sanatlarē M¿zesi), Đj Magyarorsz§g Fejleszt®si Terv - ñM¼zeumok Mindenkinekò 

(Yeni Macaristan Kalkēnma Planē ñHerkes i­in M¿zelerò) programē kapsamēnda 20 milyon HUF 

(Macar Forinti) kazanmēĸtēr. Desteĵin ºnemli bir kēsmē, ­ocuk ve gen­ hedef gruplarē i­in okul ihtiya­larē 

ve m¿fredatla yakēndan baĵlantēlē olarak m¿ze koleksiyonuna dayalē m¿ze eĵitim programlarēnēn 

geliĸtirilmesini ve uygulanmasēnē saĵlamēĸtēr. 

Vakok Speci§lis Szakiskol§ja (¥zel Gºrme Engelliler Okulu) da dahil olmak ¿zere yedi okuldan 

ºĵrenciler, m¿ze aktivitelerine, m¿ze derslerine, atºlyelere, ¿cretsiz ¿niversite sunumlarēna, ºzel ve 

tematik aktivitelere, m¿ze g¿n¿ne, aile g¿n¿ programlarēna katēlmēĸtēr. 

Bir yēl boyunca (2010-2011), deneyim odaklē, aktif atºlye ­alēĸmalarē ­er­evesinde m¿ze 

malzemesi, halk sanatē ve halk sanatlarē kavramē ve daha geniĸ olarak Macarlarēn geleneksel k¿lt¿r¿ 

tanētēlmēĸtēr.  

Gºrme engelliler i­in tematik etkinliklerin ­eĸitliliĵi hem okul ortamēnda hem de m¿zede m¿ze 

personelinin ­ocuklarla sērayla ilgilenmesi sayesindedir. Temalar a­ēsēndan, halk ­algēlarē t¿rlerini, 

giyim ve ilgili danslarē, tatilleri ve gelenekleri, kºyl¿ mimarisi ve ­anak ­ºmlek ºzelliklerini, halk ĸiiri 

ve obje yapēmē faaliyetlerini (lifli malzemeden, dokuma kumaĸlardan objeler) araĸtērdēlar. ¥zel Gºrme 

Engelliler Okuluônda m¿ze personeli ile toplam sekiz atºlye ­alēĸmasē ger­ekleĸtirilmiĸ ve iki kez Macar 

Uygulamalē Halk Sanatlarē M¿zesi'nde y¿r¿t¿lm¿ĸt¿r. Atºlye ­alēĸmalarēnēn temasē etnograf, m¿zisyen 

ve m¿zik ºĵretmeni de dahil olmak ¿zere yedi m¿ze profesyoneli tarafēndan geliĸtirilerek yºnetilmiĸtir. 

Konular birbiri ¿zerine inĸa edilmemiĸtir. Her bir atºlyeye 10-15 ­ocuk katēlmēĸ ve atºlyelerde ­ocuklar 

dokunsal objeleri inceleme fērsatē bulmuĸtur.  

 19. y¿zyēl Macar kºyl¿ mimarisi ¿zerine bir atºlye ­alēĸmasēnēn sunduklarē aĸaĵēdaki gibi ifade 

edilebilir: 

 Halk mimarisi b¿y¿k ºl­¿de yakēn ­evrenin doĵal koĸullarēna baĵlēdēr (yapē malzemeleri yerelde 

bulunmaktadēr; b¿y¿k ºl­¿de ­atē eĵimi, ēsēnma eksikliĵi gibi ºzellikler iklime uyarlanmēĸtēr). Mimaride 

teknik yenilikler (ºrneĵin duman tahliyesi), yasal kēsētlamalar ve sēnērlē teknik bilgi nedeniyle kºyl¿lerde 

yalnēzca mali gerek­elerle yaygēndēr. Yapē ile doĵal ­evre, hammadde t¿rleri ve duvarcēlēk, ­atē ve ­atē 

yapēsē arasēndaki iliĸki, hatta manzara peyzajēndaki ev t¿rleri bile tartēĸēlmēĸtēr. Atºlyede, bir halk ustasē 
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tarafēndan yapēlmēĸ, ­ocuklar tarafēndan dokunarak hissedilebilen sºk¿lebilir (¿stten a­ēlēr) bir konut 

modeli kullanēlmēĸtēr. Konutun i­ kēsmēnda, bir kºyl¿ evinin halē, kilim, boya, havlu, masa ºrt¿s¿, yatak 

ºrt¿s¿ vb. eĸyalarē, diĵer mobilya ve eĸyalarē, ek objeler olarak sunulmuĸtur. 

 ¢anak ­ºmlekle ilgili ders, konuya iliĸkin ñ¢ºmlek­ilik merkezi neye diyoruz? ¢ºmlek­iler ne 

t¿r ­ºmlekler yapar ve testiler ve kaseler nelerdir?ò gibi sorunlara yanēt aramak i­in baĸlēca ­ºmlek 

merkezlerinin gºzden ge­irilmesi olmuĸtur. M¿ze koleksiyonundaki t¿m seramik eĸyalardan, t¿m 

alanlarē ve obje gruplarēnē temsil eden objeler, ¿r¿nler arasēndaki farklēlēklarē hissedebilmeleri i­in 

­ocuklara verilmiĸtir. ¢ocuklar her bir par­anēn ĸeklini, malzeme kalitesini, aĵērlēĵēnē ve s¿sleme 

tekniklerini dokunarak hissedebilmiĸtir.  

 Halk ­algēlarē vesilesiyle m¿ze, performans, sohbet, canlē m¿zik, ĸarkē sºyleme, m¿zik aletlerine 

dokunma ve bunlarēn sesi ile kombine edilmiĸ bir atºlye ­alēĸmasē ger­ekleĸtirmiĸtir. Basit d¿d¿klerden 

farklē fl¿tlere ve gaydaya kadar bir grup nefesli ­algēnēn dokunsal ve iĸitsel sunumu ger­ekleĸtirilmiĸtir. 

Performans, bu enstr¿manlarēn yayēlmasē ve kullanēmēyla ilgili hazērlanmēĸtēr. Diĵer ĸeylerin yanē sēra 

blok fl¿t ile ­oban fl¿t¿ arasēndaki fark a­ēklēĵa kavuĸturulmuĸ ve ñUzun fl¿t nedir? Macar ke­i gaydasē 

nedir?ò sorularē yanētlanmēĸtēr. 

 Dokunsal objeler i­in dēĸ kaynaklē zanaatlardan da yararlanēldēĵēnē belirtmekte fayda var. Okul 

ortamēnda yapēlan etkinlikler m¿zede uygulanabilmektedir. 

 

V.4. ROMANYA 

M¿ze bilgi, eĵitim ve rekreasyon materyali, insan topluluklarēnēn ve ­evrenin varoluĸunun ve 

evriminin manevi tanēĵē olmasē amacē taĸēyan ve bunun i­in toplayan, koruyan, araĸtēran, restore eden, 

ileten ve sergileyen bir kamu k¿lt¿r kurumudur (M¿zeler ve kamu koleksiyonlarē kanunu ve 311/2003 

no.lu). Bu kurumlar, sērasē geldiĵinde engelli kiĸilerin k¿lt¿rel eyleme eriĸimini saĵlama ve katēlēm 

koĸullarēnē ºzel ihtiya­larēna gºre uyarlama gºrevini ¿stlenmelidir. Son on yēlda k¿lt¿rel bir fērsat ve 

duyusal engellilerin m¿zenin sunduĵu k¿lt¿rel harekete eriĸimini saĵlayan bir altyapē oluĸturmayē 

ama­layan projeler hayata ge­irilmiĸtir. 

 Romanya'nēn m¿ze ve galerilerin eriĸilebilirliĵine iliĸkin deneyimi olduk­a yenidir ve bununla 

birlikte son on yēlda ger­ek bir geliĸme gºstermiĸtir. Eriĸilebilirlik aĸamalarēnēn ­oĵu yerel finansman 

veya projeler yoluyla yapēlmaktadēr. Yatērēmlar genelde herkes i­in bir yatērēm niteliĵi taĸēmaktadēr 

­¿nk¿ k¿lt¿rel ve k¿lt¿re eriĸim demek bu demektir. Yatērēmlar ºzellikle tekerlekli sandalye 

kullanēcēlarēna (rampalar ve tuvaletler) ait olan kēsēmda yapēlmaktadēr. EUROSTAT'ēn vurguladēĵē gibi 

m¿ze k¿lt¿r¿ eylemine gen­lerin yetersiz katēlēmē ve vizyon eksikliĵi nedeniyle, gen­lerin k¿lt¿re dahil 

olmasē ve okullarēn bir m¿zeye en az bir dºnem ziyaret saĵlamasē gerektiĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir. M¿zelerin 

web sitelerinin ­oĵu eriĸilebilir deĵildir ve m¿zeye ulaĸma imkanlarē hakkēnda bilgi i­eren ve olasē 
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engelli ziyaret­ilere yºnelik hizmetleri olan online bir alan belirlemek ­ok zordur. Romanya'daki 

m¿zelerin ­oĵunda engelli ziyaret­ilere ayrēlmēĸ kalēcē veya ge­ici bºl¿mler bulunmamaktadēr. 

 Romanya Ulusal Ķstatistik Enstit¿s¿'n¿n (INS, 2019) istatistiksel verileri, Romanya'daki m¿zeler 

ve kamu koleksiyonlarē aĵēnēn 2018'de 457 temel birimi i­erdiĵini gºstermektedir: 403 m¿ze, 7 anēt, 22 

botanik bah­esi, hayvanat bah­esi, akvaryum ve 25 doĵal koruma alanē. M¿zelerin faaliyetleri, gerek 

m¿ze birimlerinin genel merkezinde gerekse 330 ĸubesi ve bºl¿m¿nde ger­ekleĸtirilmiĸtir. 2018 yēlēnda 

m¿ze ve halk koleksiyonlarēna gelen ve kayēt altēna alēnan ziyaret­i sayēsē bir ºnceki yēla gºre %10,5 

(16.690.000 kiĸi) artēĸla 17.610.000 kiĸi olmuĸtur. Toplam ziyaret­ilerin 12.977.000'i (%73,7) m¿ze ve 

anētlarē, 3.346.000'i (%19.0) botanik, hayvanat bah­esi ve akvaryumlarē, 1.287.000'i (%7,3) doĵal 

koruma alanlarēnē ziyaret etmiĸtir. Yēl i­inde toplam ziyaret­i sayēsēnēn %20,6'sēna ¿cretsiz giriĸ hakkē 

verilmiĸ; bu ¿cretsiz kategorisine engelli yetiĸkinler ve refakat­ileri, okul ºncesi dºnem ­ocuklarē ve 18 

yaĸēna kadar olan ­ocuklar dahil edilmiĸtir. M¿zelerin geleceĵi, ºzellikle okullarēn ve k¿­¿k ­ocuklarē 

dahil etmeye yºnelik sanal ger­eklik ve dokunsal etkileĸim etkinlikleri, yapay zeka ve 3D teknolojileri 

gibi modern teknolojileri kullanan bir temele dayanmaktadēr. Ancak t¿m bunlar ziyaret­ileri ­ekmek 

i­in olup ­oĵu zaman tekerlekli sandalye kullananlarēn veya duyusal engelli kiĸilerin eriĸebileceĵi bir 

ortamēn talepleri gºrmezden gelinmektedir. M¿ze ­ekici ve yenilik­i bir k¿lt¿rel alan haline gelmelidir 

bununla birlikte herkes tarafēndan eriĸilebilir olmalēdēr. 

 Ulusal m¿zelerdeki eriĸilebilir kēsēmlarēn analizine gºre, m¿zelerin ­ok azē m¿zenin fiziksel 

eriĸilebilirliĵi hakkēnda ayrēntēlē bilgi vermektedir: eriĸim rampalarē, dokunsal halēlar, NFC veya 

Bluetooth navigasyon sistemi. Romanya'daki bir­ok m¿ze, dahili navigasyon i­in kendi veya genel 

mobil uygulamalarēnē (TripAdvisor) kullanmakta ancak akēllē telefon kullanēlarak eriĸilmesi ­ok verimli 

olmamaktadēr. 

 Duyusal engelliler i­in m¿zenin eriĸilebilirliĵi alanēnda baĸlatēlan projelerin ­oĵu, Orange 

Vakfē'na ait “Renk ve Sesle Dünya” programı tarafēndan finanse edilen programlardēr. Bu program, 

ñbaĵēmsēz bir yaĸam saĵlamayē ve sosyal entegrasyonu geliĸtirmeyi, k¿lt¿r¿ kapsayan projeleri 

destekleyerek gºrme ve iĸitme engelli bireylerin yaĸam kalitesinin iyileĸtirilmesine katkēda bulunmayē 

ama­lamaktadērò. 2019 yēlēnda programēn 7.sini d¿zenlenmiĸtir. Kazanan projelerden dºrd¿ duyusal 

engellilerin sosyal entegrasyonunu hedefleyenlerden se­ilmiĸtir. 

 2013'ten bir baĸka proje de Asociatia Pentru Dezvoltare Urbana b¿nyesindeki "6 M¿zede Sanatē 

Hisset" Orange Vakfē tarafēndan finansal olarak desteklenen bir projedir ve engelli kiĸiler i­in ekipman 

ve uyarlanmēĸ hizmetlerin (Braille haritalarē, dokunsal halēlar, sesli kēlavuzlar) dahil edilmesini, ziyaret 

ve atºlye ­alēĸmalarēnēn d¿zenlenmesini ve m¿zelerde gºrme engelli kiĸiler i­in farkēndalēĵē ve 

eriĸilebilirliĵi artērmayē ama­lamēĸtēr. Listedeki m¿zeler Romanya Kºyl¿leri Ulusal M¿zesi, Ulusal 

Sanat M¿zesi, Ulusal ¢aĵdaĸ Sanat M¿zesi, Ulusal Askeri M¿ze, TimiἨoara Sanat M¿zesi ve 

Braĸov'daki Casa Mureĸenilor M¿zesi'dir. Proje faaliyetleri arasēnda, gºrme engelli kiĸilerin 
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keĸfedebilecekleri heykel, minyat¿r, kolaj, ¿­ boyutlu reprod¿ksiyonlarēn eriĸilebilir kopyalarēnēn 

oluĸturulmasēndan bahsedebilir. Projenin bir diĵer amacē da m¿zeler ve okullar i­in sesli rehberler ve 

Braille kataloglarē hazērlanmasēdēr. 

 2014 yēlēnda Romanya Ulusal Sanat Müzesi de ñARTmobileò projesinin sahibi oldu. Proje, 

yeni teknolojileri entegre ederek M¿ze'nin web sitesini optimize etmeyi ama­lamēĸtēr: G¿­l¿ b¿y¿tme 

ºzelliĵiyle ve mimik-jest dilinde sunum ºzellikleriyle koleksiyonlarēn sesli-video formatēndaki turu. 

ARTmobile uygulamasē - Proje kapsamēnda yapēlan el altēnda bir m¿ze, sesli-gºr¿nt¿l¿ rehber olarak 

t¿m m¿ze ziyaret­ileri tarafēndan da kullanēlabilir. 

 Avrupa Sanat Galerisi'ndeki multimedya uygulamalarēndan yararlanan diĵer eserler, Saint 

Francis ve Saint Benedict, Guercino'nun m¿zisyen bir meleĵi dinlemek eseri ile Paul Signac'ēn the Gate 

(Saint-Tropez)'sidir. Resimlerin yanēnda bulunan dokunmatik ekranlardan eriĸilebilen bu iki uygulama, 

kompozisyon ºĵeleri - planlar, karakterler, ēĸēk kaynaklarē (Guercino) ve sesler ve renkler arasēndaki 

uyuĸma (Signac) hakkēnda bilgi verir. Ek olarak, B¿kreĸ Politeknik ¦niversitesi ºĵrencileri gºn¿ll¿ bir 

sistem i­inde Signac ve Guercino uygulamalarēnē oluĸturdular. Bunlar Romence, Ķngilizce ve Fransēzca 

dillerinde sesli bilgileri saĵlamakta ve her resmin konusuna yºnelik fikir verici m¿zik par­alarēyla 

tamamlanmaktadēr.  

 Uygulamalar, Brueghel'in resmi, Signac'ēn resmi ve Guercino'nun resmi i­in baĵlantēlarē takip 

ederek veya ¿­ multimedya ve artērēlmēĸ ger­eklik uygulamalarēnē, dokunsal kopyalarē, tekstil 

ºrneklerini, bir "ses kitaplēĵēnē" ve bir "koku alma k¿t¿phanesi"ni i­eren QR kodlarēnē tarayarak 

AppStore ve Google Play'den ¿cretsiz olarak indirilebilmektedir. Bu da, ¿nl¿ sanat­ēlarēn eserlerini ve 

hikayelerini resmin ºtesinde eriĸilebilir kēlma rol¿ne sahiptir. Dijital teknolojiyle eriĸilebilen eserler, 

m¿ze koleksiyonlarēnēn temsilcileridir, her birine yeni bir bakēĸ a­ēsēyla yaklaĸēlēr ve m¿ze 

koleksiyonundaki diĵer eserlerle baĵlantē kurulmasēnē saĵlar. 

 Gºrme engelli kiĸiler i­in ilk sanal eriĸilebilir resim k¿t¿phanesini oluĸturan projelerden biri 

“Docuart Fest” bünyesinde “Tactile Images” olmuĸtur. Sergi, B¿kreĸ Sutu Sarayē'ndaki m¿zelerden 

birinde, cep telefonundaki doĵru tanēmlarla birlikte ºzel bir k©ĵēda basēlmēĸ, belirli formda yeniden 

yorumlama tekniklerini kullanēlarak eriĸilebilir resimleri i­eren bir multimedya bileĸeniyle yapēlmēĸtēr. 

¢izimler, eriĸilebilirlik kriterlerine gºre Romanya sanat okullarēndaki ºĵrenciler ve profesyonel 

sanat­ēlar tarafēndan yapēlmēĸtēr. Resimler, Romanya tarihi ve k¿lt¿r¿n¿n ºnemli olaylarēyla ilgili 

konulardan oluĸturulmuĸtur. Resimler ºzel bir k©ĵēda basēlmēĸ ve IaἨi'deki Sanat M¿zesi, Braĸov'daki 

Casa MureἨenilor M¿zesi, Ulusal Tarih M¿zesi gibi farklē m¿zelerde sergilenmiĸtir. Proje sonunda 

­izimleri diĵer m¿zelere ve t¿m ¿lkeden gelen gºrme engelli ­ocuklara, ºzel okullara baĵēĸlanacaktēr. 

Aynē zamanda, 500 ­izim taranacak ve projenin web sitesinde sesli bir a­ēklama ile yayēnlanacak, 

bºylece herkes bunlarē indirme ve dokunsal ­izimler oluĸturmak i­in basit bir k©ĵēda basma fērsatēna 

sahip olacaktēr. Bu, gºrme engelli kiĸilerin bu resimleri anlamasēna ve "gºrmesine" yardēmcē olacaktēr. 
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 1834'te kurulan B¿kreĸ'teki Ulusal Doĵa Tarihi M¿zesi Antipa Romanya'nēn en eski 

m¿zelerinden biridir. M¿zenin i­inde (Rom©nia PozitivŁ, 2012) gºrme engelli ziyaret­i, oryantasyon 

i­in dokunsal zemin gºstergeleri kullanarak bodrum katēndan sergi alanēna kadar gidebilmektedir. Bazē 

ºzel t¿rlerin olduĵu alanlarda, doĵal alanlarēn ve faunalarēn sunulduĵu alanlarda, duvardaki bilgiler 

Braille ve ¿­ boyutlu gºr¿nt¿ler (diyorama) olarak bulunmaktadēr. NFC sistemi, gºrme engelli 

ziyaret­iler tarafēndan tamamlayēcē bir ­ºz¿m olarak kullanēlabilecek ĸekilde ­ok iyi geliĸtirilmiĸtir. 

Alternatif olarak m¿ze resepsiyonundan sergiler hakkēnda bilgi veren Braille rehberleri veya sesli rehber 

talep edilebilmektedir. Ķĸitme engelli ziyaret­iler, her bir hayvan veya doĵal alan hakkēnda daha fazla 

bilgi okumak i­in mevcut elektronik ekranlarē kullanabilmektedirler. 

 "Grigore Antipa" Doĵa Tarihi M¿zesi ve Romanya Kºyl¿ M¿zesi (Muzeul TŁranului Rom©n) 

ortaklēĵēnda Kentsel Geliĸim Derneĵi tarafēndan ger­ekleĸtirilen ve Ulusal K¿lt¿r Fonu Ķdaresi 

tarafēndan ortak finanse edilen, B¿kreĸ'teki iki m¿zeye engellilerin eriĸimini kolaylaĸtērēlan Sanatē Hisset 

(Simte Arta) Projesi, bu m¿zelerdeki engelliler i­in bilgilendirme sistemini b¿y¿k ºl­¿de geliĸtirmiĸtir. 

 B¿kreĸ'teki iki m¿zeye engellilerin eriĸimini kolaylaĸtērēlan Sanatı Hisset (Simte Arta) Projesi 

Mayēs 2012'de baĸlamēĸ ve ĸu ana kadar Antipa M¿zesi'nde aĸaĵēdaki etkinlikler aracēlēĵēyla 

ger­ekleĸtirilmiĸtir: 

¶ Antipa M¿zesi'nde resim ve heykel yaratēcēlēk atºlyesi, katēlēmcēlar ASCHF-R'den gelen 

­ocuklardēr. 

¶ Antipa M¿zesi ziyareti, katēlēmcēlar "Elena Doamna" Focsani Okul Merkezi ºĵrencileridir. 

¶ Antipa M¿zesi ziyareti, katēlēmcēlar Romanya'daki Ulusal Saĵērlar Derneĵi'ne (ANSR) kayētlē 

yetiĸkinlerdir. 

¶ Engellilere uyarlanmēĸ sergilerle m¿ze koleksiyonunu geliĸtirmek.  

 Ziyaret­ilere uzmanlaĸmēĸ rehberlik saĵlanmēĸ, mimik-jest ­evirmenlerinden yararlanēlmēĸ; 

al­ak kabartmalar ve Braille ile yazēlmēĸ sergi bilgileri ve hedef grubun ºzel ihtiya­larēna gºre 

uyarlanmēĸ tesisler kullanēlmēĸtēr. 

 M¿zede, gºrme engelli kiĸiler i­in eriĸilebilirlik faaliyetlerinin s¿rd¿r¿lmesi amacēyla ºnerilen 

ñDuyusal Ziyaretlerò adlē baĸka bir proje vardē. Yerel ve uluslararasē t¿rlere ait bazē kabuklarē, t¿yleri, 

k¿rk par­alarēnē sergilemek i­in ºzel alanlar oluĸturmayē kapsēyordu; bu ĸekilde, gºrme engelli 

ziyaret­iler, genellikle dokunulmaya m¿sait olmayan sergi malzemeleri ile etkileĸim kurma olanaĵēna 

sahip oldu. Proje aynē zamanda yeni olan m¿zenin kalēcē koleksiyonu i­in kabartmalē resimler ve Braille 

ile a­ēklamalar i­eren bir sunum kēlavuzu saĵladē.  

 2007-2010 yēllarē arasēnda Cluj'daki Sanat Müzesi’nde, Cluj'daki ¥zel Gºrme Engelliler Lisesi 

tarafēndan baĸlatēlan ñDokun, hisset, bak!ò adēnda daha fazla proje ger­ekleĸtirilmiĸtir.  
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 İlçe Tarih ve Arkeoloji Maramures Müzesi, 2010 ve 2011 yēllarēnda, AFCN tarafēndan finanse 

edilen iki proje ger­ekleĸtirmiĸtir: ñEngelsiz M¿ze - Engelli Kiĸilerin M¿ze K¿lt¿r¿ne Eriĸimleriò 

(2010) ve ñDokunmanēn Keyfi - Gºrme Engelli Kiĸilerin m¿ze k¿lt¿r¿ne eriĸimleriò (2.si 2011). 

 Kºstence'deki Ulusal Tarih ve Arkeoloji M¿zesi, Dobrogea bºlgesinde engelli ziyaret­ilere 

sergilerini ziyaret etme imkanē sunan ilk m¿zedir. Orange Foundation (ArheoTACT) (2017) tarafēndan 

finanse edilen bir projenin par­asē olarak Kºstence m¿zeleri, Histria M¿ze Kompleksi ve Trajan 

Adamclisi Tropaeum M¿zesi i­inde Dobrogea'nēn tarihi ve arkeolojik mirasēna iliĸkin gºrme engelli 

kiĸilerin eriĸimini kolaylaĸtēran ArheoTACT projesinde, i­ yollar dokunsal halē kullanēlarak yapēlmēĸtēr. 

¥zel bir uygulama (Ghid audio izi.travel) aracēlēĵēyla sesli rehberler, ses kēlavuzlarē, dokunsal haritalar 

ve gºr¿nt¿ler, dokunsal keĸif i­in tam boyutlu sergi malzemelerin reprod¿ksiyonlarē ziyaret­iler 

tarafēndan kullanēlmēĸtēr (Rom©nia PozitivŁ , 2017). 

 Eriĸilebilir ¿­ m¿ze, Ulusal Tarih ve Arkeoloji M¿zesi mirasēndan gelen toplam altē m¿zenin bir 

par­asēdēr. Bu proje Orange Foundation tarafēndan "Renk ve Ses Yoluyla D¿nya" programē kapsamēnda 

finanse edilmektedir. 

 Ama­lar: Hedef kitlenin eĵitim ve k¿lt¿rel ihtiya­larē konusunda toplum ve yetkililerin 

farkēndalēĵēnē artērarak gºrme engelli halkēn k¿lt¿rel ihtiya­larēnēn gºr¿n¿rl¿ĵ¿n¿ artērmak 

ama­lanmaktadēr. Bu ºzel hedef, projeyi ve faaliyetlerini tanētmak i­in medyada bir kampanya 

geliĸtirilerek (basēn b¿ltenleri, konferanslar) ger­ekleĸtirilecektir. Altē m¿zenin personelinin eĵitimini 

de i­erecek ĸekilde gºrme engelli kiĸilere ve ailelerine yardēm etmek i­in bir k¿lt¿rel gºn¿ll¿l¿k 

programē baĸlatmak ama­lanmaktadēr. Proje sonucu olarak yerel, bºlgesel ve ulusal d¿zeyde 

bilgilendirici ve tanētēm materyallerini yaygēnlaĸtērmak da hedeflerden bir diĵeridir.  

 Yeterli bir m¿ze altyapēsēnēn uygulanmasē ve gºrme engelliler i­in ºzel olarak tasarlanmēĸ turist 

rotalarēnēn oluĸturulmasē ama­lanmaktadēr. Bu hedef, projeye dahil olan altē m¿zenin hepsinde yeterli 

bir altyapēnēn yerine getirilmesiyle ger­ekleĸtirilecektir: Ķĸaretli yollar (dokunsal halēlar), Braille ile 

yazēlmēĸ paneller, tabelalar ve etiketler, kabartmalē gºsterimler ve miras kalan par­alarēn oyulmuĸ 

modelleri. Braille alfabesiyle yazēlmēĸ bilgilendirici materyaller, kēlavuzlar ve kataloglarla birlikte, 

ayrēca yeni medya teknolojileri (sesli rehberler vb.) uygulanacaktēr.  

 K¿lt¿rel ve sanatsal ifade konusunda yeni beceriler ve yºntemler kazanacak olan gºrme 

engelliler (ºzellikle ­ocuklar ve gen­ler, ancak bunlarla sēnērlē deĵil) i­in yaygēn eĵitim programēnēn 

uygulanmasē, "The Forms Vibration" adlē yaratēcē bir atºlyenin (seramik restorasyonu) d¿zenlenmesi 

hedeflenmektedir.  

 B¿kreĸ'teki Ulusal Sanat M¿zesi'nde gºrme engelli ve iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ­eken ziyaret­ilere 

ayrēlmēĸ kalēcē bir bºl¿m bulunmaktadēr. Ziyaret­i, online sesli transkripsiyonu ve iĸaret dilinde anlatēlan 

filmleri izleyebilir. Engelli kiĸilere ºzel ayarlanmēĸ turlar, tablette 3D gºr¿nt¿lerden yararlanan ­oklu 

duyusal turlardēr. Burada engelli ziyaret­iler, multimedya ve artērēlmēĸ ger­eklik uygulamalarē, kopyalar 
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ve dokunsal ºrnekler, "ses kitaplēĵē" ve "koku alma kitaplēĵē" yardēmēyla galeriden farklē sergileri 

keĸfedebilirler. 

 M¿zeden eriĸilebilen sergiler, 2014-2016 yēllarē arasēnda Orange Foundation Romanya 

tarafēndan finanse edilen ARTtouch projesi (2014) kapsamēnda geliĸtirilmiĸtir. Eriĸilebilir sergiler 

(2014) arasēnda, Bramantino, Brueghel, Cranach, El Greco, Guercino, Hemessen, Licinio, Mignon, 

Rembrandt, Rubens, Signac, Snyders, Tintoretto, Vlaminck'in resimlerinin ve aynē zamanda Rodin'in 

bir ­alēĸmasēnēn a­ēklamasē yer almaktadēr. Ziyaret­i, sergilenenler hakkēnda daha fazla bilgiyi doĵrudan 

cep telefonlarēndan bulmalarēna olanak tanēyan ¿cretsiz uygulamalarē (MNAR-ARTMobile) 

kullanabilmektedir. M¿ze i­inde bu ºzel uygulamalarē kullanan online ziyaret­iler serginin a­ēklamasēnē 

duyabilmekte ve iĸaret dilinde sunum i­eren bir video izleyebilmektedirler. Resimlerin yanēnda bulunan 

dokunmatik ekranlardan eriĸilebilen uygulamalar, kompozisyon ºĵeleri - planlar, karakterler, ēĸēk 

kaynaklarē (Guercino), sesler ve renkler arasēndaki uyuĸma (Signac) hakkēnda bilgi saĵlamaktadēr. 

Uygulamalar, AppStore ve Google Play'den ¿cretsiz olarak ĸu baĵlantēlardan indirilebilmektedir: 

bit.ly/MNAR-ARTtouch (Brueghel'in tablosu i­in), bit.ly/MNAR_Signac (Signac'ēn tablosu i­in) ve 

bit.ly/MNAR_Guercino (Guercino tablosu i­in) veya ¿­ multimedya ve artērēlmēĸ ger­eklik 

uygulamalarē, dokunsal kopyalar, tekstil ºrnekleri, bir "ses k¿t¿phanesi" ve bir "koku k¿t¿phanesi" 

i­eren QR kodlarēn taranmasē. Bunlar, ¿nl¿ sanat­ēlarēn eserleri ve hikayelerini resmin ºtesinde 

eriĸilebilir kēlma rol¿ne sahiptir. Dijital teknolojiyle eriĸilebilen eserler, m¿ze koleksiyonlarēnēn 

temsilcileridir ve her birine yeni bir bakēĸ a­ēsēyla yaklaĸēlēr; m¿ze koleksiyonundaki diĵer eserlerle 

baĵlantē kurulmasēna olanak tanēr. 

 Ulusal Sanat M¿zesi'nin web sitesinde duyusal engelli kiĸiler i­in alternatif imkanlar 

bulunmaktadēr: Video galerisinde mimik-jest diline ­evrilen 17 film, 40 sesli betimleme, 15 sesli 

dramatizasyon izlenebilmekte/ dinlenebilmekte ve ¿­ dokunsal diyagram keĸfedilebilmektedir. 

 Mart 2019'da B¿kreĸ'teki Romanya Ulusal Tarih Müzesi (www.mnir.ro), m¿zenin kalēcē 

sergisinin eriĸilebilirlik seviyesini artērmak i­in akēllē bir sistem baĸlatmēĸtēr. Bºylelikle gºrme engelli 

ziyaret­iler, mevcut konumu bir cep telefonu uygulamasēna (t-Go) ileten entegre GPS sistemine sahip 

bir baston kullanabilecektir. Telefonun GPS sistemi ile kaydedilen m¿zenin i­ kēsmēndaki coĵrafi 

konuma baĵlē olarak uygulama, ziyaret­inin nerede olduĵunu bilerek oryantasyon i­in ºnceden 

kaydedilmiĸ sesli bilgileri ve bilgilendirme mesajlarē iletilebilmektedir. Rota, izleyiciyi olasē tehlikeler 

ve engeller hakkēnda bilgilendiren uyarē iĸaretleri ve seyahat yºn¿n¿ gºsteren boylamasēna kuĸaklarla 

(rib) NFC teknolojisine sahip dokunsal zemin gºstergelerinden oluĸmaktadēr. Bu sistemin amacē, 

ºzellikle a­ēk alanlarda yºnlendirmeye yardēmcē olmaktēr ve m¿zenin sadece zemin katē i­in yapēlmēĸtēr. 

Dokunsal halē bastonla olduĵu kadar ayakla da hissedilebilmektedir. M¿zenin internet sitesi, engelli 

ziyaret­ilere ayrēlmēĸ ºzel bir bºl¿m sunmamaktadēr. 
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 Baia Mare Astronomik Kompleksi 2017'den beri gºrme engelli ziyaret­ilerine gºky¿z¿n¿, 

takēmyēldēzlarēnē keĸfetmek i­in ºzel bir sergi sunmaktadēr. Bunlarēn keĸfi, mobil terminallerde sesli bir 

rehber kullanēlarak, ayrēca dokunsal haritalarēn dokunsal keĸfi yoluyla da m¿mk¿nd¿r. M¿ze i­inde 

gºrme engelli ziyaret­ilere ayrēlan bºl¿m, Ulusal K¿lt¿r Fonu Ķdaresi tarafēndan ortak finanse edilen 

ñElinizdeki Cennet II - Kºrler i­in Gºkeviò projesi kapsamēnda ger­ekleĸtirilmiĸtir (Planetarium, 2017). 

 2012 yēlēnda Ulusal Doğu Karpatlar (Dağları) Müzesi, biri kendisi tarafēndan baĸlatēlan, diĵeri 

STK'lar tarafēndan olmak ¿zere, AFCN tarafēndan finanse edilen iki proje ger­ekleĸtirmiĸtir. 'Gºrme 

engelliler i­in m¿ze sergisi - ñTarihe Dokunò ve ñEdebiyatē Hissetò projesi, doĵal boyutlarēnda maketler 

ve replikalarla yapēlan bazē ge­ici sergiler oluĸturmayē ama­lamēĸtēr. 

 Buzau İlçe Müzesi'nde ñA­ēk M¿zeò projesi iki ºzel sergi yapmak amacēyla Aralēk 2018'de 

baĸlamēĸtēr; biri "Kutudan M¿ze" isimli orijinal ve replika 50 eserden oluĸan dokunsal sergi, diĵeri VR 

Hightech M¿zesi sergisidir.  

 Oltenia Müzesi 2019 yēlēnda gºrme engelli kiĸiler i­in yardēmcē teknolojilerle ñM¿zenin 

d¿nyasēnē hi­ gºrmediĵim kadar renkli gºrebiliyorumò projesini ger­ekleĸtirmiĸtir. 

 Dumbrava Sibiului Geleneksel Popüler Medeniyet ASTRA Müzesi (Muzeul Civilizatiei 

Populare Traditionale ASTRA din Dumbrava Sibiului) m¿ze kompleksinde yer alan b¿y¿k orandaki 

bilgiyi, hem engelliler hem de genel halk i­in eriĸilebilir hale getirmiĸtir. Hayal g¿c¿n¿ ve diĵer duyularē 

harekete ge­irirken oyun, deneyim ve etkileĸim yoluyla ºnemli unsurlar dahil edilerek, mevcut baĵlama 

ilave bilgiler oluĸturulmuĸtur. Diĵer bir etkinlik ñSēnērlar Olmadan - Gelenekte Birlikteò engelli ­ocuklar 

kampēdēr (ñFŁrŁ Limite - ĊmpreunŁ ´ntru TradiŞieò). "Sēnērlar Olmadan  - Gelenekte Birlikte" Kampē 

kapsamēnda, Sibiu'daki derneklerden (Diakoniewerk, UCOS) ve Suceava'daki Blijdorp Merkezi'nden 7-

23 yaĸ arasē ­ok engelli (otizm, motor ve zihinsel engelli) yaklaĸēk 30 katēlēmcē, geleneksel m¿ze 

hanelerinden birinde (97 no.lu anēt, Islēk atºlyesi, Hodac, Mureĸ il­esi), geleneksel sanatlarē (dokuma, 

nakēĸ, seramik: ­ºmlek­i modelleme ve ­arkē, oyuncak bebek yapma, dikiĸ vb.) ºĵrenmektedir ve 

bºylece geleneksel ilhamdan gelen objeleri ve geleneĵi s¿rd¿rmeyi baĸarmaktadēr. Bu da eriĸilebilir, 

mobil, ­oklu duyulu bir oyun alanē sunmaktadēr. 

 M¿ze engellilere yºnelik k¿lt¿rel etkinliklere eriĸilebilirlik i­in ­eĸitli atºlye ­alēĸmalarē 

d¿zenlemiĸtir. Ama­, ­eĸitli duyusal ve biliĸsel yeteneklere sahip ­ocuklar i­in topluluk eriĸimi ve 

fērsatlarē yaratmak; ­ocuklar ve aileleri i­in anlamlē ºĵrenme fērsatlarē yaratmak; tiyatro, m¿zik, dans 

gºsterilerine, m¿ze ve hayvanat bah­elerine eriĸimde bºlgesel, ulusal ve uluslararasē d¿zeyde sanat 

organizasyonlarēna ­ºz¿mler ve danēĸmanlēk saĵlamak; biliĸsel ve duyusal iĸlemenin iĸlevlerini ve 

uyarlanmēĸ gºsterilerin duyusal bir atmosfere sahip olmasēnēn etkisini anlamak; bu t¿r gºsterilerin 

sonu­larēna iliĸkin kanētlarē anlamak; prosed¿rleri ve duyusal bir atmosfere uyarlanmēĸ deneyim 

tasarlamak i­in temel etkinlikleri anlamak; profesyonel danēĸmanlēk becerilerini geliĸtirmek ve 

uygulamak; ziyaretlerden ºnce daĵētēlacak materyalleri tasarlamak; personele eĵitim vermek ve ºĵretim 
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oturumlarēnēn kamusal eylemini uygulamak; iletiĸim ve pazarlama g¿ndemlerini oluĸturmak, bir 

program deĵerlendirme sistemini geliĸtirmek olarak ifade edilebilir. 

 Cluj-Napoca'daki Transilvanya Etnografya M¿zesi, 2009'dan beri duyusal engelli ziyaret­iler 

i­in m¿zeografik alana eriĸim konusunda en uzun deneyime sahip ilk m¿zedir (Muzeul Etnografic, 

2009). Son on yēlda, Transilvanya Etnografya M¿zesi'nde, k¿lt¿rel eyleme duyusal engelli kiĸilerin dahil 

edilmesi i­in k¿lt¿rel fērsatlar yaratmayē ve geliĸtirmeyi ama­layan bir dizi etkinlik d¿zenlenmiĸtir. 

 Ķlk proje 2009 yēlēnda baĸlamēĸ, "Dokun ve Anla - geleneksel kºyl¿ objelerinin dokunsal mesajē" 

dokunsal sergisi, Ulusal K¿lt¿r Fonu Ķdaresi'nin (AFCN) desteĵiyle, "Engelliler i­in k¿lt¿rel 

entegrasyon m¿ze teknikleri" "K¿lt¿re eriĸmede eĸit fērsatlar" projesi ­er­evesinde ger­ekleĸtirilmiĸtir. 

 Ana hedef temel sergininkiyle geleneksel k¿lt¿r¿n aynē ºnemli alanlarēna yaklaĸan, ama aynē 

zamanda ºzel bir algē ile yani dokunsal ilgi ile halka a­ēk olan dokunsal bir sergi yaratmaktē. Bu serginin 

hazērlanmasē sadece "i­eriĵin" oluĸturulmasē anlamēna gelmemekte, aynē zamanda sergi alanēnda 

bireysel yºnlendirmeyi/oryantasyonu kolaylaĸtēracak bir altyapēnēn oluĸturulmasē anlamēnē taĸēmaktadēr. 

Bu ama­la mekanēn yerleĸimi ger­ekleĸtirilmiĸ, kabartmalē y¿r¿me ĸeritleri yerleĸtirilmiĸ, a­ēklayēcē 

etiketler Braille ile yapēlmēĸtēr. T¿m katēlēmcēlarēn fiziksel g¿venliĵini saĵlamak amacēyla yardēmcē 

malzemeler tasarlanmēĸtēr (mobilya, panel, dºĸeme tahtalarē, destekler). Bilgiye eriĸim iki yolla saĵlandē: 

Braille alfabesi yazēsē ve normal baskē. Kalēcē, dokunsal sergi, dokunsal oryantasyon halēsē, Braille'de 

yazēlmēĸ ve b¿y¿t¿lm¿ĸ baskē bilgilendirici metinler, ayrēca sesli rehber ve dokunsal resimlerle 

donatēlmēĸtēr. Bu sergi ­ocuklarēn geleneksel oyuncaklar ve malzemelerle temas kurarak deneyim 

kazanmasē i­in oyun alanē olan tek sergi olma ºzelliĵine de sahiptir. M¿ze i­inde gºrme engelli 

ziyaret­iler Erasmus projesinden elde edilen fonlarla ger­ekleĸtirilen bir kºyl¿ evi modelinin yerleĸimini 

ve ­eĸitli geleneksel objeleri keĸfedebilmektedir. 

 Gºrme engellilere yºnelik k¿lt¿rel fērsatlarē geniĸletmek amacēyla dokunsal sergideki rehberli 

turlarēn yanē sēra, yēllar i­inde Duyusal Tiyatro seanslarē d¿zenlenmiĸtir (2013, 2014, 2015, 2016, 2017, 

2018). 

 2009 yēlēndan sonra m¿ze iĸitme ve sºzl¿ iletiĸim engeli olan ­ocuklara fērsat vermeyi ama­layan 

iki yeni proje baĸlatmēĸtēr (2013, 2017). Her iki proje de d¿zenli ziyaret­ilerin, engelli kiĸilerin ºzel 

ihtiya­larēna yºnelik farkēndalēklarēnē artērmayē hedeflemiĸtir. Bu nedenle her iki projede de Cluj'deki 

­ok sayēda okuldan aynē yaĸtaki (7-11 yaĸ) iĸitme engelli ve sºzl¿ iletiĸim yetersizlikleri olan ve olmayan 

­ocuklardan oluĸan karma gruplarla ­alēĸēlmēĸtēr. 

 ñSessizlik - ¿stesinden gelinen bir engelò baĸlēklē ilk projede (2013) geleneksel arēcēlēk, 

geleneksel tarēm, evcil hayvan yetiĸtiriciliĵi, ev yapēmē tekstil end¿strisi ve ¿r¿nleriyle ilgili dºrt etkinlik 

d¿zenlenmiĸ ve her biri kºyl¿ evrenini organik, doĵaya kapalē bir b¿t¿n olarak ana hatlarēyla ­izmeyi 

hedeflemiĸtir.  



87 
 

 Sºz konusu iki proje arasēnda m¿ze, Erasmus + ñBaGMIVI PROJESĶ: M¿zeler ve Gºrme Engelli 

Bireyler Arasēnda Kºpr¿ Kurulmasēò (2015-2018) projesine ortak olarak katēlmēĸtēr. Bu proje m¿ze 

personeline gºrme engelliler i­in hazērlanacak etkinlikleri geniĸletme, diĵer ortak m¿zelerin 

faaliyetlerini ºĵrenme ve Babes-Bolyai ¦niversitesi ¥zel Eĵitim Bºl¿m¿ ºĵretmenlerinden uzmanlēk 

desteĵi/yardēmē alma fērsatē sunmuĸtur. M¿ze pedagojisi faaliyetleri, dokunsal serginin tamamlamasē ve 

m¿zenin a­ēk hava bºl¿m¿n¿n tanētēlmasē ama­larēyla planlanmēĸtēr. Ķlk konu geleneksel kºy evleri 

hakkēndadēr. ñRomulus Vuiaò Etnografya Parkē'nda, Telciu kºy¿ne baĵlē Bistrita-Nasaud il­esinden 

1841 tarihli karakteristik ve optimal karmaĸēklēĵa sahip bir kºy evi se­ilmiĸtir. Parktaki ­iftlik i­indeki 

binalarēn eriĸilebilirliĵi ile deĵerli bir nitelik temsil edilmiĸtir. Ķlk etkinlikte katēlēmcēlar malzemelere, 

yapēya ve iĸlevlere odaklanarak evin modelini dokunsal olarak araĸtērmēĸtēr. Koku ve ses de dahil olmak 

¿zere duyusal deneyimi tamamlamak i­in, i­leri ot ve saman doldurulmuĸ iki geleneksel kenevir dºĸek 

getirilmiĸ; bu ĸekilde katēlēmcēlar, kºy ­iftliĵinde, geleneksel ēslēk m¿ziĵi dinlerken geleneksel dinlenme 

bi­imini eĵlenceli bir an olarak deneyimleyebilmiĸtir.  

 Ķkinci etkinlik ise m¿zenin keĸfedilen evin bulunduĵu a­ēk hava bºl¿m¿nde d¿zenlenmiĸtir. 

Katēlēmcēlarda evin ger­ek boyutlarē konusunda farkēndalēklarēn oluĸmasē i­in evin etrafē keĸfedilmiĸtir. 

Ķkinci etkinlikte geleneksel kil iĸleme konusuna da yer verilmiĸtir. Atºlye ­alēĸmasēnēn temasēnē se­mek 

i­in, a­ēk hava m¿zesi terimi ile ºnceki konuyu (geleneksel ev ve kil alēcēlarēnēn geleneksel evdeki 

rolleri) iliĸkilendirmek ºnemsenmiĸtir. Atºlye d¿zenlenmeden ºnce, ñ¢ºmlek­inin ­iftliĵi - iĸi ve 

¿r¿nleriò baĸlēklē dokunsal bir rehber hazērlanmēĸtēr. 

 Erasmus + projesi kapsamēnda edinilen deneyimlerin ardēndan m¿ze ­alēĸanlarē, 2017 yēlēnda 

iĸitme ve sºzl¿ iletiĸim yetersizliĵi olan ve olmayan ­ocuklar i­in hayata ge­irilen ñKeĸfet, ¥ĵren, 

Oyna!ò adlē yeni bir proje baĸlatmēĸtēr. Konu, sekiz etkinlik kapsamēnda dºrt yeni konu (­iftlik yeri, 

kendiliĵinden geliĸen flora, geleneksel kost¿mler, ­ocuk oyunlarē) ile geniĸletilmiĸtir. Kazanēlan 

deneyim ve t¿m projeler i­in yapēlan malzemeler hem duyusal engelli ­ocuklara hem de diĵer ­ocuklara 

sunulan m¿ze pedagojisi etkinliklerinin temelini oluĸturmaktadēr. 

Romanya'da iĸitme engelli ziyaret­ilerin eriĸebileceĵi m¿zeler aĸaĵēdaki gibidir:  

1. ñMuzeul National al Taranului Roman, Bucuresti - Ulusal Kºyl¿ M¿zesiò, B¿kreĸ 

¶ M¿ze ve sergilerinin sunumunu i­eren Ķĸaret Dili videosu. 

¶ Ķĸaret Dili terc¿manlarē 

2. ñMuzeul National de Istorie NaturalŁ Grigore Antipa, Bucuresti - Ulusal Doĵa Tarihi 

M¿zesiò Grigore Antipa, B¿kreĸ 

¶ M¿ze ve sergilerinin sunumunu i­eren Ķĸaret Dili videosu 

¶ Ķĸaret Dili rehberli turlar 

¶ Ķĸaret Dili terc¿manlarē 
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3. ñMuzeul National de Arta al Romaniei - Romanya Ulusal Sanat M¿zesiò, B¿kreĸ 

¶ Ķĸitme engelli bireyler i­in ­oklu duyusal turlar 

¶ Avrupa Sanat Galerisi'nde dokunmatik ekranlarda s¿rekli olarak mevcut olan multimedya 

uygulamalarē 

¶ Avrupa Sanat Galerisi'ndeki ¿­ tablo i­in Ķĸaret Dili videolarē 

 

V.5. TÜRKİYE 

Erişilebilirliğe ve/veya engelli çocuklara atıfta bulunan müzelerin eğitim programları ve 

hizmetlerine ilişkin en iyi uygulamalar  

Genel olarak engelli m¿ze ziyaret­ileri ile ºzel olarak saĵēr veya iĸitme engelli m¿ze ziyaret­ileri 

i­in m¿ze hizmetleri deĵerlendirildiĵinde, T¿rkiye'de diĵer ¿lkelere gºre daha az fērsat olduĵu 

gºr¿lmektedir. Bazē devlet m¿zelerinde duymayan veya iĸitme engelli m¿ze ziyaret­ileri i­in bazē 

teknolojik ekipmanlar temin edilmiĸ olsa da bu desteklerin s¿rd¿r¿lebilir olmadēĵē gºr¿lmektedir. Kēsa 

vadeli hedeflerle baĸlatēlan projelerin de devamē saĵlanmamēĸtēr (K¿l¿k, 2019). 2014 yēlēnda yapēlan bir 

araĸtērma, m¿zelerdeki engelli bireylere yºnelik d¿zenlemelerin hala oluĸum s¿recinde olduĵunu ve bu 

konuya odaklanēlmasē gerektiĵini gºstermiĸtir (ķen, ¢elik-Yetim ve Bilici, 2014). 

 Erbay (2017), gºrme bozukluĵu olanlara gºre iĸitme engelli m¿ze ziyaret­ileri i­in sēnērlē sayēda 

proje olduĵunu vurgulamaktadēr. Ķĸitme engeli olan ziyaret­ilerle ilgili projelerden biri olan 'Eriĸilebilir 

M¿ze Projesi (Eriĸilebilir M¿ze Projesi)', engelli bireylerin sosyo-k¿lt¿rel faaliyetlerde daha aktif olarak 

yer alabilmesini saĵlamak i­in 2015-2016 yēllarē arasēnda Bursa B¿y¿kĸehir Belediyesi ve Bursa Valiliĵi 

tarafēndan y¿r¿t¿lm¿ĸt¿r. Bursa'daki m¿zelerde gºrev yapan 25 personele iĸitme engelli ziyaret­ilere 

yardēmcē olmak ¿zere eĵitim verilmiĸtir. Bu proje aynē zamanda iĸitme engelli okulundan 240 ºĵrenciyi 

de i­ermiĸtir. Proje hedeflerine ulaĸmēĸ olsa da maalesef mali nedenlerle s¿rd¿r¿lememiĸtir (K¿l¿k, 

2019; Erbay, 2017). Erbayôēn ­alēĸmasēnda, gºrme veya baĸka t¿rl¿ engeli olan m¿ze ziyaret­ileri i­in 

ilerlemelerin olduĵu ancak daha ­ok projeye ihtiya­ duyulduĵu ifade edilmektedir. Sen, ¢elik-Yetim ve 

Bilici'nin (2014) ­alēĸmasē T¿rkiye genelindeki bazē m¿zelerin oluĸum s¿recinde olduĵunu ve 

iyileĸtirmelere ihtiya­ duyulduĵunu vurgulamaktadēr. 

 Ķĸitme engellilerle kēyaslandēĵēnda gºrme engelli m¿ze ziyaret­ileri hakkēnda daha fazla ­alēĸma 

yapēlmēĸtēr.  2009 yēlēnda Buyurgan (2009) nitel araĸtērma yºntemiyle ñm¿zelerin ºĵrenmelerine nasēl 

katkē saĵladēĵēnē ve bu ºĵrencilerin T¿rkiye'deki m¿zeleri ziyaretlerinden ne kazanmayē beklediklerini 

ve bºylelikle daha deĵerli deneyimler yaĸamalarēnē saĵlamakò ¿zerine ­alēĸmēĸtēr. Gazi ¦niversitesi 

Gazi Eĵitim Fak¿ltesi Gºrme Engelliler Eĵitimi Bºl¿m¿ône kayētlē gºrme engelli beĸ ¿niversite 

ºĵrencisi ile gºr¿ĸ¿lm¿ĸt¿r. Bunlardan ikisi doĵuĸtan tamamen gºrme engellidir. Biri iki yaĸēnda gºrme 

yeteneĵini kaybetmiĸ bu ¿­ ºĵrenci %100 gºrme kaybēna sahiptir. Diĵer ikisinin gºrme bozukluĵu 

bulunmaktadēr. Bunlardan biri g¿n ēĸēĵēnda %15 gºr¿rken, geceleri ise sadece %5 (niktotifloz - gece 



89 
 

kºrl¿ĵ¿) gºrebilmektedir. Diĵerinin saĵ gºz¿ gºrsel algēya sahip deĵilken sol gºz¿ 1/10 (nistagmus) 

algēsēna sahiptir. Buyurgan, onlar i­in bir m¿ze ziyareti d¿zenlemiĸtir ancak m¿ze gºrme engelliler i­in 

tasarlanmamēĸtēr. Ziyaret kendileri i­in fayda saĵlasa da m¿zede duvar izinin olmamasē, merdivenlerin 

eĵim ĸekli (­¿nk¿ bunlar bastonlarēna engel oluĸturmakta) ve ­ok fazla s¿tun olmasē gibi ciddi sorunlar 

yaĸayan ºĵrenciler tuvaletlerin kolay eriĸilebilecek bir yerde olmasēnē istemiĸlerdir.  Eserlerin bazē 

kopya modellerinin ve rºlyeflerinin Braille alfabesinde a­ēklamasēnē talep edilmiĸtir. Az gºren 

ºĵrenciler m¿zelerde daha ferah ve iyi aydēnlatēlmēĸ bir atmosfer, sergilerde zēt renkler ve zēt renkli 

y¿zeyler ¿zerinde b¿y¿k yazēlar talep etmiĸtir. Az gºren veya sadece ēĸēĵē gºrebilen kiĸiler i­in zeminin 

rengi ­ok ºnemlidir. ¢alēĸmanēn ºnerilerine gºre m¿zelerde gºrme engelli kiĸilere hizmet verebilecek 

eĵitim bºl¿mleri bulunmalē, yeni fiziksel d¿zenlemeler ve olanaklar saĵlanmalēdēr. ¥rneĵin; ºnemli 

bilgilerin b¿y¿k yazēlarla ve Braille alfabelerinde, dokunsal olarak verilmesi, koleksiyonlar ve 

kataloglarēn Braille alfabesinde hazērlanmasē. Binalarēn i­inde kabartma haritalar ve yºnlendirmeler 

bulunmalēdēr. Az gºren kiĸiler i­in m¿ze i­inde ve sergilerde renk kontrastlarē ve aydēnlatmalara yer 

verilmesi d¿ĸ¿n¿lmelidir. 

 Yeĸilyurt, Kērlar ve Lale (2014), gºrme engelliler i­in eriĸilebilirlik a­ēsēndan Ķzmir'de bulunan 

m¿zeleri deĵerlendirmiĸtir. Bu ­alēĸma iki aĸamada yapēlmēĸtēr. Ķlk aĸamada 15 m¿ze gºrme engellilerin 

gºz¿nden uygunluk a­ēsēndan incelenmiĸtir. Ķkinci aĸamada, m¿zelere yºnelik sorunlarēn ve 

beklentilerin belirlenmesi i­in gºrme engelli yedi kiĸi ile odak grup gºr¿ĸmeleri yapēlmēĸtēr. ¢alēĸmanēn 

sonu­larē, gºrme engelli kiĸiler i­in eriĸilebilirlik a­ēsēndan t¿m kriterlere uyan bir m¿ze olmadēĵēnē 

gºstermiĸtir. Bireylerin istekleri, beklentileri ve sorunlarē gºrme engelliliĵin t¿r¿ne gºre ayrēlmakta ve 

m¿zeleri ziyaret edememe nedenleri b¿y¿k ºl­¿de aĸaĵēda Tablo 1'de ºzetlenen ­eĸitli sorunlardan 

kaynaklanmaktadēr. 

 

Tablo 1. M¿zelerde Gºrme Engelli Ziyaret­ilerin Yaĸadēĵē Sorunlar (Yeĸilyurt, Kērlar, Lale, 2014, s10). 

Yapısal / Fiziki Sorunlar Kişisel sorunlar Kişilerarası Sorunlar 

Eserin modelinin olmamasē veya 

verilen modelin d¿ĸ¿k kalitede olmasē 

Zarar verme korkusu Resmi kurumlarēn 

ilgisizliĵi ve 

duyarsēzlēĵē 

Esere dokunulamamasē Cesaretsizlik Personelin bilgi 

eksikliĵi 

Yeterli bilgi eksikliĵi Psikolojik baskē Gºrmezden gelme 

Sanat eserlerinin koruma camēnēn 

arkasēnda sergileniyor olmasē 

Finansal problemler Sosyal ­evre ºnyargēsē 

Rehber olmamasē ¥nyargē Refakat­ilerin 

zorlanmasē   
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A­ēklama olmamasē    

Tanētēcē dok¿man eksikliĵi   

M¿zede sessizlik   

Refakat gerekliliĵi   

Eksik veya dikkatsiz teknoloji 

kullanēmē 

  

Tasarēm veya dekorasyon sorunlarē   

 

Gºrme engelli m¿ze ziyaret­ilerinin beklentileri aĸaĵēdaki Tablo 2'de ºzetlenmiĸtir. 

Tablo 2. M¿zelerde Gºrme Engelli Ziyaret­ilerin Yaĸadēĵē Sorunlar (Yeĸilyurt, Kērlar, Lale, 

2014, s13) 

Yapısal / Fiziki Beklentiler Deneyimle İlgili Beklentiler 

Y¿r¿y¿ĸ parkurlarē ve ek platformlar Sanat eserine dokunma 

 D¿z ve kaygan olmayan zeminler Sesli rehberlik  

Y¿r¿me alanlarēnda engel olmamasē   Anlatēm 

Evrensel tasarēm yaklaĸēmē A­ēklayēcē anlatēm 

G¿n¿m¿ze uygun zihniyet Braille belgeleri 

Sosyal kaynaĸtērma "herkes i­in m¿zeler" Kaliteli modeller 

 Kabartma harita  

 Ķyi eĵitimli ve duyarlē personel 

 Teknolojik ekipman 

 G¿ncel uygulamalar 

 

 T¿m bunlara ek olarak, Ulusal K¿lt¿r Konseyi'nin K¿lt¿rel Miras, M¿zeler ve Arkeoloji Eylem 

Planē raporunda Engelli Bireyler ve m¿zeler hakkēnda bir karar alēnmēĸtēr. Rapora gºre, gºrme engelli 

ziyaret­iler i­in sesli anlatēm ve dokunmatik navigasyon, iĸitme engelli bireyler i­in iĸaret dili turlarē ve 

fiziksel engelli kiĸilerin eriĸimini kolaylaĸtēracak mek©nsal d¿zenlemeler gibi olanaklar artērēlacaktēr. 

(Okan, 2018). 

 Engelli bireyler i­in ºzel tasarēmlar (ºzellikle kamu binalarē, k¿t¿phaneler, m¿zeler, okullar, 

alēĸveriĸ merkezleri, parklar, oyun alanlarē, toplu taĸēma vb. vatandaĸlar i­in gerekli ortak alan 

d¿zenlemeleri) t¿m d¿nyada 90'lē yēllardan ºnce baĸlamēĸtēr. Sonunda, bu d¿zenlemelerin t¿m engelli 

bireylerin ihtiya­larēnē deĵil, belirli bir kullanēcē profilinin ihtiya­larēnē karĸēladēĵē gºzlemlenmiĸtir. 

Ancak engelli bireyler i­in yapēlan tasarēmlarēn, yaĸam kalitesini desteklemesi; saĵlēk, g¿venlik ve 
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refahēn en ¿st d¿zeyde iyileĸtirmesi; sadece bir grup insan i­in deĵil herkes i­in olmasē gerekmektedir 

(Demirkan, 2015). Ardēndan, 'dahil etme' terimi Salamanca Beyanēnda (1994) bahsedilmiĸ ve engelli 

bireyler ­in tasarēmlarda (mekansal, eĵitimsel, sosyal, yasal) ­eĸitliliĵe daha fazla ºnem verilmiĸtir. 

¥rneĵin, mimarlēk alanēnda ortaya ­ēkan 'Evrensel Tasarēm' yaklaĸēmē d¿nya ­apēnda benimsendikten 

sonra, kēsa s¿re i­inde ­evresel, sosyal ve eĵitimsel d¿zenlemelere ºnemli yansēmalar olmuĸtur. 

'Evrensel Tasarēm' yaklaĸēmē, farklē ºzellikteki t¿m insanlarēn bir arada var olmasēnē ama­lamaktadēr. 

Bazē ¿lkelerde 'Kapsayēcē Tasarēm' veya 'Herkes i­in Tasarēm' olarak da adlandērēlmēĸtēr (Mace, Hardie 

ve Place, 1996; CAST, 2018). 

 Eriĸilebilirlik, farklē ihtiya­larē olan kiĸilerin g¿nl¿k ve resmi iĸlerini yaparken i­ ve dēĸ 

ortamlarda rahat, g¿venli ve m¿mk¿n olduĵunca baĵēmsēz hareket etmeleri i­in fērsatlar saĵlamalēdēr. 

T¿m bireylerin sosyal hayata katēlēmē i­in eriĸilebilirlik, gerekli t¿m fiziksel ve mimari ºnlemlerin 

alēnmasēnē i­ermektedir. Engelliler, yaĸlēlar, hamile kadēnlar, ­ocuklar ve farklē fiziksel zorluklarē olan 

diĵer insanlar (agromegali, obezite vb.) i­in kaldērēmlar, yaya ge­itleri, parklar, oyun alanlarē, t¿m kamu 

binalarē ve kamu hizmetleri ve ulaĸtērma hizmetleri i­in eriĸilebilirlik ºnlemleri almak da olduk­a ºnemli 

hususlardēr. (Demirkan, 2015). 

 G¿n¿m¿zde m¿zeler, ­aĵdaĸ eĵitim yºntemleri sunarak hem bilimsel aktarēmē hem de 

ziyaret­iler aracēlēĵēyla toplumu bilgilendirmeyi ger­ekleĸtirmektedir (Erbay, 2017). ¥te yandan, engelli 

bireyler evlerinden ­ēkmak, merdivenleri ve asansºrleri kullanarak diĵer binalara girmek konusunda 

bir­ok zorlukla m¿cadele etmektedir (binalarēn ­oĵunda asansºr ve rampa yoktur) (Mamatoĵlu, 2015). 

2000 yēlēndan itibaren, eserlerin ­oĵaltēlmasē, kopya ve imitasyon objelere dokunularak yakēndan 

incelenmesi, gºrsel hologramlar ve dokunmatik ekranlarla ºĵrenme, teknoloji destekli ara­larēn 

kullanēlmasē gibi eĵitim faaliyetleri engelli ziyaret­ilere sunulmaktadēr (Erbay, 2017). 

 Ziyaret­ilere, gºrme engelli bireyler i­in hazērlanmēĸ olan kabartmalara, renge ºzel kokularla 

dokunma, dinleme ve algēlama fērsatē sunan “Renkleri Hissetme Projesi” 2010 yēlēnda baĸlatēlmēĸ ve 

o g¿nden bu yana projenin ¿r¿nleri bir­ok il­ede kullanēma sunulmuĸtur (Umurbilir, 2015). Kapsayēcē 

m¿ze i­in bir diĵer ºnemli adēm da 'Eriĸilebilir Turizm, Engelsiz Ķstanbul II Projesi'dir. Bu proje 

"K¿resel Turizm Merkezi Ķstanbul Mali Destek Programē" kapsamēnda İstanbul Büyükşehir Belediyesi 

ve İstanbul Kalkınma Ajansı tarafēndan sunulmuĸtur ve dºrt m¿zeye ait replikalarēn yapēmē, tanētēm 

filmlerinin ­ekilmesi, eriĸilebilirlik teknik raporlarēnēn hazērlanmasē, kamu kurumlarēnēn eriĸilebilirlik 

belirleme ­alēĸmalarē, dijital eriĸilebilirlik haritasēnēn hazērlanmasē gibi yenilikler ger­ekleĸtirilmiĸtir. 

M¿ze engelli kart tanēma sisteminin kurulmasē da projenin bir diĵer ­ēktēsē olmuĸtur. Bu projede, aĸaĵēda 

sēralanan m¿zeler de dahil olmak ¿zere 21 m¿zeyi eriĸilebilir hale getirmeye ­alēĸan ­alēĸmalar devam 

etmektedir: Topkapē Sarayē, Ayasofya, Ķstanbul Arkeoloji M¿zeleri, Kariye M¿zesi, B¿y¿k Saray 

Mozaikleri M¿zesi, T¿rk Ķslam Eserleri M¿zesi, Ķslam Bilim ve Teknoloji Tarihi M¿zesi, Rahmi M. Ko­ 

M¿zesi, Ķstanbul Modern Sanat M¿zesi, Havacēlēk M¿zesi, Sakēp Sabancē M¿zesi, Ķstanbul Oyuncak 
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M¿zesi, Yēldēz Sarayē M¿zeleri, Galata Mevlevihanesi, Miniat¿rk, Panaroma 1453 Tarih M¿zesi, 

Yerebatan Sarnēcē, Kent M¿zesi, Ķtfaiye M¿zesi, Aĸiyan Tevfik Fikret M¿zesi, Karikat¿r ve Mizah 

Merkezi. Ķstanbul Saĵlēk M¿zesi tarafēndan hazērlanan "Engelsiz M¿ze Rehberi", dezavantajlē m¿ze 

ziyaret­ilerinin eriĸilebilirliĵini saĵlamak ve desteklemek bakēmēndan olduk­a yararlē olduĵu da ifade 

edilmektedir (ĶBB, 2014). 

 İstanbul Modern, "Venedik-Ķstanbul" sergisinin, sesli turlarēnēn, sergi gºrselleri ve belgeseller 

sunan rehberlik sisteminin yer aldēĵē ve gºrme ve iĸitme engeli olan ziyaret­iler i­in eserler hakkēnda 

bilgi paylaĸēldēĵē T¿rkiye'deki ilk multimedya turunu d¿zenlemiĸtir (Ķstanbul Modern 2006; akt. K¿l¿k, 

2019). Bu sergi, 2017 yēlēnda iĸitme engelli ziyaret­iler i­in m¿zelerde ve resim st¿dyolarēnda atºlyeler 

de d¿zenleyen Ķstanbul Modern tarafēndan ger­ekleĸtirilmiĸtir. Ķstanbul Modern, 2018'de engelli 

ziyaret­ilere yºnelik, m¿zeye eriĸimi kolaylaĸtēran ve bir iĸaret dili terc¿manēna ihtiya­ duyulmadan 

sanat eserleri hakkēnda ayrēntēlē bilgi veren 'Sanat­ē ve Zamanē' adlē bir sergi daha d¿zenlemiĸtir. 

(Ķstanbul Modern 2018; akt.  K¿l¿k, 2019). Ķstanbul Modern ayrēca uzmanlarēn eĸlik ettiĵi sergi gezileri, 

atºlyede sanat uygulamalarē ve sesli anlatēmlē film gºsterilerinin dahil olduĵu gºrme engelli ve az gºren 

­ocuk ve gen­lere yºnelik ñDokunduĵunuz Renkòi d¿zenlemiĸtir. Bu projede ¢ocuklar ve gen­ler sergi 

gezilerinde sanat eserlerinin anlatēmēna gºre sanat eserlerini yorumluyor, ­eĸitli malzemeler kullanarak 

atºlyelerde el becerilerini g¿­lendiriyor ve sesli anlatēmlē animasyon gºsterimine katēlarak filmleri 

analiz ediyorlar. 

 T¿rkiye'de bir sanat m¿zesi olan Pera Müzesi, sosyal hizmetler sunmakta ve faaliyetlerini 

Ķstanbul'da uygulamaya devam etmektedir. Pera M¿zesi'nin g¿ncel programlarēndan biri, dans atºlyeleri, 

iĸaret dili ile rehberli turlar ve ¿cretsiz "Saĵēr/Kahve/Sohbet" etkinlikleri sunan 'Engelsiz Pera 

M¿zesi'dir. (K¿l¿k, 2019; Erbay, 2017). 

 Buyurganôēn 2009 ­alēĸmasēndan bir yēl sonra T¿rkiye Omurilik Fel­lileri Derneĵi tarafēndan 

ñEriĸilebilir M¿ze ve Saraylar Projesiò baĸlatēlmēĸtēr. Proje, sehirdeki en ºnemli tarihi ve turistik yerleri 

engelli bireyler i­in daha eriĸilebilir hale getirmeyi hedeflemiĸtir. Ķlk olarak Ayasofya Müzesi t¿m 

dezavantajlē gruplar i­in eriĸilebilir hale getirilmiĸ ve onu Arkeoloji M¿zesi, Topkapē Sarayē M¿zesi, 

T¿rk ve Ķslam Eserleri M¿zesi, Ķslam'da Bilim ve Teknoloji Tarihi M¿zesi, Yēldēz Sarayē M¿zesi ve 

Rumeli Hisarē M¿zesi takip etmiĸtir (Yazman 2012; akt. Erbay, 2017). Bu proje, Ķstanbul'daki Kariye 

M¿zesi, Ko­ M¿zesi, Miniat¿rk, Ķstanbul Panaroma M¿zesi gibi yeni projelerle s¿rd¿r¿lm¿ĸt¿r (Erbay, 

2017). Ayrēca proje sonunda ºzel ihtiya­larē olan halk i­in mek©nlarēnē eriĸilebilir hale getirmek isteyen 

diĵer m¿ze ve merkezlere de bir belgesel film yapēlmasē hedeflenmektedir. 

 Batman Müzesi, Paleolitik Dºnemden Orta ¢aĵ'a kadar y¿zlerce eserin sergilendiĵi, bºlgenin 

en ºnemli m¿zelerinden biridir. Gºrme engelliler dēĸ kapēdan sergi salonlarēna kadar sarē yoldan m¿ze 

i­inde rahatlēkla y¿r¿yebilmektedirler. Sesli adēmlar uygulamasē sayesinde m¿ze alanē sesli yºnlendirme 

sistemi ile gezilebilmekte ve eserlere yaklaĸēldēĵēnda sesli anlatēm sistemi devreye girmektedir.  
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VI. Erasmus + TOMİMEUS pröjesinde anket sönuçlarının analizi  

Bu araĸtērmanēn temel amacē, m¿ze ­alēĸanlarēndan m¿zelerin ve k¿lt¿r kurumlarēnēn duyusal 

engelli ziyaret­iler i­in eriĸilebilirlik ve evrensel tasarēm ilkelerini ne ºl­¿de benimsediĵi ve aynē 

zamanda kapsayēcē faaliyetler d¿zenleme kapasiteleri hakkēnda bilgi toplamaktēr. Sonu­larē analiz 

ederken nitel ve nicel yaklaĸēmlar birlikte kullanēlmēĸtēr. 

 ¢alēĸmaya katēlanlarēn sayēsē 5 ¿lkeden (Bosna Hersek, T¿rkiye, Yunanistan, Macaristan ve 

Romanya) N = 55 olup, ortalama yaĸ 46 (en az 26-63) olup, bunlardan 11'i erkek ve 44'¿ kadēndēr. Grafik 

1'de katēlēmcēlarēn ¿lke y¿zdesini sunuyoruz. Tablo 1'de ise katēlēmcēlarēn cinsiyete ve ¿lkeye gºre 

frekanslarē sunulmuĸtur. 

 

 
Grafik 1. ¦lkelere gºre araĸtērma katēlēmcēlarēnēn y¿zdesi 

Tablo 1. Katēlēmcēlarēn cinsiyet deĵiĸkenine ve ¿lkeye gºre daĵēlēmē. 

 Erkek Kadēn 

Bosna Hersek 1 7 

Yunanistan 1 5 

Macaristan 4 10 

Romanya 5 21 

T¿rkiye  1 

 11 44 

  

Grafik 2'de katēlēmcēlarēn m¿zedeki pozisyonlarēnēn frekanslarē, Tablo 2'de ise bunun ¿lkelere gºre 

daĵēlēmē gºsterilmiĸtir. 
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Grafik 2. M¿zedeki sorumluluk - pozisyon frekansē 

Tablo 2. ¦lke bazēnda/m¿zedeki sorumluluk - pozisyon frekansē 

 Sergi S¿pervizºr¿ Ķdari Personel M¿zeograf M¿d¿r 

Bosna Hersek 2 2 4  

Yunanistan  3 3  

Macaristan  3 6 5 

Romanya 14 1 11  

T¿rkiye    1 

 

M¿zedeki ortalama deneyim yēlē 13 yēldēr (1-38). Frekanslar Grafik 3'te sunulmuĸtur.

 
 

Grafik 3. Ķĸ deneyimi frekansē 
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Katēlēmcēlara gºre, engellilikle ilgili en fazla kullanılan ifadeler (soru 1) ĸunlardēr:  

eriĸim insan haklarē akēllē uygulamalar 

bariyerler gºz ardē etmek ºzel ihtiya­lar 

k¿lt¿rel ihtiya­lar eriĸilemezlik dayanēĸma 

zorluklar dahil etme/kaynaĸtērma ºzg¿nl¿k 

ayrēmcēlēk entegrasyon dokunsal objeler 

­eĸitlilik hareketlilik anlayēĸ 

empati hareket engeli maĵduriyet 

kērēlganlēk engeller  

dokunsal iĸaret dili  

 

Gºrd¿ĵ¿m¿z gibi, katēlēmcēlarēn belirttiĵi kelimelerin ­oĵu engellilik ile iliĸkili olup; 

eriĸilebilirliĵin ºnemi, her bir bireyin haklarēna saygē duyulmasē ihtiyacē, engelli kiĸinin entegrasyonu, 

eriĸilebilirlik ve entegrasyon / dahil olma seviyesini artērmak i­in teknolojinin kullanēmē ihtiyacēna 

odaklanēlmēĸtēr. 

 Katēlēmcēlar tarafēndan duyusal, görsel ve işitsel engelli kişilerin kültürel etkinliklere 

katılımlarında karşılaştıkları gerçek sorunlar olarak tanımlanan zorlukların çoğu (soru 2, 3 ve 4), 

­evresel eriĸimsizlik, zayēf iletiĸim, kamu politikalarē ve kurumlar arasē iĸbirliĵi eksikliĵi, iĸaret dili 

iletiĸiminde uzman personel eksikliĵi ve gºrme engelli ziyaret­iler i­in yeteri kadar a­ēklamanēn 

olmamasē vb. sorunlarēna atēfta bulunmuĸtur. 

 Anketteki ¿­ madde i­in ortak analize atēfta bulunuyoruz, ­¿nk¿ katēlēmcēlarēn ­oĵu, sadece 

engelliliĵin t¿r¿ne ºzg¿ olarak benzer sorunlarē yaklaĸēk olarak ifade etmiĸtir. Katēlēmcēlarēn belirttiĵi 

cevaplarē sēklēk sērasēna gºre en y¿ksekten baĸlayarak sunuyoruz: 

¶ m¿ze personeli ile engelliler, ºzellikle de iĸitme engelli ziyaret­iler arasēndaki iletiĸim g¿­l¿ĵ¿ 

¶ ­ok az sayēda eriĸilebilir sergi 

¶ ulaĸēlabilen ­ok az sayēda dokunsal materyal 

¶ web sayfalarē ya da doĵrudan m¿zelerin i­inde olup eriĸilemeyen bilgiler  

¶ eriĸilebilir ulaĸēm olanaklarēnēn eksikliĵi 

¶ engelli t¿m ziyaret­iler i­in eriĸilebilir formatlarda sesli rehberlerin, videolarēn veya bilgi 

materyallerinin bulunmamasē 

¶ iĸitme engelli kiĸilere uyarlanmēĸ k¿lt¿rel programlarēn eksikliĵi 

¶ iĸaret dilinde terc¿man eksikliĵi 

¶ m¿zelerde yºnlendirme iĸaretlerinin eksikliĵi  



96 
 

¶ m¿ze alanlarēnē ziyaret etmek i­in gereken teknolojilerin eksikliĵi 

¶ engelli kiĸilerin az geliĸmiĸ otonomlarē 

¶ ­eĸitli engelli kiĸilerin eriĸimini kolaylaĸtēracak faaliyetlerin planlanmasē i­in k¿lt¿r 

politikalarēnda daha d¿ĸ¿k seviyeli stratejiler 

¶ ulaĸtērma zorluklarē 

¶ iĸitme engelli ºĵrencilere yºnelik eĵitim kurumlarē ve sivil toplum kuruluĸlarēyla daha yakēn 

iliĸkiler kuran m¿zeler arasēnda iĸbirliĵinin ­ok az olmasē 

¶ ­ok k¿­¿k alanlar ve bunlarēn fiziksel engelli kiĸiler i­in eriĸilemez olmasē 

 M¿ze tarafēndan engelli ziyaret­iler i­in uygulanan bir protokol / prosed¿r / kēlavuzun varlēĵē ile 

ilgili olan sorularēn (soru 5 ve 6) sonu­larē tablo 3a ve 3b'de verilmiĸtir 

 

Tablo 3a.M¿zede engelli ziyaret­iler i­in uygulanan bir protokol / prosed¿r / kēlavuzun varlēĵē ile ilgili cevaplarēn 

frekansē 

 evet hayır geçersiz yanıt 

otoparkın erişilebilirliği  16 35 4 

Bosna Hersek (N=8) 4 3 1 

Yunanistan (N=6) 2 4  

Macaristan (N=14) 1 11 2 

Romanya (N=26) 8 17 1 

T¿rkiye (N=1) 1   

rampalar ve yürüme yolları 42 12 1 

Bosna Hersek (N=8) 4 4  

Yunanistan (N=6) 5 1  

Macaristan (N=14) 7 8 1 

Romanya (N=26) 25 1  

T¿rkiye (N=1) 1   

giriş 40 14 1 

Bosna Hersek (N=8) 6 2  

Yunanistan (N=6) 6   

Macaristan (N=14) 10 3 1 

Romanya (N=26) 17 9  

T¿rkiye (N=1) 1   

koridorlar  24 29 2 

Bosna Hersek (N=8) 3 4 1 

Yunanistan (N=6) 1 5  

Macaristan (N=14) 3 10 1 

Romanya (N=26) 17 9  

T¿rkiye (N=1)  1  
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holler 24 28  3 

Bosna Hersek (N=8) 4 3 1 

Yunanistan (N=6) 2 4  

Macaristan (N=14) 5 8 1 

Romanya (N=26) 17 9  

T¿rkiye (N=1)   1 

iç mekan tasarımı  11 41 3 

Bosna Hersek (N=8) 2 6  

Yunanistan (N=6) 1 5  

Macaristan (N=14) 2 10 2 

Romanya (N=26) 6 20  

T¿rkiye (N=1)   1 

ışıklandırma 8 42 5 

Bosna Hersek (N=8) 2 5 1 

Yunanistan (N=6) 1 5  

Macaristan (N=14) 1 9 4 

Romanya (N=26) 3 23  

T¿rkiye (N=1) 1   

yönlendirme tabelaları 19 33 3 

Bosna Hersek (N=8) 2 6  

Yunanistan (N=6) 1 5  

Macaristan (N=14) 1 10 3 

Romanya (N=26) 15 11  

T¿rkiye (N=1)  1  

 

Tablo 3b. M¿zede engelli ziyaret­iler i­in uygulanan bir protokol / prosed¿r / kēlavuzun varlēĵē ile ilgili cevaplarēn frekansē 

 evet hayır geçersiz yanıt 

sergi objelerinin erişilebilirliği ve yorumlanması 33 19 3 

Bosna Hersek (N=8) 4 3 1 

Yunanistan (N=6)  6  

Macaristan (N=14) 4 8 2 

Romanya (N=26) 24 2  

T¿rkiye (N=1) 1   

ilan panellerinin erişilebilirliğini artırmaya yönelik 

yaklaşımlar 

14 37 4 

Bosna Hersek (N=8) 3 4 1 

Yunanistan (N=6)  6  

Macaristan (N=14) 7 4 3 

Romanya (N=26) 3 23  
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Farklē engelleri olan ziyaret­iler i­in eriĸilebilirlik d¿zeyini artērmak amacēyla gerekli 

prosed¿rlerin / protokollerin / kēlavuzlarēn uygulanmasēyla ilgili olarak, katēlēmcēlara gºre, sonu­lar orta 

d¿zey diyebiliriz. Katēlēmcēlarēn ­oĵu, (a) engelli ziyaret­iler i­in park alanlarēnēn, (b) i­ mekan 

tasarēmēnēn, (c) aydēnlatmanēn ve (d) ilan panellerinin eriĸilebilirliĵinin varlēĵēna iliĸkin herhangi bir 

prosed¿r veya ­ºz¿m olmadēĵēnē beyan etmektedir. 

 Binaya eriĸim a­ēsēndan (rampalar, giriĸ, koridorlar, holler, etiketler, sesli ve dokunsal bilgiler 

ve deneyimler) sonu­lar orta d¿zeydedir. Bilginin eriĸilebilirliĵi ile ilgili olarak; bu soruya verilen 

cevaplarēn, ankette yukarēda belirtilen sorunlarēn ­oĵuyla iliĸkisi yoktur. 

 Engelli ziyaret­iler i­in rehberli turlar, atºlye ­alēĸmalarē veya eĵitim programlarēna yºnelik 

protokol, prosed¿r veya kēlavuzlarēn kullanēlmasē gerekliliĵiyle ilgili olarak (soru 7) katēlēmcēlarēn 

cevaplarē, ºzellikle Bosna Hersek ve Romanya'dan gelen katēlēmcēlarēnki ­ok olumludur, ancak bu her 

durumda ge­erli deĵildir. Bu nedenle, aĸaĵēdakiler ifade edilmiĸtir: 

¶ y¿ksek ºĵretim kurumlarēyla iĸbirliĵi 

¶ otistik spektrumu tanēlē ­ocuklar i­in metodoloji 

¶ m¿ze kurumunu eriĸilebilir ve kapsayēcē hale getirmek i­in, ºzel olarak tasarlanmēĸ programlar / 

atºlyeler veya sergilerin bir par­asē olarak uygun formatlarda yorumlamalar (b¿y¿k harfler, 

y¿ksek kontrast, sesli kēlavuzlar, dokunsal gºr¿nt¿ler, iĸaret dili kēlavuzlarē vb.)  

¶ ziyareti kolaylaĸtērabilecek dokunsal gºr¿nt¿ler, ses ve video dosyalarēnēn olmasē  

¶ m¿ze i­erisinde engelli ziyaret­ilere eĸlik eden sivil toplum kuruluĸlarē ile ºzel bir iĸbirliĵinin 

olmasē 

¶ fiziksel engelli ziyaret­ilere, m¿zeye kolay eriĸim i­in yardēm edilmesi 

 Katēlēmcēlara gºre en b¿y¿k sorunlardan biri m¿zelerin ­oĵunda iĸaret dili terc¿manēnēn eksik 

olmasēdēr (soru 8); sadece T¿rkiye, Yunanistan ve Macaristan'dan katēlēmcēlar, iĸitme engelli ziyaret­iler 

i­in hizmet sunan sivil toplum ºrg¿tleriyle iĸbirliĵi yaptēklarēnē kēsmen teyit etmiĸtir.  

 Web sayfalarēnēn eriĸilebilirliĵi ile ilgili olarak (soru 9), katēlēmcēlarēn cevaplarē tablo 4'te 

sunulmuĸtur. 

T¿rkiye (N=1) 1   

tanımlama etiketleri, sesli ve dokunsal bilgiler ve deneyimler 35 16 4 

Bosna Hersek (N=8) 5 3  

Yunanistan (N=6)  6  

Macaristan (N=14) 3 7 4 

Romanya (N=26) 26   

T¿rkiye (N=1) 1   
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Tablo 4. Web sayfalarēnēn eriĸilebilirliĵine iliĸkin cevaplarēn frekansē  

 evet hayır geçersiz 

yanıt 

kontrast değişikliğine izin verir   7 43 5 

Bosna Hersek (N=8) 3 4 1 

Greece (N=6) 6   

Macaristan (N=14) 2 9 3 

Romanya (N=26) 2 24  

T¿rkiye (N=1)   1 

metin büyütmeyi etkinleştirir 15 35 5 

Bosna Hersek (N=8) 4 4  

Yunanistan (N=6) 6   

Macaristan (N=14) 9 1 4 

Romanya (N=26) 2 24  

T¿rkiye (N=1)   1 

düzgün organize edilmiştir 30 20 5 

Bosna Hersek (N=8) 5 2 1 

Yunanistan (N=6) 1 5  

Macaristan (N=14) 4 7 3 

Romanya (N=26) 20 6  

T¿rkiye (N=1)   1 

menü görülebilirdir 41 10 4 

Bosna Hersek (N=8) 7 1  

Yunanistan (N=6) 1 5  

Macaristan (N=14) 8 4 2 

Romanya (N=26) 25  1 

T¿rkiye (N=1)   1 

bilginin limitleri iyi belirlenmiştir 37 13 5 

Bosna Hersek (N=8) 6 2  

Yunanistan (N=6) 5 1  

Macaristan (N=14) 7 4 3 

Romanya (N=26) 24 2  

T¿rkiye (N=1)   1 

yazılar doğru yapılandırılmıştır 36 10 9 
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Bosna Hersek (N=8) 4 1 3 

Yunanistan (N=6) 5 1  

Macaristan (N=14) 8 2 4 

Romanya (N=26) 24 2  

T¿rkiye (N=1)   1 

klavye ile gezinilebilir 30 12 13 

Bosna Hersek (N=8) 4 1 3 

Yunanistan (N=6) 5 1  

Macaristan (N=14) 5 1 8 

Romanya (N=26) 21 5  

T¿rkiye (N=1)   1 

cep telefonuna uyumludur 42 7 6 

Bosna Hersek (N=8) 6 1 1 

Yunanistan (N=6) 1 5  

Macaristan (N=14) 10 4  

Romanya (N=26) 25 1  

T¿rkiye (N=1)   1 

dosyalar erişilebilirdir 40 7 8 

Bosna Hersek (N=8) 6 1 1 

Yunanistan (N=6) 1 5  

Macaristan (N=14) 8 6  

Romanya (N=26) 25 1  

T¿rkiye (N=1)   1 

resimlerin açıklaması vardır 33 17 5 

Bosna Hersek (N=8) 2 5 1 

Yunanistan (N=6) 2 4  

Macaristan (N=14) 7 4 3 

Romanya (N=26) 22 4  

T¿rkiye (N=1)   1 

videoların altyazıları vardır 6 41 8 

Bosna Hersek (N=8) 1 6 1 

Yunanistan (N=6) 1 4 1 

Macaristan (N=14) 3 6 5 

Romanya (N=26) 1 25  

T¿rkiye (N=1)   1 
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Cevaplarēn analizinden, ºzellikle (a) kontrastēn uyarlanmasē ve (b) metin b¿y¿tme oranēnē 

ayarlanma olasēlēĵē ile ilgili sorulara cevap veren ¿lkelerde, m¿zenin web sayfalarēna y¿ksek d¿zeyde 

eriĸilebilirlik saĵlandēĵēnē ifade edebiliriz. ¢evrimi­i bilgi, iyi d¿zenlenmiĸ (c), gºr¿n¿rl¿ĵe sahip (d), 

bilgilendirme iyi organize edilmiĸ (e), sēnērlarē iyi belirlenmiĸ (f) ve buna gºre yapēlandērēlmēĸtēr (g). 

Ancak katēlēmcēlarēn gºr¿ĸ¿ne gºre, gºrme engelli ve iĸitme engelli ­evrimi­i ziyaret­iler i­in video 

bilgilendirme eriĸilebilir deĵildir; kurumun web sitesinde yayēnlanan filmlerde altyazē veya alternatif 

metin versiyonu bulunmamaktadēr. M¿ze engelli ziyaret­ilere eĸlik edecek ºzel uygulamalara sahiptir 

(soru 10), ancak bazēlarēnēn akēllē cihazlar i­in eriĸilebilir uygulamalar geliĸtirmek i­in tartēĸmalarē 

vardēr.  

 Duyusal engelli ziyaret­iler i­in (soru 11) veya diĵer ziyaret­ilerle birlikte (soru 12) belirli 

etkinliklerin ger­ekleĸtirilmesiyle ilgili olarak, m¿zenin gºrme engelli ­ocuklara yºnelik etkinlikler de 

i­erdiĵini gºr¿yoruz. Ortak faaliyetlerin ­oĵu sivil toplum kuruluĸlarēnēn ve engelli ºĵrencilerin geldiĵi 

ºzel okullarēn desteĵi ile y¿r¿t¿lmektedir ancak bu faaliyetler nadiren yapēlmaktadēr; d¿zenli faaliyetler 

olarak rapor edilmemektedir. 

 

 

biletler çevrimiçi olarak satın alınabilir 10 42 3 

Bosna Hersek (N=8) 6 2  

Yunanistan (N=6) 2 4  

Macaristan (N=14) 8 6  

Romanya (N=26)  26  

T¿rkiye (N=1)   1 

iletişim formları görülebilirdir 42 10 3 

Bosna Hersek (N=8) 4 2 2 

Yunanistan (N=6) 2 4  

Macaristan (N=14) 12 2  

Romanya (N=26) 24 2  

T¿rkiye (N=1)   1 

captcha kodlarını kullanır 1 41 13 

Bosna Hersek (N=8) 1 3 4 

Yunanistan (N=6) 5 1  

Macaristan (N=14) 7 7  

Romanya (N=26)  26  

T¿rkiye (N=1)   1 
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Tablo 5. Engellilerle faaliyetler 

N=55 Evet Hayēr  

gºrme engelli yetiĸkinler  30 25 

gºrme engelli ­ocuklar  27 28 

duymayan veya iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ­eken yetiĸkinler  17 38 

duymayan veya iĸitme g¿­l¿ĵ¿ ­eken ­ocuklar 26 29 

 

Katēlēmcēlar, kurumlarē tarafēndan sunulan etkinliklerde, m¿ze hizmetlerine ve sergilere 

eriĸmek i­in ­ok duyulu bir deneyim bi­iminde ­eĸitli deneyimlerden yararlandēklarēndan (soru 

14) k¿­¿k ºl­¿de bahsetmiĸlerdir, ºrneĵin:  

¶ ses ve video yorumlama ve dokunsal deneyim; Bosna Hersek'te dokunsal ve duyusal (ses, koku, 

tatma vb.) imkanlar 

¶ Yunanistan'da gºrme engelli kiĸiler i­in ºzel olarak tasarlanmēĸ m¿ze seti 

¶ Macaristan'da hayvan seslerini i­eren ve ardēndan objeler ¿zerindeki hayvan motiflerini, 

dokunsal objeleri inceleme fērsatē sunan imkanlar 

¶ Romanya'da dokunsal sergi 

¶ T¿rkiye'de dokunsal modeller 

 Yukarēda belirtilen faaliyetleri desteklemek i­in (soru 15, 16), m¿ze personeli ĸunlarē 

aĸaĵēdakileri kullanmaktadēr: 

¶ Bosna Hersek'te bir el kitabē, interaktif eĵitim seti, m¿ze "valizi", dokunsal kopyalar, objeler, 

hikayeler, gelenekler / k¿lt¿rel mirasēn yorumlanmasēnē destekleyen mobil cihazlar kullanēlēr. 

¶ Yunanistan'da ­oklu duyusal m¿ze kiti, genel olarak Antik Kiklad Medeniyeti hakkēnda ­oklu 

duyusal faaliyetler ve bilgilerden ve daha ºzel olarak Kikladlar ve tarihlerine doĵrudan ve 

dolaylē referanslar i­eren mermer fig¿rlerden oluĸur. 

¶ Macaristan'da bulmaca, sudoku, interaktif ara­lar gibi oyunlar mevcuttur.  

¶ Romanya'da m¿zik aletleri, bilgisayarlar, tekstil kullanēlēr. 

Katēlēmcēlarēn m¿zelerin eriĸilebilirliĵini artērmaya yºnelik ºnerileri (soru 18) ĸºyledir: 

¶ her ĸey dahil faaliyetler, eĵitimli personel 

¶ sergilere yºnelik Braille metinleri 

¶ kurumlar ve duyusal engelli kiĸiler arasēnda doĵrudan iĸbirliĵi, bu t¿r engelli kiĸilerin dahil 

olacaĵē sosyal ve k¿lt¿rel programlarēn / faaliyetlerin oluĸturulmasē 

¶ elektronik eriĸimli ekran panelleri 

¶ ºncelikle eriĸilebilirliĵin, m¿ze ve toplum i­in ºneminin ºĵrenilmesi  

¶ belediye ile iĸbirliĵinin iyileĸtirilmesi 

¶ t¿m mekanlarēn eriĸilebilir hale getirilmesi: Galeriler, kafeler, maĵaza, WC 
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¶ daha fazla maddi ve mali fon 

¶ m¿zelerde eriĸilebilirlikle ilgili seminerlerin, ­alēĸtaylarēn d¿zenlenmesi 

¶ m¿ze i­in evrensel tasarēma saygē duyulmasē 

¶ gºrme engelli ziyaret­ilere yardēmcē olmak i­in zeminde iĸaretlemeler yapēlmasē  

¶ dokunsal sergiler, sesli film m¿zikleri 

¶ herkes i­in eriĸilebilirliĵi dikkate alan daha iyi planlar ve protokoller yapabilmeleri i­in 

m¿zelerdeki personelin ve ­alēĸanlarēn eriĸilebilirlik konusunda eĵitim almalarē 

¶ iĸitme engelli ziyaret­ilere, objeler hakkēnda bilgi edinmeye yardēmcē olacak videolar koyulmasē 

¶ Gºrme ve iĸitme engelli kiĸilerin ihtiya­larēna gºre uyarlanmēĸ web sitesi 

 Katēlēmcēlarēn yarēsē (N = 25) m¿zede, ortamēn ve bilginin eriĸilebilirliĵi ve engelli bir 

kiĸiyle nasēl etkileĸimde bulunulacaĵē konusunda hi­bir eĵitime katēlmadēklarēnē belirtmiĸlerdir. 

M¿ze kaynaĸtērma kurslarēna katēlan katēlēmcēlar (N = 30), bu kursun ¿niversitelerde, 

eriĸilebilirlik uzmanlarē ve m¿ze uzmanlarēnca desteklendiĵini belirtmiĸlerdir. 

Hen¿z bir kursa katēlmamēĸ olan katēlēmcēlar, aĸaĵēdakiler hakkēnda ºĵrenmek ve daha 

fazla bilgi edinmek istediklerini ifade etmiĸlerdir: 

¶ ulaĸēlabilirlik 

¶ destekli iletiĸim 

¶ yardēmcē teknolojiler ve farklē uygulamalar 

¶ engelli insanlarla iletiĸim 

¶ kapsayēcē etkinlikler ve rehberli turlarēn nasēl organize edileceĵi 

¶ dahil etme 

¶ m¿zeye eriĸilebilirlik ilkesi (bilgi ve ­evre) 

¶ iĸaret dili 

¶ teknolojik ekipman 

¶ evrensel tasarēm  

¶ m¿zede engelliliĵin sosyal modelini kimin uygulayacaĵē 
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